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PHILOSOPHY

Hryhorii Kovalskyi

Vasyl’ Stus Donetsk National University
Ukraine, Vinnytsia
kovalsky.g@donnu.edu.ua

Axiological Dimension of the External Factors
of Informational Confrontation in Ukraine

Abstract

The purpose of the research is to analyze the ways how values in the contemporary
Ukrainian society are constructed under the external influence as well as the informational
and conceptual aggression.

Methods: formalization, generalization, classification, systematization extrapolation.

Results. The axiological aspects of the information component of the “hybrid”
war in Eastern Ukraine have been analysed in the terms the scientific paradigm of social
philosophy. The construction of the value orientations in Ukrainian society during its
lifetime as well as the factors of external informational influence during last decades were
presented in the paper. The concept of the “European values” was explored, served along
with thea historical comparative analysis of the statutory documents that the values were
specified. The main components of the European civilizational model were defined along
with the problems of its academic and practical enactment in the context of the “hybrid”
war in Eastern Ukraine. The need of the Eastern value factors to be considered as an
element of the conceptual aggression against Ukraine is emphasized as a prerequisite of the
effective information defence strategy.

Keywords: European values, information society, information paradigm or strategy
of Ukraine, “the hybrid” warfare.
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I'puropiii Kopanbcbknii

JloHenpKuitl HallioHANBHUH yHIBepcuteT iMeHi Bacuis Cryca
Vkpaina, Binauis

kovalsky.g@donnu.edu.ua

AKkciosioriyHa 1JjIonHa 30BHIITHIX YHHHHUKIB
iHpopMAaLiiiHOT0 NPOTHCTOSIHHA B YKpaiHi

AHoTanis

Mema nociipKeHHS TIOJISIrae y HEOOXITHOCTI MPOCTEXUTH 3MICT 1 PO3KPHTH
LIHHICHI (h)aKTOPY 30BHIIIHBOTO BIUIMBY Ha (DYHKIIOHYBaHHS Cy4aCHOrO YKpaiHCHKOTO
CYCIIJIBCTBA, SIKE ITPOTATOM JIEKUTBKOX POKIB ICHY€E B yMOBaX 30BHIIIHBOI iH(OpMAaLIiii-
HO-CMHCIIOBOI arpecii.

Memoou: bopmainizaiii, y3araibHeHHs, Kiacudikaiii, cucremMaTu3aiiii,
eKCTpanoJsiii.

Bucnoeku. Po3risiHyTO akcionoriuti acrekTy iHpopManiiHoi cKi1aioBoi ,,riopH/I-
HOi” BiitHM Ha Cxofi YKpaiHu 3 TOUKHM 30py COLiaiIbHO-(110COPCHKOi HayKOBOT Ia-
panurmu. Bucsitieno npouec GopMyBaHHs [IHHICHUX OPIEHTHPIB YKPAiHCHKOTO
CYCIIUIBCTBA IIPOTSTOM 1CTOPIT Ta 30BHIIIHI YUHHUKH BIUTMBY Ha iH(OpMaLiiHUHN 1Tpo-
CTIp B OCTaHHI poku. PO3KpUTO MOHSATTS ,,€BPONEHCHKI HIHHOCTI”, MTOJaHO IMOPiB-
HSUIBHUU aHaJli3 HOPMaTHBHUX JJOKYMEHTIB, sIKi X (DiKCYIOTb, 3 TOUKH 30py icTOpHY-
HOT TSAMIOCTI. 3’5ICOBAHO TOJIOBHI CKIIAJ0BI €BPOICHCHKOI IIMBLII3AIIHOT MOIEII,
MIPOCTEXXEHO MUTAHHSI i1 HAYKOBOT Ta IIPAKTHYHOT IMINIEMEHTallii B yMOBaXx ,,ri0OpHI-
HOi” BiiiHM Ha Cxoxi Ykpainu. Haromnomeno Ha HeoOXiIHOCTI BpaXyBaHHs CX1JTHUX
LIHHICHUX (AKTOPIB SK CKJIaJ0BOI CMHUCIIOBOI arpecii npotu Ykpainu, 3auis 1mooy-
JoBU epekTHBHOI cTparerii iHGopmaniitHoT 000poHH.

Kniouosi cnosa: eBponeiicyki HiHHOCTI, iH(QOpMaLiiiHe cycninbeTBo, iH(OP-
ManiiiHa KoHIenis Ykpaiuy, ,,riopuana’ BiiHa.

Beryn

B ocranHi poku nepkaBa YKpaiHa MepeKruBa€e HaHCKIaIHIMIMN Tie-
pioa CBOTO CTAHOBJICHHS, TOYMHAIOUN 3 MPOTOJOIICHHS HEe3aJleXHOCTI.
Bcebiune nommpenHas iHGOpMaIifHUX TEXHOJIOTIH Ta YyTBOPEHHS HOBOTO
TUIY CYCIIJIBHOTO YCTPOIO, SIKHI OTpUMAaB Ha3By ,,iH(opMalliiiHe cyciib-
CTBO” 3yMOBIIIO€ BUKOPHCTAHHS BIIMOBIAHUX TEXHOJOTiH B ycix chepax
*KuTTst. 3riguo nedininii ginocoda Ensina Toddaepa critoe cycniibeTBO
nepeOyBae B iHpOpMaLiiHii cTaail po3BUTKY JIIOACTBA, a BIHHM KOXKHOI 3
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HUX Oy CIPUYUHEHI HAHBaKJIMBIIIUMH PECYPCHUMH €IIEMEHTAMHU — 3€M-
JIs1 B arpapHiid, IPOMUCIIOBICTH B IHAYCTpiajibHii Ta iHpopMaris B iHhopma-
uiitHii nuBinizanii. Teopetnk iHpopManiiinux TexHomnoriit J>kon Apksimia
MiAKPECIIOBaB, 1[0 B HOBUX yMOBaX ()YHKIIOHYBaHHS MEPEKEBUX CKIIa0-
BUX MiIKOPUTH OyJb-sIKE CYCHIBCTBO CTa€ MOKIIMBUM Y pa3i KOHTPOJIO Ha-
paTuBy XapakTepHOMY IIbOMY cepenoBuiy. Haparus gpopmye ckiiagosi ene-
MEHTH 1 CTPYKTYpY, LIHHICHY 1 CBITONISIAHY MOJieNb cBiTy. ToMy po3ymitu
iH(popMaIlito HeoOXi1IHO HE JIMIIE K TPAHCISIIIO, alle i K opraHizyrody
CKJIaJI0By IiHHiICHOI cucTeMH. Cy4acHUH PO3BUTOK CBITOBOIO CYCITiIbCTBA
MOKa3aB MeplopsiAHe Micue iHGopMarlii Ta 3HaHHS, BIATICHUBIIN 1HII J10-
MIHaHTH — 3eMJIIO 1 TPOMHCIIOBICTb.

€Bponeiicbka akciosoriuna MmoaeJib

Po3BuTOK €BpOIEHCHKOT IIUBLTI3AIIHOT MOIEl IPOTATOM OCTaH-
HIX CTOJIITh BMBiB Ha MEpUIUH IJIaH HAWBHINY I[IHHICTH CYCHiJIbCTBA —
moauHy. HaBkono miei kareropii i ¢opMmyBasincsi OCHOBHI MOJITHKO-
1€0JIOT14YH1, COLI0JIOr1YHI, IICUXOJOTIYH] TeYil 3aCHOBaHl Ha MiJBaJIH-
Hax (i0coCchKOro iHTENEKTYalbHOIO PyXYy, IKHil OTpUMaB Ha3By “Ty-
MaHi3M”. Dinocodcbka KOHIEMNIis TyMaHi3My BHCTyHa€e sIK IiJlicHA
CHUCTEMa €TUYHUX MOTJISIIB, JIe TOJOBHOIO 1JIEE€I0 € TIPaBO Ta 000B’SI30K
JIOAMHY BU3HAYaTH CEHC Ta (GOopMy BIAcCHOTO XHUTTA. ['ymaHizm Oasy-
€ThCSl Ha I[IHHOCTI JIFOJAMHU SIK 0COOMCTOCTI, HOro mpaBa Ha CBOOOIY,
11acTsi, PO3BUTOK, BUSBICHHS BIacHUX 31i0HOCTE#. Y 3aranbHOMY po-
3yMiHHI iAel poro $inoco(ChKOro HampsMy MPOMOHYIOTHCS YTBOPEH-
HSI TYMaHHOT'O CYCIiJILCTBA 3aCO0aMU €TUKH, 3aCHOBAHOT Ha JIOACHKHUX
Ta IHIKUX ONPUPOJHUX IIHHOCTAX, B IyCi pO3yMY, BIIbHOTO MOIIYKY, BH-
KOPUCTaHHS JIFOJCHKUX 3/[I0HOCTEH.

HamaranHsi OCMUCIHTH JUXOTOMIUHY B3a€MOJIIIO 3aXiJIHUX Ta CXiJI-
HUX IHHICHUX MOJieJied B yKpaiHChKOMY CyCH1IbCTBI BU3HAUYHIIN 1HTEpEC
¢inocodchKoi HAyKH O eMITiPpHYHO-OIMCOBUX 1 TEOPETUKO-KOHIETITYallb-
HUX JOCIIJDKeHb JIaHoi npoOnemu. Jlo muTaHHS MUBLTI3AIHHOTO po3Jia-
MY, 1[0 IPOXOAUTH TEPUTOPi€l0 YKpaiHH, 3BEPTANHNCh BUEHI YKPaiHCHKUX
HayKOBHX YCTaHOB. A Takox, (piiocodu Ta CyCrniibCTBO3HABII 3aXiTHUX
KpaiH, 110 Bi1oOpa)keHO B HAyKOBHX pediekciiax, Marepianax 3acobiB Ma-
coBoi iHpopMalii, rpoMaZCbKUX OpraHi3aliid TOIO.

7




Intercultural Communication, Vol. 1/2, 2017

Philosophy

I'ymanictu PeHecancy 3anmponoHyBaiy HU3KY LIHHICHUX OPI€HTH-
piB, siki OyJIM MOKJIaJeHl B OCHOBY Cy4acHOI aKCiOJIOTIYHOI CHCTEMH €BPO-
nercbkux Jepkas. Cepel HUX HOBUH i/ieall JIFOJUHU 3aCHOBaHUU Ha (i-
JT0cO(PCHKUX 1/1esiX AHTHYHOCTI Ta TEOJNOT1uHIN TOKTpUHI 6oromoaioHOC-
Ti moauHu. JltonnHa HaaiIeHa po3yMoM i 6e3CMepTHOIO IyIIer0, sika BOJIO-
Jlie yecHOTaMH 1 O€3MEXHUMHU TBOPYUMH MOXKIIMBOCTSIMH, BiIbHA B CBOIX
BYMHKAX 1 MOMHUCJIAX, IOCTABJICHA B IICHTP CBITOOYIOBH CaMOIO PUPOJIOHO.
JloOGpouecHicTh Oyiia rOJIOBHOIO BU3HAYAILHOIO KaTErOPi€ro TyMaHICTUYHOTO
iZiea’y 0COOMCTOCTI Ta OXOIUTIOBaJIa HU3KY MOpaJbHUX HOPM 1 ysiBieHb. Ha
BiZIMiHY BiJl XpUCTUSHCHKHX TEOJOTIYHUX MOCTYNATIB — Bipa, Haisl, MUJIO-
ceplisi, TYMaHICTH PO3BUHYJIM TE€3HM aHTUYHOI eTUKH. 30KpeMa, “‘Hikomaxora
eTrKa” ApHUCTOTENS 32 MOJIJIOM JIFOJICBKHX YeCHOT Ha MOpallbHI — MY)KHICTb,
HIEAPICTh, BEIMKOAYIIHICTD, CIPAaBEAINBICTh, APYKHICTh, T4 PO3YMOBI — MY-
JPICTh, PO3CYIUIUBICTD, 3AaTHICTh 10 HAYKH 1 MUCTELTBA.

Ha croromni ennHOro0 nepeniky eBporeichbKux IHHOCTEH Hemae. Alle
BCI €BPOIICHIII TOTO/PKYOTHCS 3 TUM, 1[0 00’ €IHAHHS HAPOJIIB BiI0YBaETHCS
MepII 3a BCE Ha OCHOBI MEBHUX MPUHLIUIIB, a €Bponeichkuii COr3 € Cijib-
HOTOIO €BPONEHCHKUX LIHHOCTEW. B y3aranbHEeHOMY BUIIISAL IS MPOCTOT
JIFOJIMHY 11€ — PIBHONPABHICTh TPOMAJISIH Ta B/ B CYCIIUILCTBI, COIliallb-
Ha BIJIMOBIIAJILHICTh TA OCBIYEHICTD, IMMPOKUN CIIEKTP MOXKIMBOCTEH caMo-
peautizanii, BiTKpUTICTb, TOJIEPAaHTHICTH, [TOBara A0 BUOOPY iHILIOTO, 10 BCiX
npodecii, 10 cTapoCTi.

OxpiM 3arajbHUX YSBJICHb iCHY€ HU3Ka JIOKYMEHTIB, Ji¢ BUKIAJCHI
NPUHIIMIY CHiBICHYBaHHS HApOJIiB HA €BPONEHCHKOMY KOHTHHEHTI. Lle y3ro-
JoxeHa Panoro €Bponu “€Bporieiichka KOHBEHIIS PO 3aXKCT IMPAB JIFOIU-
HU 1 ocHOBHUX cB0OOx” (Yevropeys’'ka konventsiya ..., 1950). | Hu3ka cra-
teit Jlicaboncekoro gorosopy (Treaty of Lisbon, 2007), 30kpema apyra crar-
s “LlirrocTi Coro3y” HArojouye, Mo “IiHHOCTSIMHU, Ha SKUX 3aCHOBaHUH
Co103, € moBara JrJChKOI TJIHOCTI, CBOOO/IH, IEMOKpATii, piIBHOCTI, BEPXO-
BEHCTBA 3aKOHY 1 MOBard Npas JIOAMHU, BKIIOYAIOUX IIpaBa 0ci0, 1m0 Haje-
JKarh 70 MeHIIUH. L{i [IHHOCTI € CIUIBHUMU JUIsl CYKYITHOCTI JiepiKaB-uJie-
HiB, sIKa XapaKTEePH3YETHCS TTIOPaTi3MOM, HETMCKPUMiHALII€I0, TEPIIUMICTIO,
CHPaBEIUIMBICTIO, COJIIAPHICTIO 1 PIBHICTIO MIX JKiHKaMH 1 4osioBikamu”. Y
npeamOymi “XapTtii €Bponeiicbkoro coro3y 3 MpaB JIOAUHN i JKPECTIOETHCS,
110 11l [IIHHOCTI 3aCHOBaHI Ha JIyXOBHii, MOpaJIbHIN Ta ICTOPUYHIN CrIajIuHi
HapoiB €BPOIH, J0 SIKMX BIIIHOCATHCSI IPUHIIMITK: “TIOBATrH JI0 JIFOJICHKOT T'ijI-
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HOCTI, 3a0e31eueHHs TpaB i cBOOOJI JIFOJAMHU 1 TPOMaJISIHUHA, PIBHOCTI, COJIi-
JapHOCTI, IeMoKpaTii i mpaBoBoi aepxkaBu” (Charter of fundamental rights
of the EU, 2000).

AJlenTH KOHIENTY “€BPONEHCHKI IHHOCTI” BIAHOCATH JI0 HUX “‘CITijIb-
HICTh ICTOPUYHOI JIOJ1 Ta CHAANIMHU HApOJiB €BpOIIK; MPaBo Halliil Ha ca-
MOBH3HAUEHHS; MApJIaMeHTapHu3M, IEeMOKPaTHUHUI yCTpiil JepkaBu 1 cyc-
MIBCTBA, JOTPUMAHHS MPaB MEHIINH, TOJCPAHTHICTh; BEPXOBEHCTBO MpaBa
1 IpaBOBa KyJIBTYpY; PUHKOBA €KOHOMiKa 3aCHOBAaHA HA MPUBATHIl BIACHOC-
Ti; COIliaJIbHA CIIPABE/JINBICTh, 10 CIUPAETHCS HA COIiaIbHE MAPTHEPCTBO;
OpIOpPUTET MpaB JIOJUHH, CYBEPEHITETY 0COOMCTOCTI Hall IEPKaBHUM Cy-
BEPCHITETOM, JTiOepanbHUil 1HAMBILyai3M; CBITCbKI CYCHIJILCTBO 1 KYJb-
Typa 3acCHOBaHi Ha XPUCTUSHCBKIN KynbTypHil cnagmuHi” (Evropeyskyy
Soyuz ..., 2012).

[TpoTsiroM icTOpUYHOTO TIpoLecy U 10 HUHI €BPONEHCHKUN KOHTH-
HEHT HE Ma€ KYJIbTYPHO-MEHTAIbHOI OIHOPIAHOCTI. 3a IpeICTaBHUKAMHU I[H-
BuTi3alifiHoro miaxoay a0 BuB4YeHHs icTopii A. Toiiu0i, C. [aHTiHrTOHOM,
M. BebGepom, €Bpona MOAUISETHCS 32 PENIriHHIM TPUHIUIIOM, & HEOIHO-
piAHMI perioHaTbHUI €KOHOMIYHUN PO3BUTOK XapaKTEPH3YEThCS MpUHA-
JISKHICTIO JI0 TICBHOT T'UIKM XPUCTUSHCTBA. 30KpeMa, 11e SBUIIE XapaKTep-
He 1y HapoAiB CxigHol €BponH, M0 KOpJOHAX SKUX MPOXOAUTH LUBiTi3a-
uiHui posnonii. Kpuzoswuii nepion 3 2013 o 2014 p. po3aMexyBaB iCTOPit0
VYkpainu Ha AB1 €MOXM Ta MPUEAHAB YKpaiHChKE CyCIIIBCTBO A0 LMBiNi3a-
HiHOT Mojielti cyyacHol €Bponu. L[iHHICHI OpieHTHPHU YKpaiHIIB pO3BUBA-
JIUCSL SIK TIOHSITTSI, 1[0 PO3KPUBAE B CBIIOMOCTI JIFOIUHU 3B 30K “1HUBIIY-
anbHOr0” 1 “TPOMaACHKOTr0”, SIK €AHICTh KOTHITHBHUX 1 a()eKTHBHUX MPOLIE-
ciB. YTBOpEHa IMOAISIMU OCTaHHIX JECATUIITh 3MICTOBa OCHOBAa MOTHBAIIil
MOBEIHKY Jrofel B YKpaiHi BUpa)kae BHYTPILIHIO OCHOBY BiTHOCHH OCO-
oucTocTi 3 MiHCHICTIO. 3HAYHUH BIUIMB MEHTAJIBLHO-KYJIBTYPHHUX 3MICTIB €B-
pa3ifichbKOro MPOCTOPY Ha CXOJIi Ta €BPOINEHCHKOTO Ha 3aX0/I1 JIepHKaBH 3yMO-
BWJIM KPU30BI SIBUIIA CHOTOJTHI.

IlepcnexTnBH peanizanii nuBinizaniiiHoro BUOOpPy

L{iHHiCHI OPIEHTUPH KOPEIIOIOTHCS 3 BiJNOBIAHOIO MOTHBALIHHOIO
cTpykTypoto. Cuctema IiHHOCTEH 3HAYHOIO MipOIO BILTMBAE Ha BHOIp 3a-
c00iB 3ag0BoJeHHS MOTped Ta iHTepeciB. LliHHICHI Opi€eHTHPH 1HAMBI-
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J1a € Pe3yJIbTaToOM JOBIOTPUBAJIOTO BIUIMBY COLIaJbHUX CTPYKTYp — CiM’1,
HIKOJI, TPYAOBOTO KOJIEKTHUBY, 3ac00iB MacoBoi iHdopmarii. Bonn noka-
3yI0Th CTYMiHb BKIJIFOYEHHSI 0COOMCTOCTI B CYCHUIBLCTBI, BU3HAHHSI CYCIiJIb-
HO 3HaUMMHUX I[IHHOCTEH Ta CIIpsIMOBaHICTh 11 iHTepeciB. LliHHicHI opieHTH-
PH pO3TOPTAIOTHCS B METI, ieanax, iHTepecax, KUTTEBUX IIaHaX, IPHHIH-
nax, IepeKOHaHHX, € YTBOPEHHSM 11€HHO-1IJIbOBOTO TUIaHY, TeHePaIbHOIO
JIHIER KUTTS JitonuHU. CBOE BTUICHHS TPOSIB BOHU 3HAXO/STh Y BepOati3o-
BaHUX MPOrpaMax Ta peasibHil moBeainii Jironei. L{inHicHa opieHTallis € BU-
0OpOM OCOOMCTOCTI TaKOTO THUITY IMOBEIIHKH, B OCHOBI SIKOTO 3HAXOJSThCS
YCBIIOMJICH] LIHHOCTI 1 MOKe OyTH CHpsSIMOBaHa SIK HA CHPaBKHI LIHHOCTI,
TaK 1 Ha XMOHI, HULII, HABITh Ha “aHTUIIHHOCTI”. CTYIiHb MOPAIBHOCTI 1 1y-
XOBHOCT1 OCOOMCTOCTI 3aJIE)KUTh BiJl yKOPIHEHOCTI B 11 MCUXilli CTIHKUX Opi-
€HTAIli HA TYMaHHI I[IHHOCTI Ta iJIcaJH.

Cy4acHe yKpaiHChKe CyCITiIBCTBO 3alliKaBJIeHE B MOIIYKY KOKHOIO OCO-
OMCTICTIO BIACHOTO MiCIsl Y CHCTEMi PUHIIUIIOBO HOBHUX LIHHICHUX KOOPIIH-
HaT, 10 BUHUKJIW B PE3YJIbTATI MOJITUYHUX, CKOHOMIYHUX, COIIaJIbHUX,
BiICPKOBHX 3MiH OCTaHHIX POKiB. MUHY/HI1 TOCBiI LIIHHICHOT Opi€HTALii B CyC-
MUIBHOMY Ta iHAMBIAYaJIbHOMY KHTTI CTPIMKO 3HELIHIOETHCS, a KOHCEpBa-
THUBHA YacTHUHA CYCHUILCTBA BAKKO CIpUIIMae HOBI peaiii, sSKi BUIAJa0Th
3 TPAaJUIIHHOT UIsl HUX IIHHICHOT mKaiau c()OpMOBaHOI B iHIIUX yMOBaXx.
[TpoeBporeiicbKi TOMITHYHI PyXH, CYyNIEPEUHOCTI IHTerpaliifHiX IpoLeciB, a
JI0 TOTO X 1HPOPMAIIfHO-CMHCIIOBA arpecisi MPUBEIN 0 KPU3U CTapoi iH-
HICHOT IIKaJIA 1 HE CIIPOMOXKHOCTI 3a0€3MCUUTH OPIEHTUPU MOPAIBHOI I10-
BeIHKM yKpaiHiiiB. HoBa 1ikaja TijbKU [MOUYMHAE CKJIaaTHCA, a el BaKy-
YM BK€ NIO3HAYUBCS HA 1HIUBITYyaJbHUX 1 IPYMOBUX CBITOIISIIHUX OPIEHTH-
pax couiymy. 3a pOKH HE3aJIeKHOCTI yKpaiHChKe CyCIiIbCTBO BasKKO J101aJI0
PaISIHChKY 1HEPIIHHICTh, KOJIM MOPAJIBHICT MiMIHSUIN 11€0JI0TIER0 3 11 yrie-
pELKEHUM KOJIEKTUBICTCHKUM BiIHOIIEHHSIM J10 JIFOJIMHHU.

HjinHicHO-cMHCJIOBI BIVIMBHM Ha YKPaiHChbKe CYCHiIBCTBO

Iadpopmaniiina BifiHa mpoTH YKpaiHU COPUYMHHIIA HU3KY KPU30BUX
SIBUIIL, SIKI CTAJU CIPAaBKHIM BUKJIMKOM 1 MIOCTABUIIU ITiJ] 3arpo3y iCHYBaH-
Hs1 1epkaBHOCTI. Cepen HUX 4YilibHE Miclie 3aiiMae came aKCioJoriuHa KpH-
3a yKpalHCHKOTO CyCHiJILCTBA BUKJIMKAaHA KPU30IO IIIHHICHUX OPIEHTHUPIB Y
CYCIIJIBCTBI, BIJICYTHOCTI IPOTSTOM OCTAHHBOTO JICCATUIIITTS 4iTKOT MTO3MIIIT
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JepKaBH J0 BPiBHOBAKEHOI r'yMaHiTapHOI NOMITHKH. CTPIMKHI PO3BUTOK
CBITOBOTO CYCHIJIBCTBA, MMOSIBA BEJIMKOTO Ta AH(epeHIiHioBaHOTO CBITY IiH-

EE 1Y

HOCTEH, YCKJIaTHCHHSI I[IHHICHUX B3a€MOBIJIHOCUH “JIFOJIMHA-JTFOJIHA ™, “JIF0-
JIMHA-JIepxkaBa”, “aepxaBa-jaepxana” CTalM KaTaiai3aTOPOM KpU3H I[iHHIC-
HUX Opi€HTalill He TUIbKK B YKpaiHi, a i y Bciit Cxianiii €Bpomi. [logexyan
KpH3a BUSBIISIE CBOT MOTBOPHI MPOSBU Ha KIUTAIT iHAOKTPUHALIT KpUMIHAIb-
HOI €THKHM B YKpPalHCBKOMY CYCHUIBCTBI YaciB MONEpPEIHBOTO MPE3UACHTa-
BTiKa4a, pOCIKCHKUX MPONAraHANCTChKUX €KCIIEPUMEHTIB 3 HacaJ[KyBaHHs
XHOHHMX HE BIACTHBUX CYYaCHOMY CYCHIUJIBCTBY LIHHOCTEH.

Pocilicbko-ykpainchka “riOpuaHa BiHa” ChbOTOJHI OOIPYHTYBaia, 10
iHpOpMaLlis € IHCTPYMEHTOM MEPEKOyBaHHS Y BiAMOBITHUX €IEKTOPaIbHUX
rpynax HOBHX CMHUCIIB Ta IiHHOcTel. Tak, pociiicbki (axiBui mpomnaranan
BUKOPUCTAJIM BUHAXij nponaranaucta B. MioHien6epra: rpoMaisiHChbKI aK-
il MpOTH aBTOPUTAPHOCTI Mpe3ueHTcTBa B. SIHykoBHUa oTprMan xapak-
TEPUCTUKH 3 HAHOLIBII mam’sITHOI B HApPOAl Ta HAMCTpAIIHIIIOl B YBI JItO-
quau nonii XX cr. JIpyroi cBiToBoi BiliHM — PeBosttolis TiIHOCTI Ha3BaHa
“aHTUKOHCTUTYLIHHAM 3aK0oJIOTOM (hammcTehkoi XyHTH”, ydacHuku ATO —
“kaparessiMu’’ TOI0. BUKOpHCTaHHS TaKOT JIGKCUKU BUBEJIO IMCKYPC 3 parlio-
HaJILHOT TUIOLIHYU B eMOLiIHY, T030aBIISIOUH 11, TAKUM YHHOM, aJIbTepPHATHB-
Hoi oriHku. Tak, pocilichbka mporaraHja Hamarajuacs JeryMaHi3yBaTu Ipo-
TUBHHKA, TOOTO MO30aBUTH JIOACHKUX SKOCTEH, 10 Majo Ha METi YCYHYTH
TICHXOJIOT1YHI Oap’epu pocisiH mepes; BOMBCTBOM IMPEACTaBHUKA TaK 3BAaHOTO
“Oparcbkoro Hapony”. Ilpote, “TpuBanuii BIUIMB JeryMaHizamii yKpaiHChKO-
T'O HapoIy CIpUSB IIMPOKIH JeryManizaiiiHiid Tpancdopmallii, o copuyu-
HIIO (palm3alilo YaCTUHN POCIHCHKOTO CYCHIILCTBA, HAKOIMYCHHS 3apsay
HeHaBwuCTi 10 co0i noxiouux” (Tkach, 2016: 103).

ArpecuBHa MMPaKTUKA POCIHCHKOTO CYyCHIIBCTBA CHOTOHI CIIPUYH-
HEHa PI3HOBEKTOPHICTIO IIHHICHUX OPIEHTUPIB MOCTPAASIHCHKUX KpaiH.
PansHcbka ineonoris B PO Oyna 3amiHeHa KOHLENTOM “pyChKHIA Mip”, 1Jist
SAKOTO Yy>KUM € aHTPOIOIEHTPUYHE CTAaBICHHS A0 pealbHOCTi. TpuBana
CTilika MOBEJiHKA JIOACH 3aKPITUIIOE B3a€EMO3AJICKHICTh HUHINIHIX MO-
pajbHUX YCTAHOB Yy JIOCBiJIi MIOKOJIiHb, & MOPAJIbHUMHU IIIHHOCTSIMH BUCTY-
NaloTh IPOTOJIOITYBaHi ponaranaoo PO npuHuunm, HOpMH, IpaBuia Mo-
BeJIiHKH, ieayin. Bujo3mineHa cuctema MiHHOCTEH CyCHiJIbCTBA € CYKYII-
HICTIO MOpaJIbHUX OI[IHOK 1 MO3HAYAETHCS Y CBITOMIAIHO-(P1T0COPCHKIX
KOHLEMIIiSIX, Y TBOPaX MUCTELTBA, Y MPOLECi BUXOBaHHSI, 3aKPIILTIOI0YHCH
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y 3araJlbHONPUIHIATHX MOPAJIBHUX KOJIEKCaX, CIoco0ax MUCIICHHS 1 mepe-
JKUBAHHSIX JIOJEH.

Ha nymky dpanirysskoro ¢inocoda b.-A. Jlesi, tenepimas cyte PD
CIUPAETHCS HAa MPOTHIICKHI €BPONEUCHKUM IIHHOCTI — “kceHodobiro, Ha-
[IOHAMI3M, KyJBT KPOBi, KYJbT MOXO/PKEHHS, KyJIbT HE HApOAY, a HATOBITY .
Mertoto cyuacHoi P®D e 3pylinyBanns €Bporneiicbkoro Coro3y Ta Horo 3ami-
Ha HOBUM YCTPOEM 3 HOBUMH L[IHHICHUMH OPi€HTHPaMH 3aCHOBAaHWMH Ha
pociiichbKiil mapaaurMi — “iHma reorpadis, inma gopma denepanizmy i modi-
TUYHA KYJIBTypa, IO CYNepeYnTUME AEMOKPATHIHUM 3acaiaM, OMyJiCTChKa
€Bporna Ha mifcTaBl apXxaiyHUX, HAIOHATICTUYHHUX MIOBIHICTUYHUX LIHHOC-
TSIX, BCE 1110 JIOKOPIHHO CYINEPEYUTh TOMY, IO BKJIAAAIA B TOHATTA €IMHOI
€Bponu ii 6arbku-3acHoBHUKK (Levi, 2016). PO nabararo cuibHime Bif-
JlaHa CBOIM L[IHHOCTSM, HI)K €BPOIICHIII BIACHHUM 1 IIe POOUTH POCISIH CHITBHI-
HIMMH Y OMBLTI3aliiHOMY IPOTUCTOSIHHI 13 3aXiIHUM CBIiTOM.

Oco0OnuBicTio iHPOpMaLIHHOTO TPOCTOPY sIKUH cTBOpio PD € fioro
Bipryanizauis. [IponaranaucTchKuMu 3aco0amMu BIUIMBY JUIsSi CMHCIIOBOT Jie-
raizamnii CTBOPIOIOTHCS yABHI 00’ €KTH, SIKUX aHi (JaKTUYHO, aHl IOPHINY-
HO He icHye. [H(popMaIliiftHO-TICUXOJIOTIYHI TEXHOJIOTIT iHQOpMAaIiitHOT BiltHU
MaJIi Ha METi €K30TCHHUI BIUTUB Ha MCUXIKY 1 CBIJIOMICTB JItOJIel B THMYa-
COBO OKYITIOBaHUX pallOHaX JAEP:KaBH, 3 METOIO BIPOBAKEHHS 1 BKOPIHEHHS
y mam’sTi HeoOXiHUX 11eosioreM, MipiB 1 yCTaHOBOK, (pOPMYBaHHS CTEPEO-
THUIIIB MOBEAIHKH Ta NPUHHSTTS PillieHb, KaHaTi3aMii HacTpoiB, (GOpMyBaHHs
MOYYTTiB, aKTHBI3aLil0 200 MPUTHIYCHHS BOJI.

Kongnikr Yrpainu i PO, na nymky I Ilouemnmosa, € “nepioro cMuc-
JIOBOIO BilfHOIO B CBIiTi”, ne oOpa3 Ta Bi3yamizallisi BMUKAaOTh eMOLiliHe
COpUHHATTS 1H(GOopMaLii ycyBaloun palioHaIbHUH MiAXiA y MipKyBaHHi”
(Informatsionno-psikhologicheskaya voyna ..., 2014). Mera Takoro Buay
BilfHM 3HaXOJHUTHCS HE y BIpTyaJbHOMY, a Y (i3uuHoMy Bumipi. CMHCIOBI
BilfHM iCHYBaJM B iCTOpii, MPHUKIIAJOM YOTO BUECHHH HABOIUTH MOIIMPEHHS
XPUCTUSHCTBA — MEPEXiJl BiJl BIACTUBOI HAPOIY PEJirii 1O YyKHX CMHUCIIB
Ta minHocTei. CmucnoBy BiiiHy I. Ilouenuos 6aunth “sx “MmeniiiHy”, ska
B CyYaCHHX YKpaiHCBKHMX yMOBax Mac HE3BHUYHHI XapakTep i mposiB. B po-
cilicbKo-yKpaiHChKil “TiOpuaHii BiliHI” MeniiiHa ckiazoBa Oyia JOMiHYIO-
YOI — CMHCJIOBA BiifHa repeMarae po3yM, a 3rojom i Teputopii” (Ukrayna—
Krym—Rossyya..., 2014). 3apasku indpopmaniiiHoMy BIUTUBY B YKpaiHi Bif-
OyBaeThbCs 1HBOIIOLISI CMUCITIB, ITponaran/a OynyeThCs Ha iel TOBEpHEHHS
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PaIsSHCHKHUX MITYYHUX CMHCIIB, MEHTAJIbHUX KOHCTPYKTIB 1 IHHICHUX Opi-
€HTaliil. YTpUMaHHs CyCIJIbCTBA B IMX iH(OPMALifHUX KOHCTPYKTaX JI0-
romarae MiATpUMYBaTH y BIpTyalbHil IJIOMIMHI CMUCIIOBY Ta I[IHHICHY 3a-
JIKHICTB JIIOAWHY BiJ] IEHTPIB BILIUBY.

BucHoBknu

OTxe, akcioyoriyHa npoodiaeMaTuka pociichbKo-yKpaiHChKol “riopua-
HOi” BiiHU BUCBIT/IIOE BHYTPIIIHI IHHICHI CTUMYJIU JTFOAMHHU, SIKi CTaJIH Mif-
IPYHTSIM BOE€HHOI arpecii PD. 30BHIIIHI CMHCIIOBI Ta MIHHICHI OpieHTAIlil
CTaHOBIISITH IHIIMH OiK BIICHKOBHX MOAIH 1 1OMIOMArarTh 3p03yMiTH IPHYH-
HU KOH(ITIKTY, BUBECTH HOr0 Ha PiBeHb MIKIUBLII3ALIAHOTO MPOTHCTOSH-
Hs1. TepuropiaibHe Ta XpOHOJIOTIUHE CIIBICHYBaHHS JBOX IIIHHICHUX CBITO-
BUX LIEHTPIB [10KA3aJ10 HEMOXKJIUBICTh ITOEHAHHSI IIHHICHUX €JIEMEHTIB 200
(hopMyBaHHS HEUTPAIIBHUX B3aEMOBITHOCHUH MK HUMH.
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Language and expressive palettes
of Yuriy Kobyletskyi’s ideostyle (based on essays)

Abstract

The article is about problem of expressing verbal expression in the texts essay of
Yu. Kobyletskyi.

Purpose. identify and describe stylistic expressive units used by the author of
collections of essays.

Methods: descriptive (inventory and describe linguistic units on stylistic
grounds), semantic analysis, which found existing between the expressive language units
communications system, and especially the tropics inherent essay texts of Yu. Kobyletskyi.

Results. Essays of Yuriy Kobyletsky is kind of an attempt to prove that Ukrainian
culture even in all the Soviet space was represented by true masters of high art. The most
common means of verbal expression in the text of Yu. Kobyletskyi essay, reflecting individual
artist’s worldview, there are stylistic tropes and figures: metaphor, personification, simile,
antithesis, adjectives, hyperbole, litotes, allusions, combining different styles vocabulary
that help tie together and convey to the audience seemingly contradictory events and
phenomena witnessed was an outstanding scholar and writer.

Keywords: essays, personal style, language expression, metaphor, personification,
comparison, epithet, hyperbole, litotes, allusion.
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MoBHo-ekcnpecuBHa NnaJiTpa
imiocrniio FOpis KoOuienbkoro (Ha marepiaJii eceicTukm)

AHoTanis

CrarTs npycBsiYeHa npoOieMi BUPaKeHHSI MOBHOI €KCHIpecii y TeKCTax ece
[Opist Kobuierpkoro.

Mema podomu — BUSBUTH 1 ONIUCATH SKCIIPSCUBHI JIIHIBOCTHIIICTUYHI OJTU-
HMUIIi, BAKOPHCTaHI aBTOPOM Y 30ipKax ece.

Memoou oocniorycennsn: onucoBuil (IHBEHTAPH30BaHO Ta OMKMCAHO MOBHI
OJIMHUIII 32 CTHJIICTHYHMMH O3HAKaMHM), CEMAaHTUYHOTO aHaJIi3y, 32 JJOIOMOTI'OIO SIKO-
TO BUSIBJIICHO HasBHI MIXXK €KCIIPECHBHUMU MOBHHMH OJIMHUISIMUA CHCTEMHI 3B’ SI3KH,
a TaKoXX 0COOJIMBOCTI TPOIIIKH, 110 MpuTamMaHHi Tekctam ece FOpis KoOmerpkoro.

Bucnosxu. Eceictuka IOpis KoOmienpkoro € CBOEPIIHO CIpo0O00 JT0BEC-
TH, 110 YKpalHChKa KyJbTYpa HaBiTh y MiApaJsHCEKOMY MPOCTOpi Oyna mpeacras-
JIeHA CHPaBKHIMU MaiicTpamu BUCOKOTO MucrenTsa. HaifysxupaHimmmuy 3acobamu
MOBHOI ekcrpecii B Tekcrax ece FOpis Kobuierpkoro, 1o BigoOpaxaroTh iHANBILY-
aJlbHe CBITOOAYEHHS MUTILIS, € TaKi TPOIHM Ta CTWIIICTHYHI (irypu: meradopu, nep-
coHi(ikalii, HOPIBHIHHS, aHTUTE3H, CIITETH, TNePOOIIH, JIITOTH, alF03ii, MOETHAH-
HS PI3HOCTHIIBOBOI JIEKCHKH, SIKi JOTIOMAararoTh MOB’s3aTH BOEAWHO i JJOHECTH J10
YUTALBKOT ayAUTOPIi] HA MEPILIHIA MOMIST CYNepewINBI NO/IT Ta SBUIIA, CBIIKAMH SIKHX
CTaB BUJIATHUH YYCHUH 1 ITyOIIiucT.

Kniouosi cnosa: ece, iHIUBIIyalbHIH CTHIIL, MOBHA eKkcrpecisi, MeTadopa,
nepcoHiikallisi, MOPiBHAHHS, CIITET, Tirnep0oJia, JIIToTa, aaro3is.

Beryn

[HauBinyanpHUN CTHIIL OYIb-SIKOTO aBTOpa CKJIAJAEThCS 3 TeMa-
THKH TBOPIiB, )KaHPiB, IKUM MHUCbMEHHHUK HAaJa€ TiepeBary, Horo BIacHoi
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MaHepHu MOJaHHs MaTepiany (MaHepH BHKJIAAy) i MOBHOTO CTHIIIO €TO-
xu. [IpobsemMa i[i0CTHIIIO 3arajioM € OJIHI€I0 3 KJIFOYOBHX Y JIIHTBOCTHIIIC-
tui. JI. BynaxoBchkuii BBaXKaB, 110 “3aCO0M HAIIOT MOBH, SIKI IPHUITYCKAIOTh
MOXKJIMBICTB 1X BUOOPY, BiATIOBIIHUM YHHOM BUKOPHCTaHI TUM, XTO NIHIIE a00
TOBOPUTH, YTBOPIOIOTH T€, 1[0 MU 3BEMO CIIOBECHUM CTHIIEM. (...) ymka, mis
SKOI HIYKAIOThCSl 3aCO0M BUPAKEHHSI, TBOPYHMHI 3ayM IiAOPSIKOBY€E COO1 1ii
3aco0M sIK TIEBHE I[iJIe, SIK MIEBHY (...) €HICTb, 1 I1e BU3HAYAE (CKEPOBYE) CITiB-
BIJTHOCHICTB MiX COOO0 €JIEMEHTIB, ITI0 iX 00Mpa€e aBTop, B €TUHOMY CTHJI. ..”
(Bulakhovs’kyy, 1959, p. 293). Ciniz 3ayBaKuTH, 110 iICTOPHYHA 3yMOBJICHICTh
Ta 3MICTOBA YCKJIaJHEHICTh CIOBECHO-XY/IOKHIX 00pa3iB BUMarae riiuOOKOro
aHamizy Ta obepesxkHoro miymadenns. Ha gymky O. [loteOHi, ... TOM camuii
XyAOKHIH TBip, TOW camuii 00pa3 He OJHAKOBO JIIOTh Ha Pi3HUX JIIOACH 1 Ha
0JTHY 0co0y B pi3HHUI 4Yac, K i Te caMe CJIOBO KOXKHUM PO3yMI€ThCS Ha CBIi
nan...” (Potebnya, 1976, p. 176). Tomy Tak BaxJIMBO HarajiaTH, siki GpyHKIT
BUKOHYBau eneMeHTH imioctuiio KOpis Kobuenpkoro y 70-80-x pokax
XX cTOJIITTS Ta OLIHUTHU IX 3HAYEHHS JUIS CbOTOACHHS.

Eceictuka HOpis KoOumnerpkoro — 1ie CUHTE3 JiTepaTypHOi TBOPUOC-
Ti Ta MyONINUCTUYHOT MaCTEPHOCTI, BUCOKOTO €MOIIMHOTO HaNpyKEHHS
Ta MHOOKNX (PiTocCOPCHKUX PO3MyMiB, HEYNIEPEHKEHOTO aHaIi3y MUHYIIO-
ro Ta roctpoi peakiii Ha 310001eHHe. O0’€KTUBHE JIOCIIJKCHHS 3aralib-
HUX 3aKOHOMIpHOCTEH BIUIMBY PaasHCBHKOI TOTaliTapHOI KyJIbTypH Ha Cy-
YyacHe CYCHUIBCTBO, CyYacHUH JiTepaTypHU mpolec Oyne HemoBHUM Oe3
yBaru A0 cneurudiku iX meperoMiIeHHS Kpi3b HalllOHAIbHY CKJIaJ0BY TO-
rOYacHOi XyA0KHbOI MyONIMCTUKH, SICKPABHM IPEJCTABHUKOM SIKO1 OyB
“ykpaiHchKuil OyprkyazHuil Hanionamict” FOpiih Koounenpkuii (Shapoval,
1990). ITonpu Te, 110 TOCHIKSHHSI BIJIOMOTO MMCbMEHHUKA, BUSHOTO, aB-
Topa OaratboXx MOHOTpadil, JiTepaTypHUX MOPTPETIB, CTaTeH, MiaApyYHU-
KiB, APYKYBJIUCh HE JULIE B YKpaiHi, ane i 3akopronom — B Pocii, Kanani,
[Monbi Tomro, i3 1947 poky TaBpo “yKpaiHCHKOTo OypiKya3HOTroO HallioHa-
micra”, sxkomy noet Bonoaumup Cocropa MpHUCBATUB CIaBHO3BICHUH BipIl
“JI1o6iTh Ykpainy” (Sosyura, 1950), 3anumminocs 3a HUIM Ha JIOBTi POKH.
EceicTuka nmiucbMEeHHHKA € CBOEPIIHOIO CIIPOOOIO JOBECTH, IO YKpaiHChKa
KyJbTYpa HaBiTh y MigpaJsSHCHKOMY MPOCTOpi Oyia MpeacTaBieHa CIpaB-
JKHIMU MaiCTpaMu BUCOKOTO MHCTEITBA, SIKI JOCTOMHI HAJIEKHOI OIIHKH,
BaroMoro MicIsl B 3arajlbHOE€BPONEHCEKOMY PO3BUTKY. Y TOCSTHEHHI i€l
METH JI0TIOMAarajo MMCbMEHHHUKOBI OJIMCKyYe BOJIOJIIHHS 3ac00aMu i IpUiio-
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MaMU MOBHOI €KCIpecii, 1110 i ChOTOHI HE MEePEeCTarTh OYTH B3ipLEM IS
MOJIOANX MPEICTaBHUKIB €CEICTKH.

O. CeniBaHOBa, TpOaHaIi3yBaBIIM HU3KY Je(iHILIN MOHATTS “‘CTHIIB”,
3BEepHyJIa 0COOIMBY yBary Ha Taki mapaMeTpH HOro XapakTepUCTHKH, K BH-
OipkoBicTb i crepeoTunHicth (Selivanova, 2002, p. 101-104). Came 1i Ha
NEepUIMA OIS MPOTHIISKH] 03HAKH I 3yMOBIIOIOTH TIOETHAHHS SICKPaBHX
BHpa)KaJlbHUX 3aC001B Ta MPUTAMaHHUX KOXKHIH €noci KIilie 1 mTaMIriB
y igiocThil myOIIIUCTIB Ta TUCbMEHHUKIB BiIIIOB1IHOT 00u. Ha choro-
Hi IIMPOKO BHUBYAIOTHCS TOHSTTS MOBHOI €KCIIpecii, pi3Hi TUIIH BUpPaXKajlb-
HUX 3ac00iB Y 1HAMBIyaJIbHOMY MOBOCBITI IIPEICTABHUKIB KPACHOTO MUCH-
MEHCTBA 1 IMyOIIIIMCTUKHY, OJJHAK BiJICYTHE YKOJHE JOCIIKEHHS B KOHTEKCTI
uiei Temu eceictuku FOpist Kobunenpkoro. Tox akTyajabHicTh myOmikamii
3yMOBJICHA HEOOX1/IHICTIO BUSIBJICHHS 0COOJIMBOCTEH BUKOPUCTAHHS MOBHUX
3ac001B eKcIpecii, 0 penpe3eHTYI0Th IHANBITyanbHe MOBOMUCIEHHs FOpist
KoGuneupkoro.

MeTa po0OTH — BUSIBUTH 1 OITUCATH SKCIIPECHUBHI JIIHI'BOCTHIIICTUYHI
OJIMHMIII, BUKOPUCTAHI aBTOPOM Y 30ipKax ece.

[TpeameTom HOCHTiKEHHS € 3ac00M MOBHOT €KCTIPECii, 1110 XapaKTepH-
3yIOTh 1HIUBiAyalbHO-aBTOpPChKUi cThib FOpis KoOunenbkoro ta cTUiIboBY
napajurMy ernoxu, 3a sKoi TBOPUB BU3HAYHHI TTyOIiLIUCT.

Marepiajiom po3Bifku ciyryBaiu Tekctu eceiB KOpis Kobunenpkoro,
yMiieHi y kaurax: “BykoBuHcbka kpaca” (Xapkis, 1944), “Jlans MaxHe Kpu-
nom” (Kuis, 1985), “@peckn’ (Kuis, 1979), “3 nitonucy xurts” (Kuis, 1983).

MeTonu nociizkeHHs. Y CTaTTi BUKOPUCTAHO OMUCOBHI MeTo (1H-
BEHTAPH30BAaHO Ta OMMCAHO MOBHI OIMHMIII 32 CTHJIICTUYHUMH O3HAKAMH),
3a JONOMOTOI0 METOAY CEMaHTHYHOTO aHalli3y BHSBJICHO HasBHI MK €KC-
MPECUBHIUMU MOBHUMH OJMHHILISIMHE CUCTEMHI 3B’SI3KH, a TAKOXK 0COOINBOC-
Ti TPOIIKH, 10 IpuTaMaHHi Tekctam ece HO. KoOuenpkoro.

MoBHo-xaHpoBa cnienudika eceicruku 0. Kodnienskoro

Ece 10. Kobunenpkoro — e i crnocid BHpakeHHsI CBOrO Oa4deHHS Ta
PO3yMIHHSI CBITY, 1 BakJIHBi OiorpadiuHi, JOKyMEHTaNbHI CBiJYEHHS PO BU-
JATHUX TPEICTaBHUKIB TOTOYACHOTO YKPAiHCHKOTO JIiTEpaTypHOro MpoIecy,
MaiCTepHO OKpECIIeHI Ta noTpakToBaHi. OCOOIMBUM YHHOM OPIaHi30BYHOUH
Marepiai, myONmiuuCT 3aTy4YnB HaJ3BUYaiHO OaraTy MmamiTpy BHpasKaJlbHUX
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3ac00iB, a0M 3iITKaHE TEKCTOBE ITOJIOTHO 3aXOIMJIO YMTAYa 1 BIIKPUIIO HETIO-
BTOPHUI Bi3epYHOK €IOXH, PO3TOPHYIIO KOJaK HEMIEPEeCiYHUX JTITepaTypHUX
MocTarei, MPUBEPHYJIO YBary JI0 MEePEIUIeTSHHsI MOJIil 1 TPariyHOCTI J01b.

TeopeTnko-MeTOAOJIOTIYHNM MiAIPYHTSIM aHalli3y MOBHHX 3ac00iB SIK
MEPIIOOCHOBH 1/1I0CTHITIO MPUIUISAIOTH OCOOJIHMBY YBary Taki 3HaHi HayKOBII],
sk JI. Mamsko, C. €pmonenko, B. Kanamnuk, JI. Jlucuuenko, O. Manenko,
A. Moticienko, H. Comnory0, JI. CraBuibka, JI. IlleBueHko, a Takox MOJIOI1
nociinauku O. bparaniy, O. Kaymra, T. TkaueHko Ta 0ararto iHIIHX.

Jotenep BifcyTHE UiTKe BU3HAYCHHS XaHPY ece. [[MCbMEeHHUKH Ta
JKYPHAITICTH BiJI3HAYAIOTh, 110 €Ce 3a3BUYail MUIIYTHCS “Ha OXHOMY JUXaHHi"
Ha 371000/IEHHY TeMY 1 € BUPa3HUKAaMH BUCOKOTO €MOLIITHOTO HaIlpy>KeHHs
y IO€THAHH] 3 THOOKUM (ilocodchbkiM y3aranbHeHHs M. [IpoBeneHi nocii-
JOKEHHS BUSIBHJIH, 1[0 TEKCTH €CE 3aCB1IUYIOTh IIUPOKE BUKOPUCTAHHS aBTO-
paMu BCix BUpaxalbHUX MoxiBocTei MoBH (Denyskina, 2014, Denyskina,
2016). TexkcTr 3ralaHOTO KaHPY PO3MEKOBYIOTH 32 TEMATHKOIO Ha JITEpaTyp-
Hi, IOJIITUYHI, EKOHOMIYHI, MyOmiucTHyuHiI To1o. M. banakimuiekuii nmpo-
MOHY€E BHIUISATH €Ce-CTaTTIO, eCe-JHCT, eCe-JICKIii0, ece-II0IeHHHK, ece-
3amanboBKy Toino (Balaklyts’kyy, 2007, p. 32) i 3ayBaxye, 1o “B ece, Io-
€IHYIOTBCSl €noXu i jaomi, ¢inocoderki aymMku i OyaeHHI cnpaBu, Mopii,
(axTH, JKOPCTKO MiAKOpeHi KOMEHTapiiHOMY pyxoBi Qymku. Hidoro He ro-
BOPUTKCS “TIPOCTO Tak”’, HEMae “‘NpoxigHux’’ (pas, yce Mae CMUCI peab-
Hull 1 Pitocodepkuii. DakTu aBTOP 0I0MPAE PETEIBHO, PO3IVISLIAE X, TOBEP-
TaK4H, BCEOIUHO, aJie I[IKaBJISITh BOHU HOTO HE caMi 1o co0i, He K po3pi0-
HEeHI i OJIMHUYHI, a B CKJIAJHOMY MHCICHHEBOMY 3B’SI3KYy 10 THUX TP, JOKH
He HaOyayTh HOBOTO, TOTPiOHOTO HoMy, (hiocodchku-y3araabHEHOTO CMHUC-
ny” (Balaklyts’kyy, 2007, p. 29). CTpukHeM, HABKOJIO SIKOTO TPYIYEThCS BCS
CTHJIICTUYHA CHCTEMaA €Ce, CHJIOIO, SIKa IOB’sI3y€ yCi 3ac00U MOBHOI eKCIIpe-
cii Ta cTaHmapry y LUIICHY CIIOBECHO-XYIOKHIO CUCTEMY, € 00pa3 aBropa.
Hocmimkysani TBopr FOpist KoOumienpkoro MaroTh Taki }kaHPOBI BU3HAYCH-
HSI: TIOPTPETH, CIIOTa/IU, aBTOOiorpadivHi HOTAaTKH, OTHAK 33 IepepaxOBaHH-
MU BHIIEC 03HAKaMHU MOXYTh OyTH BiJIHECEH1 10 PI3HOBHIIB ece.

TeopeTuuHi 3acagu 10CaiI:KEeHHSI MOBHOI eKkcnpecii

MoBHa ekcIipecisi Ha BiAMiHY BiJl CTaHJapTHUX BUPa3iB 3yMOBJICHA
TaKUM TOEIHAHHSIM CJIIB, 3a SIKOTO BOHHM BUPa)XarOTh OiJIbllle, HiXk Oe3moce-
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penHbo o3HayaroTh. CTHIIICTHYHI 3ac00H, IO MepeayciM BUKOHYIOTh eCcTe-
THUHY (YHKIII0, B TekcTax ece FOpis KoOunenpkoro 0oco0imBo pisHOMaHIT-
Hi, ICKpaBi i YUCIICHHI.

JliHTBiCcTH Pi3HMX MOBO3HABYMX MIKLN 1 HanpsmiB (JI. Manpko, H. Boiiko,
C. €pmorenko, b. Kosanenko, 1. Apnosbn, M. ITununcekuii, B. YabaneHko)
3IMCHUIIM YMMAJIO PI3HOACIIEKTHHUX JIOCHI/DKEHb MIPUPOIU EKCIIpecii Ta elie-
MEHTIB MOBHOI CTPYKTYpPH, L0 BUPaXKaIOTh €KCIIPECUBHICTB.

H. Boiiko BH3Ha4Ya€e eKCIPECUBHICTh SIK CEMaHTUKO-CTHIIICTUUHY CY-
MePKaTEropito, sika BUABJSIETHCSI B CMUCIIOBI MOJIETII CIIOBA 4epe3 OKpeMi
CKJIQJIOBI, 110 BXOJIATh J0 JICHOTATUBHOTO, KOHOTATUBHOTO 200 OOpa3HOTo
MaKpOKOMITOHEHTA 1 BUCTYMAIOTh IHAMKATOPaMH €KCIIPECUBHOCTI, SIKY MOXK-
Ha BU3HAUYATH W aHAJi3yBaTH TUIbKH y 3B’ 513Ky 3 HUMH (Boyko, 2005, p. 30).
B. YabaneHko BBaxkae, 110 €KCIIPECUBHICTh — MiJCHJICHA, IHTEHCH(IKOBaHA
BUPA3HICTh, TaKa COLIaAJIbHO i ICHXOJIOTIYHO MOTHBOBaHA BIACTHBICTH MOB-
HOTO 3HaKa (MOBJIGHHEBOTO €JIEMEHTA), SIKa ICABTOMATH3y€E HOTO CIIPHUHST-
TSI, MITPUMYE 3aTOCTPEHY YBary, aKTUBi3ye MUCICHHS, BUKIMKAE IOy TTE-
By Hanpyry untada (Chabanenko, 1984, p. 7). [Ipu upomy yueHuii po3pizuse
MOHSATTS €KCIPeCii Ta eKCIIPECUBHOCTI, BKIIAIAI0UH Yy MepIie O1IbII 3arajbHe
3HAUEHHs1, PO3YMIIOUH il HE SIK BUPA3HICTb, a K iHTeHCH(DIKaIil0 BUPAa3HOCTI,
“301NpIICHHSI BIUTMBAIOYOT CHJIM CKa3aHOT0, HaJaHHS HOMY OCOOIHUBOI IICH-
xoJIoriyHo MoTuBoBaHOI mijgHeceHocti” (Chabanenko, 1984, p. 16). OTxe,
EKCIIpeCist — 1e Te, 0 MPOTHCTABISETHCS CTAHAAPTY, IAOIOHY, IITAMITY 1
3’SIBISIETBCS TaM, Jie € IOTpeda y MOCHICHHI IEBHUX O3HAK HUISIXOM IPOTH-
CTaBJICHHSI HEUTPAJbHUX Ta EMOLIHHO BUPA3HUX MOBHHX 3aCO0iB.

3aco0u MoBHOI excnipecii y TekcTax ece IOpis Kodnienskoro

VY tekcrax ece Opis KoOmiienbkoro BHOKPEMIIFOEMO €KCITPECHBHI 3a-
co0M, MOPOKEH] CYCHUIbHO-TIONITHYHUMH YHHHUKAMH Ta eKCIIPecaMu, 10
€ IHCTpYMEHTOM 00pa3Horo MucieHHs myominucra (Metadopu, rimepOom,
nepudpasu, GppazeosiorismMu ToIo).

3acobu MOBHOI eKcIpecii mepuIoro THITY BiJirpaloTh BaKIUBY POJIb
B eceictuui FOpis KoOunenpkoro, OCKiIbKU J0TIOMaraloTh HOMy HpaBIu-
BO Ta peajbHO BIATBOPHUTH JyX €MOXH, PO3CTaBUTH aKICHTH, 3pyHHYBa-
TH c)OpPMOBaHI CUCTEMOIO CTEPEOTHIIH Y CIIPUHHATTI PaJIHCHKOT NiCHOC-
Ti: “@ieypanrbHo Kadcyuu, KOMCOMOMbYI NOYAMKY 08AOYSMUX POKi6 He OyOY-
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sanu BAMie i nasimb y Mpisx He cseanu KOCMiuHUX 0bpiis. /[ns Hac 6 motl
yac 6y710 noodiclo BCMAHOBLEHHS PAOI0BENCT HA OAXY MICbK020 Kiy0y. 3 sikum
mpenemom NPUMUCKAIU Mu npUMIMueni meneg)onti HagyUHUKU, Wob no-
yymu eonoc oanexoeo Kueea, a Hesumo8HUM wacmsam Oy10 6108UMU 2010C
aoic camoi Mockesu!” (Kobylets’kyy, 1985, p. 99). ®paseonorism, anTuTe3a,
JiTOTa, Tinep0Ooiia, MeTOHIMIs Ta MeTadopa MO€EHAHI B HABSIICHOMY ypPHUB-
Ky JOTOMaraloTh YSIBUTH COLiajbHO-EKOHOMIYHE CTaHOBHILE HOBOCTBOpE-
HOI pajsHcbkoi Ykpainu y 1920-x pp., 3po3yMiTH HEBUOArIHBI Mpii Hace-
JICHHSI, siIke BigOYyIOBYBaJIOCh MICHsl 3710Kapy TPOMaJITHChKOI BiHH Ta Tiep-
101 XBHJII TOJIOZOMOPY.

ExcnipecuBHa Ta 100pO3WYIMBO-IpOHIYHA BUPA3HICTh TEKCTY Mepe.-
0avae BMIHHSI CTBOPHTH HACTPiH 1 TOYHO MO3HAYUTH CJIOBOM MPEAMET AyM-
ku. e 1 3yMOBIIIOE uepryBaHHs AWHAMIYHOCTI i3 TUIABHUM JIOTIYHUM PO3-
TOPTaHHSAM TEKCTY, TIOCHIIIOBAHE TICUXOIOTIYHUMH T1ay3aMHi, BMOTHBOBaHIC-
TIO CMHCJIOBHX HAroJjloCiB i 3aly4eHHsIM YHCIEHHUX 00pa3HHUX 3aco0iB.

HatickmamaimmM 1 BoJHOYAC HAHAIHOBIIIIMM 3aCO00M CTBOPEHHS €MO-
uiiHoro edekry i ecrerusanii y Tekcrax ece Opist Koouenpkoro € Mera-
Qopa, 110 po3yMieThCsI HAYKOBISIMH SIK “MOBHE SIBHIIE, [II0 Ma€ KOTHITUBHE
HiATPYHTS 1 € BUKOPUCTAHHSM MOBHOTO 3HaKa OJHI€] KOHIENTYyaJIbHOI ce-
pY Ha MO3HAYCHHS CKJIAJHUKA 1HIIOI, SIKe 3yMOBJICHE acOLallisIMK 3a 10-
nioHicTIO un koHTpacTHicTiO” (Kravets’, 2012, p. 32) i BBaxKaeThCs OCHO-
BHUM 3ac000M cTBOpeHHs excnpecii. Ockibku MeTadopu Hanmexarb 10
BHUPA3HO 1HJUBIyalli30BaHUX, BBEJCHHS 1X JI0 TEKCTY MOTPeOye creriaib-
HO OpPraHi30BaHOTO KOHTEKCTY, IPUPOAHOTO MOECTHAHHS 3 IHIIMMU BUpPa3-
HUMU 3ac00aMHU, CTHJIICTUYHOT MAHCTEPHOCTI, TAKTy 1 BUCOKOTO €CTEeTHY-
HOTO 4YyTTH: “Vnae sax nmax 3 eucoxkocmeii oyacozo 1vomy” (Kobylets’kyy,
1979, p. 148), “Cuauinep norimuunozo nam¢puemy” (Kobylets’kyy, 1979,
p. 148), “micm meopuocmi” (Kobylets’kyy, 1979, p. 125), “3001aemo ne-
pexon nayku” (Kobylets’kyy, 1983, p. 114), “3onromi eéopoma meopuocmi”
(Kobylets’kyy, 1979, p. 123). Ilix nepom Opist KoGunenpkoro meragpopu-
3yIOTBCS CIIOBA, K1 B LIl POJIi CKOpille CIPUIMAIOTBCS SIK CEMaHTHYHI He-
0JIOTi3MH, 00 BXKHMBaHHS iX, SIK IPABUIIO, OJHOPA30BE, HEIIOBTOPIOBAHE. AJie
came BOHM HaifyacTillle CTAI0Th BayKJIMBOIO O3HAKOIO Yacy ab0 HETIOBTOPHOIO
MOPTPETHO PUCOIO NepcoHaka. HecroiBani acoliaTHBHI 3B’ 3KH MiXK BijI-
JIAJICHUMU TIOHSATTSIMH 1 € HaiyacTillle MaliCTEPHO 3HAX1JIKOK BHU3HAYHO-
ro eceicra, HOro aBTOPCHKUM HOBOTBOpOM. Hanpuknan: “Bimep-mennoxpu
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36u6as podceso-oini nentocmku kawmawie Ha oonuyus...” (Kobylets’kyy,
1979, p. 112), “Cmenosi pozdonns, éiuna nicHs menecpagno-menepon-
HUX OPOMIi8, SKACL MAEMHULO-MPUBONHCHA, CHOBHEHA HESICHUX HAOTU I Mpill ™
(Kobylets’kyy, 1985, p. 101), “diamanmu iioco nayxogoeo mucienns’
(Kobylets’kyy, 1979, p. 88), “ousysascsi 3 “amnaimyou korueansv” tio2o do-
cioocens” (Kobylets’kyy, 1979, p. 76), “ye 6ye kackao 3axonatorouux Kap-
mun” (Kobylets’kyy, 1979, p. 73), “A. [onoexo 6y6 cmpozum cyooero xicum-
ms” (Kobylets’kyy, 1979, p. 445), “mampocu eeruxozo kopabns, sikuii upy-
WU8 HA WUPOKT NPOCMOPU OKEaHy 3HAHb, CaMi cmasanu 00 npuiadis, a mo
it 0o wmypsanis...” (Kobylets’kyy, 1979, p. 213), “causvxi 6pyoni dopozeu
kainoeoi 3paou” (Kobylets’kyy, 1979, p. 152). YV HaBeneHUX ypHUBKax mepe-
HOCHICTh 3HAYeHHS CIPUIMAETHCS SIK HECMOAIBaHKA, SIK HOBHU3HA, BHACII-
JIOK YOTO 1HAMBITyaIbHO-aBTOPChKa MeTadopa HaOyBae O3HAK KOHTEKCTYallb-
HOTO HEOJIOT13MY.

HopisusuHs FOpis KoOuienbkoro xapakTepusyloThcs 0COOIHMBO
HIMPOKUM J[ialTa30HOM 3iCTaBIIFOBAHUX TIOHSATH, 3 OHOTO OOKY, 1 ICKPaBICTIO,
MOEHAHHSAM TPAJUIIHHOCTI Ta HEOPJUHAPHOCTI — 3 1HILOTO: “npobauaiu
tiomy, Haue pionomy 6amurosi, éce” (Kobylets’kyy, 1985, p. 115), “Paodiu
31 ceoel’ “iniyiamueu”, sx oimu” (Kobylets’kyy, 1979, p. 67), “bys y
Micmi KiHomeamp — cxodice Ha cmatiHio 30ume 3 00w oK npuminjenns’”
(Kobylets’kyy, 1985, p. 94), “dimaaxu 36iecarucs na econoc 6yOona, sk
eopodyi na npoco” (Kobylets’kyy, 1985, p. 24), “ynas, six cordam”
(Kobylets’kyy, 1979, p. 156), “yinysas pyxu, ax mamepi” (Kobylets’kyy,
1979, p. 159), “cmoimv y pamyi we He3015K1020 3€1€H020 UWLYMOBUHHSL, SIK
nenopywrna cmamys” (Kobylets’kyy, 1979, p. 113), “ax s0yui myxomopu™
(Kobylets’kyy, 1985, p. 53), “Oesxineuno, mos eiunicms”’ (Kobylets’kyy,
1983, p. 87), “sax eopobensma, myaunucs mu oinsi mamepi” (Kobylets’kyy,
1985, p. 58), “semns sucmynae, sixk 602, wo nompedye 1odcvKoi scepmeu’”’
(Kobylets’kyy, 1985, p. 20), “Bin 6ys uymaueuil, six ynobnena Hum apga, sk
0ssinko cmpynna koosa” (Kobylets’kyy, 1983, p. 11). [Ipueprae yBary Toit
¢axr, mo nepeBakHa OiIbIIICTE 00pasiB, 3 sskumu B ece FOpist Koduneupkoro
MOPIBHIOKOTHCS SIBHIIA, MO, JIFOH, MAIOTh HE YPOAHICTHUHE TTOXO/HKCHHS,
a HaBMAaK{ LIIOCTPYIOTh CEISIHCBKUH THIT MUCIECHHS, 3 HOTO CIPUHHATTAM
CYCIIJIBHOTO JKUTTS, HABKOJHUIIHBOTO CEPEIOBHINA, 3 HOTO MPUPOIHUM
MOYYTTSM O0COOMCTOI TiJHOCTI, MOPAJIbHO-ETUYHHUX 3acCajl, IPATHEHHSIM J10
CTPaBEUTUBOCTI, TOIIYKY TIPAB/IH.

’
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3a I0TOMOTO10 TIOPIBHSIHB BiIOYBa€ThCsl 30MMKEHHS Ha MIEPUIMH T10-
VTSI BiJTATIEHUX MTOHATH, TOPIBHSHHS aBTOpA CTOCYIOThCS K 30pOBUX 00pa-
31B — KOJIbOPIB (“‘6ce ye 00musanocs, Mo MoiLOKOM, OINO-podice8UM YBIMOM
oepes” (Kobylets’kyy, 1985, p. 6) “3 sickpaso-uepsonumu, mMoe sxcapurka-
mu ocusozo soerro” (Kobylets’kyy, 1979, p. 122), Tak i HO4yTTEBUX, EMO-
uidHuX (“wnapuiu yumamamu, sk 3 Kyiemema, nio aniooucmenmu pooim-
¢gaxisyis” (Kobylets’kyy, 1985, p. 118), “cam 6ys sax nicus! ” (Kobylets’kyy,
1979, p. 132), “nacadysas meni 00uHOK020 A€NEKY, WO GMPAMUE GIPHY NO-
opyey” (Kobylets’kyy, 1979, p. 108), “sin 3ananiosascs 6 po3mosi, i tioeo oui
saeopsnucs, sk y onaka” (Kobylets’kyy, 1979, p. 88), “momi, mos éoexu”
(Kobylets’kyy, 1985, p. 39), “3axoxanuti 6 (...) nicHio, K WOHAK-POMAHMUK ™
(Kobylets’kyy, 1979, p. 53), “cumeoniuni, ax obpaz memHno2o, 3amypKraHo2o
cmapoeo cena” (Kobylets’kyy, 1979, p. 36).

VY Ttekcrax ece HOpiit KoOuseupknii akTHBHO BUKOPHCTOBYE MPHIOM
CTBOPEHHS PO3TOPHYTHX TOPIBHSAHB, 1[0 BKAa3yIOTh HE Ha OJHY, a Ha LTy
HU3KY CIIJIbHUX O3HAK y JBOX IHKOJIHM aOCOJIFOTHO JaJIEKUX MOPIBHIOBAHUX
spuax. Hanpukian: “3aeorcou st 0ye cnosnenutl Haic8inciuuumu HOSUHAMU,
sk cninui conswnux myaumu sepusmamu’”’ (Kobylets’kyy, 1985, p. 102),
“Kim Ha KOJICHIU CMOSIHYL cX00Us Ha Oepee, ik Mampoc 0a1bHb020 NIAGAHHSL
6 nesnaniu easani” (Kobylets’kyy, 1979, p. 166), “ane ceped nux, sk sumuma
YUCUMU POCAMU CEIMAHKO8A 30ps, (...) NO8He M00CbKOT 1100061 i Kpacu
in’st Bonooumpa Cociopu” (Kobylets’kyy, 1979, p. 31), “Hozo noesis disna
Ha nYOniKy, K HAUROMYMICHIUUL, NOCMYNO80 HAPOCMAIOHUL eleKMPUYHULL
sapa0” (Kobylets’kyy, 1979, p. 25).

3-MOMIK KOMIIO3MLIHHO-apXiTEKTOHIYHUX NPUHAOMIB BBEJICH-
Hs FO. KoOuensknm MOpiBHSHB y TEKCT €Ce 3aCIyroBy€E Ha yBary MpuioM
MOCHJIEHHSI MOBHOT €KCIPECiT 32 PaxyHOK CBOEPITHOTO PO3TOPTAHHS OIHO-
IO 3 YJICHIB MOPIBHSHHS B OKPEMUI 30pOBUH 4YM CIYXOBH 00pa3: “y eenu-
Kitl noaue sinit mucyi cueum mymanom napye oopw” (Kobylets’kyy, 1985,
p. 39), “niwos 3 Jacumms panmoeo, sk conoam Gpormy nepedosoco mucnie-
ymea” (Kobylets’kyy, 1979, p. 178), “Touni, ényuni xapaxmepucmuxu 30-
BHIUWHT 3a621COU 8e0YMb 00 BUSHAUEHD (...) — 36YYHUX T GIYYHUX, K HECXUO-
Hi nocmpinu cuatnepa Hausuwozo karacy” (Kobylets’kyy, 1979, p. 154),
“Hoeu nio eeuip cmasanu mog mi cmosnu (enekrpuui — [.J1) i, sk cmosnu,
eynu 6i0 ymomu” (Kobylets’kyy, 1985, p. 79), “036enumo, sk uucme moeym-
ne oacepeno” (Kobylets’kyy, 1979, p. 34). IlopiBusiHHs B igioctuii FOpis
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KoGwutenpkoro, moioHo 70 iHIINX 3ac00iB MOBHOI €KCIIPEeCii, HE JIUIIE KOH-
KPETHU3YE YSBJICHHS PO MPEAMET UM SBUIIIE, 1110 aHATI3y€eThCs, a i BijoOpa-
JKa€e aBTOPCHhKE eMOIIIHE CTaBJICHHS 10 HhOTO0. SIK 6aunmo, BUOIp 3iCTaBIIO-
BaHUX TPEJMETIB 3aJIKUTh BiJl IHUBIIyaJIbHOT MaHepu eceicra, Horo CBi-
TOIJISIAY Ta CBITOCHPUNHSATTS, MOBHHUX TPAMIIiM.

Ywurauesi 1ikaBO po3rajaTv NPUXOBAHUN aBTOPOM 3a IHAKOMOBIICH-
HsM 3MicT, yepes 1o 0. KoOunenpkuii, y CBOK 4epry, 3ajlydae JoAaTKOBI
3aco0M MOBHOI eKcrpecii, 30kpeMa nepcoHidikaiiro — “pizHoBU] MeTado-
PH, B IKOMY O3HAKH iCTOTH IIepeHOCsThCs Ha Heictor” (Mats’ko, Sydorenko,
Mats’ko, 2003, p. 377), i yekae BiJ unTaya MEBHOTO TBOPUOTO 3yCHILIS, 3a-
JIy4ae JI0 JIiaJiory, Hexal HaBiTh BiJiIiJIeHOTO B yaci. Take yocoOIeHHs MOKe
OyTH 4aCTKOBHMM: TICBHI SIBUILIA IPUPOAH, HEXKHBI IPEAMETH, CTUX1MHI CHIIH,
SIKI OTOYYIOTh JIFOJIMHY, B OMKMCAaX HAJUISIOTHCS 3/IaTHICTIO IMOYYBaTH, MUC-
nuty, nista. Hanpuknan: “micsauni npomeni mxanu c60€ xumepue npsiou-
60" (Kobylets’kyy, 1985, p. 6), “2on00, wo edxce cmyxas y xkoodicHi 0eepi”
(Kobylets’kyy, 1985, p. 59), “zaso0cvrumu cnopyoamu, wo epasicanu Hac
ceoim moeymuim ouxanusm” (Kobylets’kyy, 1985, p. 142). Sk 6aunmo, aB-
TOp HAJIUISIE IPEJAMETH HE OKPEMHUMU O3HAKaMHU JIFOJIMHU, & BOHU Ha0YBalOTh
LIJIOTO KOMILIEKCY PHC, MUCIIATHLCS SIK peajibHe yOCOOICHHSI.

HOpiii Kobuneupkuii, 6e3 CyMHIiBY, MaliCTep MCUXOIOTTYHOTO MOPTpe-
Ta. SIcKkpaBoCTi # TOYHOCTI 30BHILIHIM XapaKTEPUCTHKaM BUJATHUX MUCH-
MEHHUKIB, JITEpaTypO3HABLIB Ta BUCHUX, PO SKUX HIETHCS B TEKCTaxX
ece, HAJ[arTh MalCTEpPHO Ji0paHi eniTeT. 3BICHO, KOJKHA €M10Xa Ma€ BIIac-
HUW CJIOBHUK CIITETIB (XYIO0XKHIX, 00pa3HUX O3HAYCHb, IO MiAKPECIIO-
I0Th XapaKTepHY PUCY, BU3HAYAJIbHY SKICTh SIBUINA, IPEAMETA, IOHSTTS, il
(Mats’ko, Sydorenko, Mats’ko, 2003). Enitetn 0. Kobunenpkum nobupa-
I0THCSI 3 METOIO IaTH TOYHUH OITUC 0COOUCTOCTI, MOCHIUTH HOTO BUPA3HICTD,
EKCIPECUBHICTh, MIJIKPECIUTH 3 O3HAK — caMe Ti, SIKi 32 3aJlyMOM BaKIIU-
BO BUCYHYTH Ha MEPILIUH TUIaH, TPUBEPHYTH JIO0 HUX OCOOJIMBY yBary 4mTa-
ya: “ILle 1m00uHa cCMpumMana, po3eadciusa, MOJICHA CKA3amu, 00 NeGHOT Mipu
Mmosuasna i 3aeicou 30cepedxncena’ (Kobylets’kyy, 1979, p. 158), “6ys 3a-
nanbHULl, mpueodiCcHull, oypsHuil i 3aéacou sioeepmuil”’ (Kobylets’kyy, 1979,
p. 137), “...Onexcanop Ilemposuu (Joexenxo — I.]1.): nopusuacmuii, Oy-
pemHutl, cmpimkuil, 2opoo kpoxyiouuu y oescmepms’” (Kobylets’kyy, 1979,
p. 74), “orcusutl, Oypemuuil, nOpusUCMULL | NPUCMPACHUL, MPOXU HIOU Ha-
oycypmanenutl, 3 idicakygsamum uyoom, OONUMAUSUMU O4UMA, Y CIMAPIil KO-
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acywuni Cawko Konunenxo” (Kobylets’kyy, 1983, p. 87). Sk BupaBuwuii i
nocBimuenuit myominuct, FOpili KoOunenpkuii BuOynoBy€e HU3KY OPTpET-
HUX JAeTajeil Tak, o0 NpHUBeCTH YnTada Kpi3b JOTIYHHNA PSJl 3 KOHKPET-
HHUX PUC XapaKTepy Ta 0COONMBOCTEH TEMIEpaMeHTy 10 HaWTOJOBHIIIOTO,
KJIFOYOBOTO KOMIIOHEHTa — JI0 PO3yMiHHsI 3Ha4eHHsI MUTIS. Lleit Onuckyunii
PUTOPUYHUI MPHIIOM CHUPAETHCS HA 3HAHHS JITHTBOIICUXOJIOTIi YMTAI[BKO-
IO CIIPUMHATTSA: HalKpalle 3anam’ STOBYETbCS — OCTAaHHE. Y CBOIO Uepry, mo-
€JIHAHHS CMITETIB 3 IHIIMMU CTWJIICTUYHUMHU 3ac00aMU MIJICUIIIOE SKCIIpe-
CHBHE 3By4YaHHS TEKCTY, I0/Ia€ COKOBHUTUX OapB 10 IOPTPETHOI XapaKTepuc-
TUKU. Hampukinan, B onuci migKpecieHo 30BHIIILO-MIOPTPETHI AeTai y Aii,
kosin AHpiii [0JIOBKO HacyIUIIOBAB “Kywyeami, euyeini Ha conyi bposu”
(Kobylets’kyy, 1979, p. 43). Ti, xto no0pe nam’sita AHjpist BacuiboBuua,
3HAJIH, 1110 11e OyJIO 03HAKOI HOTO HEBJIOBOJICHHS, a TO 1 O1JIbIII HETAaTUBHOTO
cnpuitHATTS. A oT noptpet bopuca PomanoBnua ['Mupi micbMEHHUK MTOYH-
Hae caMe i3 CKYJIBITYPHOCTI HOTO MOCTaBH, SIKY J00pe 3HAIN BCI MPUXHIIb-
HUKHU OINEPHOTO TAJIAHTY CIiBaka: “CmamypHuil Y0108 s2a 3 KpYynHUMU pu-
camu 00nuYYs, GUCOKUM YOTOM, PIBHUM, 3A4eCAHUM HA3A0 MEeMHUM, 3 CUBU-
HOW 6onoccam. (...) Taxum, npasdoa docums cmpumanum, 6e3 03Hax Oypx-
U0 susisoeanux emoyii, 6ye bopuc I'mups” (Kobylets’kyy, 1979, p. 165).
[HuBiTyanbHO-aBTOPCHKE MOJACTIOBAHHS MOBHOI KapTHHH CBITy B ece 3y-
MOBJIIO€ OKa3iOHAJIbHI €HITeTH: “...0auy 6 HUX coHyeycmixueny Bandy”
(Kobylets’kyy, 1979, p. 116), iHKO M HaBiTh €MITETU-OKCUMOPOHU: ...V yell
saockutl i mpaeiuno-eenuynuil yac” (Kobylets’kyy, 1979, p. 132), “niwjo ne
siwysano mpaziuno-eepoiunux yacie”’ (Kobylets’kyy, 1979, p. 130).
EdexrnBHnMu 3acobamu BIUTUBY Ha YnTava € rinepoona i girora — 00-
pas3Hi BHCJIOBH, Y SIKUX MepeOiblyeThes (TinepOona) abo MpUMEHIIY€ETh-
cs (JTiToTa) MacIITaOHICTh, 3HAYCHHSI, CHJIA, Kpaca OMUCYBaHOTO, — 110 Jia-
I0Th 3MOTY SICKpaBillle, ONMYKJIille, eMOLiHIle BUPa3UTH CTaBICHHS aBTO-
pa no onucyBaHux sBUNL: “Cobax y mux 060pax, sik HA HAuLy OUmsyy ysae)y,
oyno moma-memywa” (Kobylets’kyy, 1985, p. 38), “Mu wmypmom Opaiu
sanu, ayoumopii” (Kobylets’kyy, 1979, p. 207), “A mam napoounoco cmi-
xy —mope” (Kobylets’kyy, 1979, p. 46). 3a no3ipHOi KOHTPACTHOCTI LIUX 3a-
co0iB MOBHOI eKCIIpecii, y HUX € CITiJIbHa OCHOBA — B1JIX1JT BiJl SIKICHOT OI[iH-
KU IIpeMeTiB (ToMy 00uiBa MOXKYTh YKMBAaTHCh B OJHIM CEeMaHTHYHIH TUI0-
i), Hanpuknan: “I s, opioniocinbka niyunka 6 30psaHomMy MepexmiHHi,
8I0UY6A8 OOHOYAC | CBOIO MIZEPHICIb | CE0I0 NpUdemHicms 00 ececeimy’”
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(Kobylets’kyy, 1985, p. 83), i kBiTH 3alBIIN Y IepeACHb 11 cMepTi “uopHi-
wi 610 Hatiuopriwozo edsady... " (Kobylets’kyy, 1979, p. 122), “i ousnsamovcs
60HU He uepe3 WNApKy, Haye yepe3 8y3bKy WinuHy “‘mikpocsimy’’, a 3 wupo-
Kux 00piis 3aeanvrontoocvkoco sudinus ceimy’” (Kobylets’kyy, 1979, p. 46).

Ile oMM y>XHBaHUM 3acO00M MOBHOI ekcnpecii B imioctuii FOpis
KoOuitenpkoro, CBOEPITHIUM MICTKOM, III0 MOEHYE PI3HOYACOBI MOIIi, CIIO-
cO0OM 3BEpHEHHSI lyMKH JI0 MUHYJIOTO, IPUIOMOM, III0 Y TEKCTaX ece CIpUsie
IUOIIOMY OCMHCIICHHIO YATA4eM POJi 1 3HAUeHHS IMOJiH, mocrarei, Qak-
TiB, TIPO SIKi HIOEThCs, € amo3is (“XydoKHBO-CTUIICTUYHUI pUOM, HATSIK,
BIJICWJIaHHS JI0 TIEBHOTO JIITEPATyPHOTO TBOPY, CKOXKETY, 00pasy, a TAKOK ic-
TOPUYHOI MOJIT 3 po3paxyHKy Ha epynunito yutada” (Hrom’yak, Kovaliv,
1997, p. 30). “anv 0asno nepexcumoeo i 0anb MAOYMHbLO20 3MUBAIOMb-
Csl 8 0OHY 00pO2Y JHCUMMA NOKONIHHA, HaApOoOdceHo2o na novamky XX cmo-
mimms...” (Kobylets’kyy, 1985, p. 156). HaBenenuit ypuBOK — CBiJTYCHHS
HETepeBepIICHOI0 3aCTOCYBaHHS I[LOTO BUpa)aJlbHOTO 3aco0y, 10 are-
JIIO€ 70 3HaHHS YNTadeM yKpaiHChKOI HapoaHOI micHi-pekBieMy “Cremnom,
CTEIOoM...”, sika ofpa3y cTajia IIHPOKO BiJIOMOIO, 1 HaBiTH Oylia BUKOpHUCTA-
Ha O. KopailiuykoM B ioro ocranHiit apami “Tlam’sith cepus™: “Cmenom,
cmenom — n00sam sHcumo dxcamu, / Cmenom, cmenom 0aib MAxXHe KPUILOM...
Mamu, mamu sncoe ceozo condoama, / A conoam cnumo siunum crnom!”. 1110
micHIO 1966 p. y My3uuHiii 00po6ui Mukonu Heromu 3 ycnixoM BUKOHY-
BaB Uepkacbkuii HapogHuid xop. ClloBa i3 OCTaHHBOI CTPO(QH HE BUMATKOBO
CTaJIu Ha3BOIO KHUTH 1985 poKy, onpasy migKpeciIrouH i ii 3MmicT, i ineiine
HaBaHTaXeHHs (SIK 1 BHIIE MPOIMTOBAHUI YPUBOK TeKCTY). CTHIIICTHYHHN
OpHUIOM anfo3ii € OAHUM 3 HaWsCKpaBIIMX y MAJITPl BUpaKaJbHUX 3aCO-
0iB IOpis KobOunenpkoro, 60 crpasise HelepeBeplIeHN eeKT, BUKIUKa-
104M TIIMOOKI TMEepeKUBAaHHS, BIUIMBAE HA YMTAya, aKTHBI3YIOUM BOAHOYAC
Horo iHTeNneKTyaabHy Ta eMouiliHy cdepu. Tak, 3rajyrodn BiIOMOTO yKpa-
fHChKOTO BueHOro, akajgemika Onexcanjpa IBanoBuua binenpkoro, aBTop
nuie: “4 meoc Opas meo i3 WinbHUKA KOLOCATbHUX 3HAHb BUOATNHO20 GYe-
noeo” (Kobylets’kyy, 1979, p. 88). Ty, m1o0 miKpeciuTi BaroMicTh J0poo-
Ky Ta TIHOMHY iHTeleKTy BYeHOTO, FOpiit KoOnneubknuii BUKOPUCTOBYE
ACKpaBl moeTU4Hi o0pasu, cTBopeHi me y 20-X pokax MHHYJIOTO CTO-
JITTA yKpaiHChKUM IMMOETOM-HEOKJIaCHKOM MakcuMoM PunbcbkuM, nepy
SIKOTO HallexKaTh panku: “Hecu 6 wjinvHuK cgili MO30K, Kpog i nioms...”"
(M. Punbcbkuii “30uparoth cBitii, 30m0ti Menu”, 1925), “Cobi nocmas-
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o kenito yooey / Llinonux naxyuuii ons ocmannix oym...” (M. Puiibcbkuit
“3enena miHa Jicy monozoro, 1922) (Ryl’s’kyy, 1956).

Takox eceicT He Iypa€eThes 1 3BEpHEHHS 10 aHTHYHUX 00pa3iB, 110, 5K
BiJIOMO, OyJIO BJIaCTUBE HEOKJIACHKAM: ‘‘3AKOHY, WO QAMOKIOBUM MeHeM GU-
cumw Ha eonosamu censinemsa’” (Kobylets’kyy, 1944, p. 21). Tox npodeciii-
Ha 00I3HAHICTH 3 JITEPATyPHOIO CIAJIIIMHOI BiT41yBAETHCS HE JIUIIE 3aBJIs-
KU TIIMOOKOMY OCMUCIIeHHIO Ta KputnaHii ouinmi 0. Kobuneupkum TBOpiB
MUCbMEHHHKIB-CYYaCHUKIB, ajie i y BIICUIIaHHI YATa4Ya JI0 TBOPIB KIACHKIB.
30kpemMa, YPUBOK “mymanu KiyOouymuvcs 6 ypeuwax, cnosusadu oopii”
(Kobylets’kyy, 1944, p. 5) € amo3ieto Ha nosicts M. Komrobuncbkoro “®ara
Moprana”, ae 3HaxoaumMo: “Ioyms dowi. Xonooui ocinui mymanu kKiyoouamo-
cs yeopi i cnyckaioms Ha 3emio moxpi kocu” (Kotsyubyns’kyy, 1977).

Sk moNiTHYHY amio3ito ¢ KBanidikyBaTu BUCIOBIEHHS “/[uckycii
NEePEeHOCUNUCH HA NIOWY neped YHIgepCumemom, 3a0pykosany mooi oy-
JUNCHUKOM, WO CMABAE YACO APSYMEHMOM 6 pyKax poobimgaxieyie”
(Kobylets’kyy, 1985, p. 118), sike neperykyerbcs 3 00pe BiJIOMUM JUIs CY-
yacHukiB 0. KoOuenpkoro raciom “ByiabDKHUK — OpyXHE MpoJieTapua-
ta!”. (Bupaz moxonuTh BiJl Ha3BM CIaBHO3BICHOT CKynbNTYpH IBaHa Illanpa,
TBOPISI MOHYMEHTAJIBHUX CKYJBITYp B CTHIII “MOJIepH”’, BUKOHAHO1 y 1927
poli ¥ mpucBsiUeHii pociiichbKiit OypikyasHiid peBomtomii 1905 poky).

[TpuHarigHo CIiij] 3a3HAYKTH, 1110, OKPIM YChOT'O BUIIIE CKA3aHOTO, B ITUX
aJI0315X 3HAWIIOB BiOOpaXeHHS KUTTEBUH 1 mpodeciitamii msx HOpis
KoOuitenpkoro: Baskka JIOpora BiJi €IEKTPOMOHTEPA, Y SIKOTO ‘“HOTH TIiJ Be-
4ip TyayTh, ik cToBmH, Bix yromu” (Kobylets’kyy, 1985, p. 79) kpi3p ne-
KJIO TPOMaJITHCBKOI Ta JAPYroi CBITOBOI BiliH, CIIOBHA CIi3HABIIM ‘‘MOpE
CEJSHCHKHUX 1 PEMICHMYMX 3JIMAHIB, T'OJOJ, IO CTYKaB y KOXHi J1Bepi”
(Kobylets’kyy, 1985, p. 59), BTpanuB 10 TaMipHOTO CTYJEHTCHKOTO TOBa-
pHCTBa, Jie “IINapuiIu [UTAaTaMu, SIK 3 KyJeMeTa, IiJ] alIoAUCMEHTH poOiT-
¢axiBuiB” (Kobylets’kyy, 1985, p. 118), a Toai — poku KOMITKOI mparii, BH-
3HaHb Ta yAapiB-IIOHOCIB Y CIMHY BK€ BH3HAHOTO BiJJOMOTO JIiTEpaTypo3-
HaBIIsL, ipodecopa, NIAHOBAHOTO BUKJIA/1aua MEeAaroTiYHOTO iHCTUTYTY.

AOU BUSIBUTH CYNIEPEUHICTb, MKPECIUTH MPOTUPIYYs, ITUOIIE BHHUK-
HYTH B CyTh neBHOro sBuma, FOpiit KoObunenpkuii BaaeThcsi 10 aHTUTE-
3U (MIPOTHCTABICHHA): Y cpiOHUX COpOUKAX, KENMAPUKAX, WUMAHSX, BOGHS-
HUX WKApnemKax, momy k¢ 0icepi s 6auue pasoyy Kpacy i... 3MUOHI é1ac-
noeo oumuncmea” (Kobylets’kyy, 1985, p. 48), “B ayoumopii ioearvua
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muwa. Ane wouno mu eutidemo, mam 30iumemncs 6ypa” (Kobylets’kyy,
1985, p. 153), “ma ye 6ynu cnodieanus i mpii, a nopyu 6yna Hopcmoka
oiucnicmov” (Kobylets’kyy, 1944, p. 29). CruciicTh 1 BUCOKa €MOIIIHHICTb,
EKCIIPECUBHICTh aHTUTE3H €CeicTa HaJJatoTh 0araTbOM BHCJIOBaM OCOOJIUBOI
BUPA3HOCTI Ta a)OPUCTHUYHOI TOYHOCTI, SIK, CKa)KIMO, y BUILE HABEIECHOMY
npuKaani amosii “Aane munynoeo... Jlane maibymuvoeo...” (Kobylets’kyy,
1985, s. 156). HaBeneni npukiiaam 3acBi{4yIOTh, 1110 aHTOHIMIYHE KOHTpAC-
TYBaHHS B TEKCTaX €ce HaJla€ MUPOKUN MPOCTIp AJS iHAMBIAYyalbHOI eKC-
MPECUBHOI MOBOTBOPYOCTI.

[MoeanaHHs B cKJIa/i OHOTO CTPYKTYPHOTO LIJIOTO Pi3HOMIICHCTEM-
HUX eJIEMEHTIB KOHTpacTyBaHHs B TekcTax ece IOpis Kobunenpkoro TBo-
PATH TIOTYKHY MOBHY €KCIIpecito. Sk mpaBuiio, KOHTPacTH BUKOPHCTOBY-
IOTHCSI ABTOPOM JIJIsl IOCSTHEHHSI TYMOPUCTUYHHX, IPOHIUYHUX, CAaTHUPHY-
HUX Ta iHMMX edekTiB. CTUKATUCS MOXYTh TaK 3BaHHUX “‘BUCOKOCTHIIBOBI”
1 “HM3BKOCTUIIBOBI” €JIEMEHTH, TIPH LIbOMY Y KOHTPACTHI BiJIHOLICHHS BCTY-
MaroTh NePEBaYKHO:

- KHHJKHO-TEPMiHOJIOT14HI i pO3MOBHO-IIPOCTOPIYHI KOMITOHEHTH:
“Komcomonis 0eadysamux pokie dcuia y 6cix Ha ouax, Oiibuie emoyis-
mu, anixe meepesum pozcyoxkom” (Kobylets’kyy, 1985, p. 123), “He mon-
mep, a npsamo-maxu pyxausa “‘enyuxaonedis’ mux yacie” (Kobylets’kyy,
1985, p. 102);

- 0(piiHO-/170BI i PO3MOBHO-TIPOCTOPIUHI eleMeHTH: “BiH, 36uyaii-
HO, 3HA8, Wo cmyoeHmu 6y0ymv KPUMuKy8amu o020 Memoouxy eUKIA0aH-
Hs1, 60 came makit uepeosiu kamnawii Oynu npucesiueni yi 30opu. Koau tiomy
Haoaau cnoeo, lean Bacunvosuu (Illaposonvcokuil), 000poOyuHo nouyxyro-
yu c6010 auckyuy aucuny, saseus...” (Kobylets’kyy, 1985, p. 115);

- myOMiIMCTUYHI 1 PO3MOBHO-IOOYTOBI eneMeHTH: “Mu o 3axonu
K1acogoi bopomvdu eusuanu na eracuux wxypax’ (Kobylets’kyy, 1985,
p. 117), “Aoorce 51 mas maxy Ha mi yacu Mo2ymmuio MexHiKy, sik meiepon!”
(Kobylets’kyy, 1985, p. 102).

Takuil pi3HOCTUIBOBUH KOHTPACT PO3IIMPIOE E€MOIIHHY NamTpy
eceictku HOpis KoOunenpkoro, mopokye eKCpecuBHY HampyTy, YMOXK-
JIUBJIIOE€ HACUYCHHS TEKCTY JIEKCUKO-CEMaHTHYHUMU BiJTIHKAMU, POOUTH
MOBJICHHSI aBTOpa CTHJIICTUYHO THYYKUM 1 Moni()OHIYHUM, a BiATaK — €
HAJ3BUYAHO MEPCIEKTUBHUM HAaNpsSIMOM JOCIIIKEHb 1 3aCIyroBy€ Ha
OKpeMy yBary JIiHTBiCTiB.
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BucHoBknu

3acobu MOBHOI ekcmpecii, mpeacTaBieHi B TekcTax ece lOpis
Kobwiienpkoro, BiIoOpakarOTh K 1HJIHUBIIyaJibHE CBITOOAYCHHS MHTIIS,
TaK 1 CBITOBIIUYTTS €IIOXH, OCKUILKH JaI0Th 3MOT'Y IMIEPEKOHIINBO i TOYHO
CXapaKTepHu3yBaTH OMKCYBaHI JIITepaTypHi OCTaTi i aHaJi30BaHi COIliajb-
HI TIPOLIECH, OB’ S13aTH BOEJMHO ¥ JIOHECTH JIO YUTAIIBKOI ayIMTOPIi 3a 1o-
CepeJHHIITBAa HAMIIHOBIINX CTUIIICTUYHHX 3aC00iB CynepewnuBi Ha mep-
IIWH OIS MOAIT Ta SBUIIA, CBIIKAMU SIKMX CTaB BUJATHUI yYCHUH.

Haity>)xuBanimumu 3acobamu MoBHOI ekcripecii B eceictuui HOpis
KobGunenpkoro € Taki YUCIEHHI TPOMHU Ta CTHIICTUYHI Qirypu: MmetadopH,
nepcoHi(ikallii, MOpiBHAHHS, AaHTUTE3H, CIITETH, TIIepOOIIH, JIITOTH, aJT03il,
MOEJIHAHHS PI3HOCTHIILOBOT JICKCUKUA. MOBHA EKCIIPECis TEKCTIB BiJIOMOT0O
nyOminucTa HaA3BUYaiHO MOTY)KHA, OCKIJIBKH CIPSAMOBaHA Ha LIOHAMIIOB-
Hily peaji3allito aBTopchkoro 3aaymy. HosartopctBo FOpist Kobusenbkoro
y JKaHpi ece MOoJsrae y IMUPOKOMY 3aJy4eHHI MOBHO-EKCIIPECHBHUX 3aCO-
0iB, SIKi ClIpUsUIM 00 €KTHBHIN OIIHIII JIiTEpaTypHOT TBOPUOCTI Ta CTBOPEH-
HIO IIUTICHOTO 00pa3y 0ararh0X BUJATHUX OCOOMCTOCTEH, Yepe3 10 TEKCTH
MaiicTpa HaOyBalOTh MOPS 3 Mi3HABAILHUM Ta NPAKTHYHUM 3HAUCHHSM IIe
1 BeMUe3HOI Xy/I0KHBO-ECTETHYHOT Bark i MOXKYTb CIIyT'yBaTH B3ipLEM s
Cy4YaCHHX €CECICTiB.

LliHHicTh CcTATTI MOJIATAE B OMKCI Ta aHali3i 3ac00iB MOBHOI eKcIpecii
B TekcTax ece FOpis Koounerpkoro. [lepcrniekTnBy moaibImx 10 CIiKSHb
€CeiCTKU 1OTO MHTIIS BOAYAEMO B OIMUCI CTaHJIAPTHUX 3aCO0iB, 1110 TIPUTA-
MaHHI PasIHCBKIH eroci, y Ky TBOPUB LIeH BHIATHHUH JiTepaTypo3HaBelb

Ta IMyOJIIHUCT.
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The concept Islam in Kazakh linguoculture
(based on the Kazakh folkloric texts)

Abstract

The analyzed materials confirm widespread penetration of Koran stories,
myths, characters and figures, biblical and Koran worldview, recoding of sacred
lexis’s into Kazakh folklore and the formation of new religious and mythological
syncretism indicate profound changes in the mentality of the Kazakh people, caused
by entry into the sphere of Islamic culture (transition to conscious religion) that up
to XX century was accompanied by mixing elements of pagan (pre-Islamic) and
Muslim worldview.

Purpose. The article presents a fragment of complex (linguoculturological
and semantic-cognitive) study of the concept Islam in Kazakh linguoculture. As
exemplified in the texts of Kazakh oral folk arts, in which the Muslim stories are
intertwined with archaic, pre-Islamic views, the thesis about specific character
of religious (Muslim) worldview of the Kazakhs is being proven.

Methods. In the course of the study the different methods, widely used
in the process of linguistic and cultural analysis of the concept, were used, in
particular, the elements of contextual analysis, lexicographical and of comparative
method.

Results. There are a lot of different examples that show us the widespread
penetration of Quranic stories, myths, images and figures, biblical-Quranic
worldview into the Kazakh folklore. Recoding sacred language and the formation of
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new religious and mythological syncretism indicate profound changes in the mentality
of the Kazakh people, due to the entry into the sphere of the Muslim culture (the
transition to a conscious religion) and until the twentieth century, accompanied by
mixing elements of pagan (pre-Islamic) and Muslim world views.

Keywords: Islam, concept, Kazakh folklore, religious worldview, linguoculture.

Introduction

This article is a fragment of the complex (linguistic and cultural and
semantic and cognitive) study of the concept of Islam in Kazakh sphere of
concepts. It is known that the language accumulates the people’s experience
in itself, sometimes reflecting its naive view of the world. We can find evi-
dence of long-forgotten events in the labyrinths of history, language delayed
ideological guidance and moral values in language Turning to the treasury of
the Kazakh culture, embodied in language, we have tried to describe the reli-
gious world picture of Kazakh people, reflecting the most important layer of
the spiritual life of the people - its moral platform.

Purpose. The article presents a fragment of complex (linguoculturo-
logical and semantic-cognitive) study of the concept Islam in Kazakh lingu-
oculture. As exemplified in the texts of Kazakh oral folk arts, in which the
Muslim stories are intertwined with archaic, pre-Islamic views, the thesis
about specific character of religious (Muslim) worldview of the Kazakhs is
being proven.

Methods. In the course of the study the different methods, widely
used in the process of linguistic and cultural analysis of the concept, were
used, in particular, the elements of contextual analysis, lexicographical and
of comparative method.

The influence of Islam on the cultural guise of the Kazakh people

In the ethno-linguistic terms, the modern Kazakh people represent
quite a complete picture of ethnic and cultural differences appear mainly
in those groups who outlived the influence of cultures of neighboring na-
tions. Thus, Tatar and Russian culture exerted a significant impact on the
Kazakhs of northern and north-western regions and the culture of Central
Asia people (Tajiks, Uzbeks, Uighurs and others) infuenced on the Kazakh
of southwestern, southern and south-eastern regions.
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The period of atheism left a remarkable imprint on the ethno-lin-
guistic guise of Kazakhs, which along with the initiation of the achieve-
ments and values of the world culture, significantly contributed to the de-
struction of centuries-old foundation, determined the spiritual and moral
life of the people.

Nevertheless, the tradition (including religious) is the ever-living
source of people’s spirituality, alive, although often underestimated by its
bearers. According to impartial remark of Kazakh cultural experts, “igno-
rance and underestimation of the value components of traditional religions”
promotes “the penetration of alien elements of our culture,” which deforms
these values and interferes in its entirety use of its spiritual and moral poten-
tial (Kairova, 2013, p. 33).

The coming of Islam in the Kazakh land was associated with complex
processes in the ethnogenesis of the people. The penetration of Islam in the
territory of Kazakhstan belongs to the VIII-IX centuries BC (Artemyev, 2011,
p. 301). As shown in some sources, firstly Islam came to the Kazakh land
more than 1,200 years ago (Malgazhyuly, 2014, p. 11), it is a considerable
period in order to leave a deep mark on the cultural image of the nation
and its language. The religious influence affected on the lives of the tribes
joined the Kazakh people, who inhabited the southern and south-eastern
territories of modern Kazakhstan. This process lasted for several centuries,
until the X VI century, “when formed Kazakh community has realized itself
as Muslim (Sunni)” (Sultangalieva, 1998, pp. 12-15).

Therefore, according to the sources, the spread of Islam in the main-
land of Kazakhstan proceeded irregularly: from VIII ¢. on the southern
and south-eastern areas, until the XVI centuries on the north-western and
north-eastern areas. Nevertheless, for several centuries, Islam has expelled
all other religions and left a significant mark on the traditional culture of
Kazakhs (in the original form combined the features of pre-Islamic beliefs
and Islam), which, in our view, largely determined the identities of cus-
toms, ethical and legal norms, religious cults, appearance of Kazakhs until
the mid-twentieth century.

As B.E. Kairova rightly emphasizes, “it is important to pay attention
to the impact that Islam had had on the culture of the Kazakhs. According
to public figure and scientist G. Yesim, at that time “when Islam began to
penetrate into the territory of Central Asia and Kazakhstan, it had lost its
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original militancy. Later, there were missionaries preaching Islam peacefully.
For Kazakhs Islam came particularly this path, without bloodshed, spreading
along with the Arab-Persian culture” (Kairova, 2013, p. 29).

In the XVI-XVII centuries economic and cultural ties of Kazakhs with
the Central Asian nations of the Kazakhs and Volgaic Tatars (particularly at
this period the missionaries from Bukhara, Samarkand, Tashkent, Khiva and
Turkestan were activated) was ministerial to spread of intensive growing
influence of Islam in Kazakhstan. Up to a certain period of Islamization of
Kazakh population served the interests of the Russian tsarist administration,
which until the middle of the XIX century carried out “policy directed at the
use of Islam as an important <...> means for forming non-resistance to evil of
indigenous population of Kazakh steppe” (Artemyev, 2011, p. 132).

A K. Sultangalieva, having respect to the problem of the religious
consciousness of Kazakhs, with the referring to V.V. Barthold, claims that
official Islam is “for the majority of the nomads had more formal meaning”
(Sultangalieva, 1998, p. 27). However, N.D. Nurtazina believes that Islamic
tradition is widely penetrated into the masses. “Kazakh is permeated by
eastern classic spirit, noted by Ch. Valihanov; he wtote that” the nomad
was brought up on the fantastic tales of Solomon, The Lord of the magic
ring, Seyfulmalik, Prince of Baghdad” <...> According W.W. Radlov, one
song “Dzhum-dzhuma” (kissa) contributed to the victory of Islam more than
hundreds of mullahs traveled around the steppe <...> (i.e. common ordinary
edifications of mullahs). Heard kissa, fairy tales, religious legends forever
imprinted in the retentive memory of the nomad, passed from mouth to
mouth, complemented, processed and rehashed” (Nurtazina, 2009, p. 15).

Oral-poetic and mystical-mythological tradition of the Kazakhs

The most common form of collective ethnic consciousness is folk-
lore. Exactly folklore contains the experience of the mythological and re-
ligious development of the world. According to A.K. Sultangalieva orally-
poetic and narrative traditions of Kazakh folk go into the depths of the an-
cient Turkic archaic art, however we find traces of the influence of Islam
in it (Sultangalieva, 1998, pp. 24-25). With reference to G.N. Potanin, the
researcher writes that “traditional ritual poetry of Kazakhs, including gen-
re “bata”, good wishes, was islamized, complemented by Koranic images”
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(Sultangalieva, 1998, p. 25). However, the name of the Kazakh genre “bata”,
as the scientists remark, dates back to the Muslim word “Fatiha” (from the
name of the surah “Al-Fatiha (“Revealing”), therefore, the mentioned genre
has Muslim roots (Nurtazina, 2008).

Kazakh legends borrowed whole scenes and characters from traditional
Muslim literature. “The legends of the “local” saints, most often Sufi, mystical
characters” were widespread (Sultangalieva, 1998, p. 26). The fact that
“akyns” sing Muslim apocrypha, arranged in a “popular” poetry, was written
by Ch. Valikhanov (Valikhanov, 1986, p. 71).

In narrative genres as myths, legends, fables, Muslim stories are
interwoven with archaic and pre-Islamic ones. “Among the most frequent
Muslim images and characters in the Kazakh folklore, certainly, Allah and his
prophet Muhammad, the prophets Ilyas (Ilya), Suleyman (Solomon), Dawud
(David), the characters of Muslim mythology: angels, jinn, and Islamic
servitors: mullahs, imams. Thus, in the mythological legends, along with
ancient ideas about evil spirits Albasty there are Islamic and Middle Eastern
mythological characters — jinn, duis, peri” (Sultangalieva, 1998, p. 25). The
legendary Korkut, shaman, running from death, in Kazakh religious literature
became Muslim holy man (Kaskabasov, 1990, p. 98).

The widespread penetration of Muslim ideas into Kazakh folklore, ac-
cording to S.A. Kaskabasov, refers to the XVII-XIX centuries. In the ana-
lyzed texts of folklore by scientist, the heroic epic and bogatyr fairytales, he-
roes are helped by holy Kydyr (Khizr), Zhabrailov angel (Gabriel), assis-
tants “zauvinepen, kvipwvix winmen” (Kaskabasov, 1972, p. 53). Following
N. Nurtazina, A. Zhaksylykov gives the ethymology reasonable interpreta-
tion of loss of inner form of phraseological unit “zativinepen, Koipoix winmen”
(“forty-unseen friends ), dating back to the practice of meditation (dhikr)
some Muslim Sufi orders in Kazakhstan (Zhaksylykov, 1999, pp. 91-92).

Based on the analysis of the Kazakh fairy tales and legends,
S.A. Kaskabasov concludes that Kydyr (Khizr) is Musulmized immortal spirit
of the dead ancestors, being in contact with another world (Kaskabasov, 1990,
p. 204). According to A.K. Sultangalievoy, “a synthesis of Islamic and pre-
Islamic is <...> Allah gave Hizr immortality, so that he “keep Koran until the
end of the world and gave it to the Prophet Isa before Judgment Day. <..> in
the Hadith, he was given the name Al-Khadir (Khizr), and he became a popular
character in Muslim mythology” (Sultangalieva, 1998, pp. 25-26).
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In summary, duality of folk religion had a significant impact on the
content of Kazakh folklore, manifested in the stratification of ideology of
one religion to ritual practice of another one. Stratification is found in almost
all genres of oral spoke arts of Kazakhs. Despite the terminological renewal
and recoding of old sacred tradition, according to A.Zh. Zhaksylykov, “uni-
versal meta- and transphysical model of architectonic of the world, inherent-
ed to shamanism and Tengrianism, preserved and it was only partly evolved
after replacing the terminology” (Zhaksylykov, 1999, p. 91). The scientists
also noted desacralization and travestive profanation of the Saitan (Shaitan)
who appears in the Kazakh folkolore (in particular — in the household tales)
in the role of rogue and often finds himself cheated and folk crafty and mock-
er by Aldar-Kose (Zhaksylykov, 1999, p. 92).

The symbiosis of the pre-Islamic and Muslim world views
in the oral folk art of Kazakhs

We have analyzed the oral folk art of Kazakhs, included in the collec-
tion “Tartu” (Divaev, 1992). In the view of many folklore works, especially
the children fairytales were censored later with relation to religious content.
We see fit to make an analysis of these recordings made at the end of the XIX
century by Russian ethnographer Abubakir Ahmetzhanovich Divaev. The
collection of Kazakh folklore, collected by A.A. Divaev, includes tales about
animals, magic, household and other tales and legends, parables and folk
tales. As one of the first collectors of samples of Kazakh folklore, togeth-
er with A.V. Zataevich, A.A. Divaev lamented the fact that all literary works
of Kazakhs exist in oral form and soon will be completely lost (Orazaeva,
1992, p. 13).

Noted by writer F. Orazaeva in the foreword to her book, in A.A. Divaev’s
heritage differences related to the regional characteristics of Kazakh folklore
are clearly presented. Thus, materials collected and recorded in the counties
of Aulie-ata, Shymkent, Kazaly and in villages located in the valley of the
SyrDarya River, are full of religious subjects, the content of the texts has a
didactic character, due to a significant Islamic influence and the spread of
Arab-Persian literature and Chagatai language in these regions of modern
Kazakhstan (Kyzylorda, Zhambyl, South Kazakhstan region). The materi-
als, recorded by Semirechensk expedition (Almaty region), the influence of
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the Tatar language is revealed; many scenes borrowed from Russian folklore,
I.A. Krylov fables, texts contain political motives, inspired by the revolution
(Orazaeva, 1992, p. 13).

Religious-Muslim lexicon was found even in the texts of magic
fairy tales. In this way, the hero of fairy tale “Zhakansha”, the prince, who
“grows by leaps and bounds”, on the eight days of age he was eight years
old. He was sent to study with mullah “JKaxanwarns: monoaza depini. bip aiioa
“Onmuexmi’” maycovinmol. On mopmre xeneenoe Kypanowvi scammanmol. O0an
coy ayuvLiikmul yupeminmi. OH movi3ea KeneeHoe JHCYPmmvl HCUHAN, Mot
KblLibin, 03iHIY opHbiHa namwa Keiisinmel” (Divaev, 1992, p. 50) (“Zhakansh
was given for training with mullah. Within a month, he has mastered
“Haftiyak. “In fourteen he learned the Koran. Then he was trained hunting
craft. In nineteen years old (King) made a feast and gave him his throne”)
(Hereinafter, our translation. — N.Zh., Zh.S.). As you can see, the outstanding
abilities of the future king in the fairy tale were bound with a religious edu-
cation: the prince comes easily to master Haftiyak and Koran, while much-
needed hunting skills in the steppe are mastered by him later (“Haftiyak is
the seventh of the Holy Koran, which was published in the book form, and
served as textbook in pre-revolutionary Muslim school” (Kazakh-Russian
Dictionary, 2008, p. 108)).

The characteristics of the hero of next magic fairy tale “Tac Oomnran
mrahap” (“The Petrified City”) is also unfolded in a religious manner: “Oyenei
s3amanda Oip wanapoa 6ip Kapm nen Kemnip 6onzan. Onapovly Hvlcanmol,
mayguxmol yavt bonear” (Divaev, 1992, p. 56) (“Once upon a time, the elderly
couple lived in one city. They had a modest, pious son”). The hero, at the prin-
cess’s request prayed three nights and saved the enchanted city: “Conan coy kb3
aumxan. “bizee 6ip sicakcol, maza Kici kepek edi, yul myH namuia yuinoe oyaa
KoLibin omuipyutst 6oica...” (Divaev, 1992, p. 56). (“Then she said,”We need a
good, clean (pious) person who has prayed for three days in the royal house...”).
Positive epithets, characterizing the moral qualities of the hero, have religious
character: the words usican and maygux came to the Kazakh language from
Islamic literature and belong to book style. Above-noted words were rarely used,
but nowadays returned to the active vocabulary of the Kazakh language along
with a layer of the Arab-Islamic religious vocabulary.

The legend about the origin of Genghis Khan is interesting too. It was re-
corded by A.A. Divaev (“Ilbmreic xanubH Oasubr’/"The legend of Genghis
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Khan”). The young lady gave birth to a baby, wrapped him in a cloth, placed
in the box, and launched it. Floating boat with baby was founded by peri. She
brought him, that’s way the boy knew the language of the people and the
language of the peri. And later he began to rule over the people. “Oxei
oana lvigevic xan amanovl. Con LLlbinevic XanHbly MYCHIAMAHOBIZbL AHBIK
emec-mi. llviyzvic xannan myviieanoap mycoiiman 6010w” (Divaev, 1992,
pp. 62-63) (“The name of this boy was Genghis Khan. Whether Genghis
Khan was Muslim, it was not clear. Then the descendants of Genghis Khan
became Muslims”).

The text of other work, written by A.A. Divaeyv, is full of religious
vocabulary too: “Acmangarel kKyHHiH Oasubl” (“The legend of the sun in
the sky”). There are acts of God, angels and men, among whom tribes fol-
lowed the Prophet Muhammad, and the Gentiles, who are described in a
following way in fairy form: “Enodi xyn 6amapea 6apaodsi, conoa maevl
Kbl3apaosvl, KyH bamnail mypaovl exen. bazanasvl kanip matnacel Kapan
mypaowvl eKeH, KYOaublmbl3ed AMAHOACHIN KALAMbL3 0en mabdbiHAObl eKeH.
Kyoaii ocvl 0en mypaowt exern” (Divaev, 1992, p. 64) (“Now the sun is going
down and has turned red again, but has not gone. Then the men of the tribe
of Caffre (Gentiles) have started to look at it to greet and bow unto it. They
thought it was God”).

Even more interesting text, from the perspective of the studied prob-
lem, is “Acnangarel xyiaeiaap Oasuer” (“The legend of the stars in the
sky”), containing Muslim parable based on the Koran plot how clairvoyants
get their knowledge: “Acnarndazol scynovizoap kepinin mypaost... Acvin mac
exen-0i. Byn macmap fazipaiiin watiman sicep scysine KeneeHHen Kellin naioa
oonvinmol. Ceben Hede Oeceniz? JKvin-watimanoap Oip-0ipiniy ycmine utvloin,
nepiwimenepoi OYn anamMHan 6min Mypean 20a1aMammapobl atmKaHOApPbIH
ecmin anvin, MyHOagvl baKcvliapea Kenin aumap exen. bazzvicel pac aiimaov.
Yeminoezinep acmwinoazeinapea scanzan animuvin xenin mypaovt exer. Con
ywin Anna mazana acnamnea macmapovl JHCYA0bI3 Kblibln mapammol. Oaei
JHCHIH ICUBLIBIN, ACTIAHEA WILIKKAH XAT0e nepiwmeinepee Oyivlpasl, Jcyi0vl3
macnan anein ypacwiy,- oen” (Divaev, 1992, p. 66) (“Do you see the stars
in the sky ... These are precious stones. These stones came after Gazreyil-
Shaitan appearance. Say, why? Turns out, the jinn and shaitans, climbing on
each other, eavesdrop what angels say about the wonders of the world, came
back, they pass it to here soothsayers (baksy). First they tell the truth. Those
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who are on the top, passing to lower ones, are lying. Therefore, The God
placed rocks in the sky as stars. He commanded the angels to throw stars in
the jinn when they gathered, raised to the sky. This story is clearly inspired
by the Islamic texts, compare the next ayats from Koran: “Indeed, we put up
constellations in the sky and decorate them for those who are looking. We
protected it from every fallen and beaten devil. And if he will listen furtive-
ly, then he is followed by a bright light” (Koran, sura 15, ayats 16, 17, 18),
as well as: “But if someone from the devils snatch word, then he is followed
by a bright flaming fire” (Koran, sura 37, ayat 10) (Al-Saadi, 2012, p. 199).
Here we see the mixing names of Muslim mythology characters: devil Azazil
(Ozozil-Satan) (Kazakh-Russian Dictionary, 2008, p. 98) was named after
the angel of death, extinguishung the souls of men by Azrael (Fazipaiiin/
Ozipeitin-nepimre) (Kazakh-Russian Dictionary, 2008, p. 99), which once
again demonstrates the oral nature of the Islamic myths and legends (kucca
-nacraH) spreading in a nomadic environment.

Analysis of narrative works texts of the Kazakh people is included in
the collection “In the country of fairy tales” of B. Sh. Kaziev (Kaziev, 1983).
There are more than 60 folk tales, legends, fables, parables and apologues,
translated into Russian and Kazakh which, together with Uighur, Kirghiz and
others show the extensive use of religious motives, on the one hand, and the
many layers of people’s ideas, on the other.

We found echoes of religious (Islamic) ideas in the texts of a wide va-
riety of narrative genres of oral folklore: in fairy tales about animals (“Fox
and Wolf”, “Fox and chicken”), household tales and jokes (“Forty tales”,
“The Chief balger” “Curious wife”, “Not two, but three”), legends and tales
(“Why the horse trembles”, “Snake”), “About the Issyk-Kul”, “The wisdom
of the owl,” “Hay and Kun” “The legend of the origin of Borovoy”, “Three
girls”, “Human life”).

The duality, discussed by scientists, is manifested in the fact that in the
Kazakh folk tales, included in this collection, we find, on the one hand, Muslim
vocabulary and phraseology: Suleiman (Solomon) (p. 80, p. 126), oraza (p. 66),
namaz (p. 67, p. 139), “without hope, there is one Satan” (p. 70), God’s help
(p. 94), Allah (p. 134, p. 139), Paigambar (p. 130), the Creator (p. 148), God
save (p. 154), and on the other — the pagan relics of the era: The Sun-god! (p.
112), the Lord of the Underworld - Erlik (p.113), the Gods (p. 124), balger
(fortunetellers) (p. 78) (In the country of fairy tales in 1983).

39




Intercultural Communication, Vol. 1/2, 2017

Language and Literature

The idea of God-Creator can be seen in didactic contents tradition of
“human life” (from “The Diary of a trip to Issyk-Kul” by Chokan Valikhanov,
included in the collection): “The wise old men told that in the beginning of
creation, the Creator of the Earth, the Sky and all living things on the Earth
decided to define the terms of their lives” (Kaziev, 1983, p. 148).

In the legend “Three girls” from the same “Diary of a trip to Issyk-
Kul” by Ch.Ch. Valikhanov, we can find the following lines: “Every time
when the evening clouds floated over the Altai mountain range and the last
rays of the sun were disappearing, crowds of Kazakh peasants and ranchers,
as a stream, rushed to the old trees in the field, to the riverbanks to sing the
prayer song: Allah! Allah! / Protect! Save! / Let the seven suns in the sky /
go away quietly with sunset, / And tomorrow let rise again! / Allah! Allah! /
Defend! Save! / <...> but once a ferocious shaitan came to the old mountain
valley <...> This shaitan was a spirit of hundred years old owl, from birth, he
loved the darkness and feared of light <...> magically he turned himself into
a hundred winged people with iron eagle’s beaks. They <...> every day shoot
steel arrows in the suns. <...> The Kazakhs <...> all day did namaz, signed
sprayers, then rushed to the mountains and began to pray, but could not do
anything” (Kaziev, 1983, p. 139).

As you can see, in the legend, people turn to Allah, they do namaz,
sing prayers. Simultaneously, the shaitan (satan) is the “spirit of a hundred
owl” — an obvious stratification of the Islamic view of the world on the ar-
chaic mentality.

Even more striking expression of the religious consciousness of duali-
ty is found in the “Tradition of the origin of Borovoy”: “Once, one of Kazakh
tribes was guilty and angered Allah. Allah was very angry at the people, he
gathered from all places: forests, mountains, rivers, put them in a bag and
walked off to the north. But a bag of Allah was with a hole. Allah walked and
walked. He wanted to sneeze. Allah sneezed and did not notice how a part of
assembled forest, land, mountains, lakes fell out of the hole” (Kaziev, 1983,
p. 134). The image of Allah in the tradition of anthropomorphic Allah en-
dowed with human qualities (“walked”, “went”, “sneeze”, “did not notice”).
According to the canons of Islam, Allah is impossible to attribute human
qualities, and in the traditional Muslim society strictly adhere to this canon.

The image of Payghambar (Prophet Muhammad) in Kazakh leg-
ends is also specific: in the tradition of “Hay and Kun” (“Moon and Sun”).
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Payghambar commands rich landowner’s daughters Aisulu and Kunsulu,
quarreled who is the most beautiful girl between them, left people: “Every
living person on the land is beautiful himself, his beauty, and you did not
understand it. Be you away from the people forever!”. The sisters have be-
come celestial bodies: the Moon and the Sun” (Kaziev, 1983, pp. 130-131).
In this passage, you hear an echo of Koran text, according to which “Allah
<...> gave you appearance and made it beautiful.” (Koran, Sura 40, ayat 64)
(Al-Saadi, 2012, p. 364). According to the canons of Islam only Allah can
rule the destiny of all things. In the text of the traditions we see a mixture of
images of Allah and the Prophet, which once again demonstrates the kind of
comprehension of God by nomads.

The contradictory nature of the religious consciousness manifested in
the animal tales. So in the fairy tale “The Fox and the Wolf”, the sly fox saw
a piece of meat on the footpath, offers the wolf tastes it, but absence of ap-
petite explains that it keeps the sawn (oraza/sawn - Muslim fast). In the end,
the wolf fell into the trap and the fox ate a piece of meat: “- Dear friend, wolf
asked in surprise — you keep the sawn. — Now you keep it, — cried fox fun-
ny and ran away “(Kziev, 1983, p. 66). In the fairy tale “Fox and Chicken
“Chicken beckons Fox: “- Chicken, cheep, cheep! ... Down to earth — it is
time for namaz. Chicken: — Indeed, Fox: it is time to pray. Here the Imam
lies, go and wake him up. Delighted Fox ran, where Chicken pointed out.
There a dog laid. Dog saw Fox and chased its. Chicken from the tree: - Fox,
where are you? Prayer time will pass; we agreed to make friends ... “(ibid).

We believe that the ascription for animal the ability to pray, do namaz,
keep the sawn (Muslim fast), on the one hand, shows the popularity of these
key components of the Muslim religion in nomadic environment and on the
other hand, the elements of the original meaning of the rituals of desacrali-
zation in the popular mind, characterizing the spiritual and political crisis of
Islamic civilization in XIX- early XX centuries.

Conclusion

Consequently, according to the analyzed materials, there are follow-
ing linguistic units, representing the concept of “Islam” in the texts of works
of Kazakh folklore: Allah (4zrax), Anna mazana (the Most High), Kyoau
(God), Kapamywwr (Creator), Kypar (Koran), Muhammad, l1atiecambap
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(the Prophet), the Prophets Ilyas (Ilya), Lukman, Suleymen (Solomon),
Dawud (David), Zhabrail (Archangel Gabriel), “Fauvin epen, Kvipwix
winmen” (“forty-unseen friends”), Fazipatiin (Azrael - the Angel of Death),
Koiovip (Khizr), Oz23in (Azazel), waiiman/caiiman (devil/Satan/shaitan),
arcuin (jinn), orcoin-watman (jinn -devils), namaz (prayer), oyea (prayer-pe-
tition), opasa (sawm), nepiwume (Angel), moroa (Mullah), imam, day (div),
nepi (peri), mycoiman (Muslim), xonip (kafir), maygux (diligence, piety),
Onmuex (Haftiyak), ymimcis watiman (Satan, deprived of hope) and others.

These and other examples show that the widespread penetration of
Quranic stories, myths, images and figures, biblical-Quranic worldview into
the Kazakh folklore. Recoding sacred language and the formation of new re-
ligious and mythological syncretism indicate profound changes in the men-
tality of the Kazakh people, due to the entry into the sphere of the Muslim
culture (the transition to a conscious religion) and until the twentieth cen-
tury, accompanied by mixing elements of pagan (pre-Islamic) and Muslim
world views.
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The integration content of reforms
of metropolitan Velamin Rutski

Abstract

Purpose. The aim of this article is to research the church activity of metropolitan
Velamin Rutski, which consists in the integration of administrative elements of the
Catholic Church in orthodox convents. To reveal the state of Kyiv Metropolitanate in
time of Velamin Rutski, uniting dialogue with orthodox hierarchy.

Methods. 1t is used historical and cultural, biographic, descriptive methods.

Results. In the article it is stated the biographical data of Velamin Rutski,
revealed his innovations in orthodox monasteries, church-government. These
changes formed new generation of Ukrainian priests, developed education of the
people, their Christian Sciences in XVII century. The research reports about the
uniting activity of Velamin Rutski, the state of Kyiv Metropolitanate, the reception
of the Union of Brest by polish catholics, public officials.

Keywords: the Kyiv Metropolitanate, the Order of Saint Basil, the Ukrainian
Greek Catholic Church, metropolitan Velamin Rutski.

Pycnan Tkauyk

Iacruryt niteparypu iM. T.I.11leBuenka
HarionaneHoi akageMii Hayk YkpaiHu
Vkpaina, Kuis
tkachuk.ruslan@gmail.com

InTerpauiitnmii 3mict pedopm
murtponoauTa Beaismuna Pyrcbkoro

AHoTanisa
Mema. JlocninuTtu CyCHUIBHO-IIEPKOBHY JisUIBHICTH MHUTPOIIOJIUTA
Bensimuna PyTcbkoro, sika mossirana y BBEIEHHI yIPaBIiHCHKUX €JIEMEHTIB dep-
HEYUX Op/EHIB KaTOJIMIBKOT IEPKBH y TpaBOCiIaBHI MoHacTupi. Po3kpuTu crano-
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Buiie KuiBcbkoi mutponomnii y yac Bensimuna PyTtcpkoro, 06’ einaBumii aiajuor i3
MPaBOCIABHOKO 1€EpapPXIENO.

Memoou. 3acTOCOBaHO ICTOPHUKO-KYIIBTYPHUM, OlorpadiaHuii, ONMCOBHI METOJIH.

Bucnogxu. Y crarti nogano 6iorpadivsi Bijomocti Murpononuta Bexsmuna
Pytcekoro, neranizoBaHo 3micT Horo pedopm B KuiBchbKiil 1IepKBi, sIKi CTOCYBaIH-
Csl OHOBJICHHSI ITPABOCJIABHOTO YEpPHEITBA, SIK OT: cTBOpeHHst UnHy cB. Bacuiis
Benukoro, mianopsiiKkyBaHHs MOHACTUPIB ITPOTOAPXIMAHIPUTY, YHOPMYBaHHS 4ep-
HEYOro >KUTTS. [3 numu 3MiHaMu NoB’si3aHi (opMyBaHHS HOBOI reHeparlii cBsIeH-
HOCITY’KUTEIIB, 3pOCTaHHs 3HaHb, JyXoBHOCTI B Ykpaini y XVII ct. Jlociimkenns
poskpuBae cranopuie KuiBcpkoi mutpornodnii y nepiuiit noiosuni XVII cr., penen-
uito bepecreiicbkol yHil KaToiauKamMHu, 1epKaBHUMHU YIPaBIIHISIMH.

Knrwouoei cnosa: Kuiscbka mutpomnodisi, Uus cB. Bacuis Benukoro, Benmsimua
Pyrcekwmii, bepecreiicbka yHis.

Beryn

Murtpononut Bensimun PyTchKuii HaneXuTh A0 TUX TOCTaTeH, sKi Bi-
Jirpaiy MOMITHY poiib y nepkoBHoMy kHTTi Peui [TocnonuToi nepmioi mo-
noBuHu XVII ct. lo icropii ykpaiHcbkoi nepkBu Bensmun PyTcbkuii yBiii-
nIoB sk peopmarop, aBrop nocianns a0 [lanu Pumcekoro Ypoana VIII,
nojemiuHux TBOpiB “Examen obrony”, “Sowita wina” (Rutski, 1621), npa-
BUJI yHOpMYBaHHs uepHeuoro kuTTs (Rutski, 1854). Benssmun PyTrchkuii
YOPOAOBK HaByaHHS y I'peupkiil konerii cB. Atanacis B PuMi, crijkyBaH-
Hs 13 €3yiTamu, “O0CUMH KapMmelliTaMu’’ 3aCBOIB €(PEKTHBHI MOJIEI yIIpaB-
JHHS MOHACTUPSMH Ha 3aX0/i, SIKi 3alPOBaANB B YKPATHCHKOMY YEPHEITBI.
Pedopma Bensimuna Pytcproro Uuny cB. Bacuiist Benmkoro, peopranizarist
VHiitHoi uepksu (Szegda, 1967, p. 35) rpyHTYIOTbCS HA IOETHAHHI €IEMEHTIB
3axinHoi i CxinHoi 1yxoBHOT KynbTypu. CHHTE3 YKIIaAiB KHUTTS 1 isUTBHOC-
Ti KaTONMIBKUX 1 MPaBOCIABHUX MOHACTHPIB B YKpaiHi BHUSIBISE MIKKYJIb-
TypHuii gianor Cxony i 3axony, sikuii BinOyBaBcst y XVII ct. Lio nyxoBHO-
CBITONISIHY 1HTErpamito MutpononuTa Bemnsmuna Pyrcpkoro 3ayBaskeHO y
npaigix nojbebkux (Szegda, 1967), Bitunsnsanux yuenux (Dovbyshchenko,
1997). Yr1imM, ykpaiHCbKa CyCHIJIbHICTh HEOCTAaTHLO O3HAWOMIICHA 13 CyC-
MiIBHO-IIEPKOBHOIO JisUTbHICTIO MUTponoiuTa Bensmuna Pytcbkoro, mo
BMOTHBOBY€E aKTYaJIbHICTh JOCIIIKEHHS.

Meta: Poskputu 3mict pedopm mutpomnonura Bensimuna Pyrckboro
y KuiBcpkili MuTpomnonii, craHOBHUILE yHiaTiB, 00’ €qHaBUMi Iianor i3 mpa-
BOCJIABHOIO i€papxi€ro.
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Metoau: JlociikeHHsT CIUPAETHCS HA ICTOPUKO-KYJIBTYPHHUM, 010-
rpaQiuHuiA, OTUCOBUI METONH.

Biorpagiuni Bitomocri

Bensimuna PyTcpkoro Oyiio 3aTBepKEHO B CaHi KHIBCHKOTO MUTPOIIO-
nuta [Tamoro Pumcbkum [MaBnom V micnsg emepti mutpononuta Inatis [ToTis,
OIIIHKA AiSUTBHOCTI SKOTO OTpHMalia HeraTUBHY KOHOTAIil0 B YKpaiHCHKil
icropiorpadii uepes Horo y4acTs y BiIHOBJICHH] LIEPKOBHOI YHii, BiCTO-
IOBaHHS iJ1el pO3BUTKY IpaBoCiiaBHOl Tpaaulii B Peui [Tocmonuriii 3aBs-
K1 06’ €tHaBUOMY Aianory 3 Pumom. Apxiermckon Mocud Crinmii BiHic 06-
panns MuTp. Inariem [Totiem cBOiM K0aj’ FOTOPOM 1 HACTyMHUKOM Bensimuna
PyTcbkoro o #ioro ocrannix “Benukux y4uuHkiB” (Sapeliak, 1999, p. 60).
Pasom 3 Tum, niepina 3ycrpiu Bensmuna PyTcbkoro 3 Mutpomnonutom lnariem
[NoTiem mocTaBuia mij CyMHIB HAMipH BUXOBaHIIS KaTONUIBKUX YHIBEpCH-
TeTiB €Bponu yTBep/uKyBatu bepecreiicbky yHit0. JlOCHIIHUKHA TBEPIATS,
1o 1e Oyio 3yMoBIIeHO oOepeskHicTio MuTpomnonuta Inaris [otist y dpopmy-
BaHHI BITHOCHH 3 KaTOJUKaMH, 00 YHUKHYTH JYMKH [TPaBOCIAaBHOTO 3ara-
Ty npo naruHizamiro KuiBebkoi Mutpomnodnii. [IpoTe mmpoki 3HaHHsI, yrnpas-
JIHCBKI 3I0HOCTI, SIKUMU BOJIOAIB Bensimun PyTchkuii, nanu oMy MOXIIH-
BICTb MPOJOBKUTH HEPKOBHY pedopMy, pPO3MOYaTy YYaCHUKAMHU LEPKOBHUX
cobopiB KuiBcbkoi mutpono:nii Ha mexi X VI cT.

IcTopuku TBepIATH, 0 Mocud PyTchkuii moxomus 3 poxy Bemsvumis,
akuii y MockoBii 3aiiMaB 3HauHe cycriyibHe cTaHoBuule. [1in gac BiiiHu Peui
INocnonutoi 3 MockoBieto poauHa Pytcbkux nepeixana go Ilombmi. Kopomns
CurismyHA-ABIyCT, Ji3HABLIIMCH MPO MOJITHYHY IiSUIBHICTD Y HAPCHKOMY JIBO-
pi IlacHoro Bemsmuma, Garbka Mocuga PyTcbkoro, 3amporoHysas Homy 3a-
mummtucs 'y Peui [locnonwriid, nepenaBmm y po3mnopsypkeHHsT XyTip Pyta
Hogorpyncekoro nosity y BemukiM kusi3iBeTBi JIutoBeskim, e y 1574 p. Hapo-
qmBcst Bensimua Pytepkuii (Semchuk, 1967, p. 11). Illacuwii Bensimun, ta fioro
npyxuHa, borycnasa KopcakiBHa, migrpumysanu Pedopmariito Ta nepednum
JI0 KaJIbBIHI3MY, SIKWH y TOW "ac mommpuBcst y BenukiM KHs131BCTBI JIMTOBCHKIM.
MokeMo MPUITYCTUTH, IO Ha HUX BIUMHYIH inei Pedopmanii BinkuHyTH iH-
JyJbIeHLiT, S3UYHUIIbKI HallapyBaHHA y IepkBi. HatoMicTh ciryXaHHS IpoIoBi-
Jieit oTiB €3yiTiB y HoBorpyaKy, HaB4aHHs B yHiBepcUTETaX €BPONHU NepEeKOHa-
mu Bemsimuna Pytcbkoro craru katonukom (F.P., 1896, p. 12).
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Bensmun PyTchkuit po3noyas 3100yBaTi 3HAHHS TE€OJIOTIi y KaJlbBi-
HicTchKil mikoni BinbHa. HaBuanus y Kapimosomy yriBepcureti (1590 p.),
TICHI BIJIHOCHHH 3 KOJICTIEI0 €3YITIB CIPHSUIA HOTO TyXOBHOMY 3POCTaHHIO
y naTUHCBKiN Tpaguii. Cknaaenns BensMuHoM PyTchKuM KaTONMHLBKOTO
Bu3HaHHs Bipu (1592 p.), peBHicTh BoromizHanHs Hagamu HOMY MOXKJIH-
BiCTh 3a KJIONIOTaHHSIM €3YiTiB IPOAOBKUTH HaBYaHHS y BapuOyp3pkoMy yHi-
BepcuteTi Ta 'penpkiid konerii CB. AnacTacis B Pumi, 3acHoBaniity 1577 p.
[Manoto Pumcbkum ['puropiem XII sik MicioHEpChKHI TPOEKT MOIIWPEHHS
1epKOBHOIO 00’ €qHanHs Ha Cxomi. Byayuu crunenmiatom ['perpkoi kosertii,
Bensimun PyTchkuil npuiiHsSB paBOCIaBHUN 0Ops i OTpUMaB OJarocio-
BeHHs [larin Pumcbkoro Knmnmenra VIII noBepnytucs no Peudi [locnonuroi,
mo6 nixrpumaru KuiBchbKy MUTpoOMOIito, sika NpUiHsIIa yHiIO 3 Pumom.
[Tpore nns Bensmuna PyTcekoro ne pimenus Oyno ckiagaum. CKpyTHe
CTaHOBHIIIE MPaBOCaB’s, pelliriiHa cymnepedka, sMimeHHs ueHtpy Orbis
Orientis CIOHYKaJIl BiIMOBUTHCS BiJ CIYXiHHS Y TpeUbKOMY 00psiai Ta
3pobutn BuOip HAa KOPUCTH 3aXiJHOro yepHenTBa. Ha mouarky BepecHs
1607 p., BUpIIMBILK MEPEHTH Ha JATUHCHKUN 0OpsI, HA OJHOMY 3 0O-
TrOCIYXiHb y €3yiTchkoMy KocTeni BinbHa Bensmun PyTchkmii mouys
y TponoBifai cBsauieHnka Banentuna ®abpuiis nependadyeHHss Ipo CBil
Beryn o0 Uuny CB. Bacwiis Benukoro. Lelt Bunanok Bensmun Pytcbkuii
po3LiHUB K boxuii 3HaK He BigkuaaTH HaOyTi 3HaHHS y [peubkiid Konerii
PO [IEPKOBHY TPAJUIIII0 CXIJIHOTO XPUCTHSHCTBA TA TPUEJHATHCS JI0 3MIH
y KuiBcbkiii Mutpomnonii. Tak, ckiafieHHs YepHEUUX OOITHUIb Y MOHACTHUPI
Yuny Cs. Bacunis Benukoro (nipu xpemensi Bensmun PyTcbkuii orpiman
im’s Mocudy) cioBHmI0 %utTs Bensamuna PyTchKoro mouyTTsM IpuyeTHOC-
Ti 10 BUKOHaHHs boxo1 Boui, Hajano cuim peopMyBaTu CUCTEMY OpraHiza-
il BHYTPILIHBOTO JKUTTS PAaBOCIABHOI LIEPKBHU Ta crociod ii giamory 3 cyc-
MIBCTBOM, 3aCTOCOBYIOUH IPH LIbOMY 3100YTKH KaTOJUIIBKOT EPKBH.

ILepxoBHi pedopmu

IcTopruHMiA KOHTEKCT NPUHHATTS bepecTelichbkoi yHii, 3aBIaHHs mpa-
BOCJIaBHHX 1€papXiB HE MOCTYIMATUCS KAaTOJUIBKIH LEpPKBI 3HAHHIMH, Ipa-
BaMH Ta MPHUBUICSMH AAIOTh MiJCTaBU 3ayBaKUTH, 10 KuiBCchbka LEpKBa,
00’ eqHaBIIHCh 3 PuMom, motpeOyBasia AisiIbHOCTI Takoi moctari Ak Bensitmun
Pyrchkuii, fioro nponukauBocTi Ta ganekorisaHocti (Dovbyshchenko,
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1997, p. 179). Murpononut Inariit [Totiii noknas 3Ha4HI 3ycwiuis uist 30e-
PEeXKEeHHS 1IePKOBHOI yHii BIPOJOBXK MOJEMIKH 3 MPABOCIABHUMHU OOTO-
cioBaMu. BiH 00OpOHSB LEPKOBHI MAE€THOCTI, MUCAB MOJIEMI4Hi TBOPH, Y
AKUX OOTPYHTOBYBaB HEOOXiAHICTh BUZHAHHA Ta MATPUMKH yHiT CxigHOT
Ta 3axinHoi uepkoB B Peui [Tocnonutiii. Ha mutpononutyBanss Inatis
[Motis mpunano GopMyBaHHS iACHTHMYHOCTI YHIaTChKOI LEPKBH, MOYa-
TOK MEPETBOPEHb, SIKI PO3BUHYB 1 MPOJOBXKHUB “CTOBIl — aTJIaHT — i CBi-
tunbHUK LepkBu — Pycekmii Atanaciii” — Bensitmun Pytebkuii (Sapeliak,
1999, p. 76). llboMy crpusiin HOro OCBIYEHICTh, PO3YMIHHSI 3MiH, Opi-
€HTOBAaHMX Ha PO3BUTOK KHIBCHKOI IEPKBH, CIOCOOIB iX BIPOBaIKEHHS.
3Harouu 3cepellnHu, IK MPOTUIIIOTh YepHEeUi OPACHN KaTOJIHIBKOI epK-
BU MIPOTECTAHTCHKIN KpuTHLI, Bensimun PyTchkuii 3acTocyBaB opraHiza-
UiMHUN yKIaa JaTHHHUKIB Y TPaBOCIaBHUX MOHACTUPSX. 3aBASKHU Iepe-
TBOpeHHIM Bensimuna Pytchkoro y KuiBebkiih MuTpomnonii Bgansocs Jgo-
CATHYTH MMO3UTHUBHHX 3pYIIEHB y cepi 0CBITH, MOPaJIbHO-ETUYHOMY BH-
XOBaHHI YeHIIB, cBsiuleHuKiB. st mboro Oyino chopMoBaHO HOBiliaT
y ButeHi, sikuii omikyBaBcs MiATOTOBKOIO YEHIIB AJisSi OHOBJICHOTO YuHY
Cs. Bacunis Benukoro; ykpiniaeHo AUCHHUILTIHAPHUHN XapaKTep YepHEUHX
CTaTYTiB, IPUIKCIB, SIKi yHOPMOBYBAJIH JisTIbHICTh MOHACTHUPIB, AYXOBHE
*uttsa moHaxiB (Rutski, 1854).

3MilHEeHHS i€papXiuHoi opraHizamii MOHACTHUPiB, K OT: MiAMO-
PAOKYBaHHS yHIATCHKMX MOHACTHUPIB MPOTOAPXIMaHAPUTY, PEryispHe
MPOBEACHHS KaIiTyl, CIPHIO0 30€peKEHHI0 XPUCTUSHCHKHUX 3aM0Biel
YEHISIMH, TUIBHIIIOMY HAarJsAay 3a IXHBOIO JisNbHICTIO. EQekTruBHA MO-
JIeJIb YIPaBIiHHS MOHACTUPSIMHU NEPETBOPHIIA IX HA OCEPEAKH AYXOBHO-
r0, OCBITHBOI'O PO3BHUTKY, Ki (OpPMYBaJid HOBY T€HEpaLilo CBSIICHHOCIY-
xuteniB KuiBcbkoi mutpomnodnii. ¥ 1624 p. B Peui [Tocnonuriit ¢pyHKIi-
onyBaio 20 monactupiB Yuny cB. Bacunis Benukoro (Sapeliak, 1999,
p. 63). 3pocTtanHHs MOTYTHOCTI depHedoro uuHy OtuiB Bacumian 3a-
rajgbMyBajio MOIUPEHHS €3YiTChKOTO pyXy B YKpaiHi, acUMUIALi0 Tpa-
BOCJIaBHUX MHUPSH JI0 JIATUHCHKOTO 00psiay. OJHUM i3 BaXKJIMBUX acTeK-
TiB oHoBieHHs: Yuny CB. Bacuiis Benukoro Oyno, Ha nymky Bensimuna
PyTcbkoro, akTUBHA y4yacTh YEHIIB y HaJaHHI MMOYAaTKOBOI OCBITH [i-
TSM, BHUIIPABJICHHS BaJ CYCHUIbHUX BigHOCWH. Tak, BacHiIiaHCBKI MO-
HAaCcTUPI BIIKPUBAJIU IIKOJHU, CKJIaJadd Ka3aHHS Ta TOMUIII, B IKUX T0-
pyLIyBalu BaXKJIMBi cylepedHocTi 100u. 3aBasku pedopmi yHIaTChKUX
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MOHACTHUPiB OyJI0 MiArOTOBICHO MICIOHEPIB AJs MOLWIMpPEHHS inei mep-
KOBHOT yHii 32 mexxamu Peui [Tocrionuroi. 111 3axoau nijiHECIn aBTOPH-
tet KuiBchkoi muTponosnii y €Bporii.

Murtpononut Bensimun PyTcbkuid, ik 3ayBa)KyIOTh PO HHOTO JAOCIif-
HUKHU “30BHI MaJIeHbKUH 1 XBOPOOIUBHUI YOJIOBIK, IOCTATh SIKOTO TyOuia-
csl B TSDKKHX apXxiepericbkux puzax” (Dovbyshchenko, 1997, p. 179), 3y-
MiB PO3TOPHYTH LIMPOKHUH /Aiajor MPUMUPEHHS YHIaTiB Ta MPaBOCIABHHUX B
VYkpaini. Bin Bcrynus 10 monactups Cs. Tpiiiui y BinbHOMY, KoM pemniriii-
Ha cyrnepeuka BcepeanHi KuiBchbKoi epKBU csATHYIa piBHA peduiekcii mpuH-
LIy MOpaibHOro Kojiekcy ToBapucTBa Icyca “meTa BUIpaBaoBye 3aco0u’”.
Posropranns antuyHiitHOTO BUCTYNy Y BinbHiy 1609 p., Koyin OibLIiCTh CBSI-
HICHUKIB YHIaTChKUX IIEPKOB BIACTYIHIIM BiJ| YHIi, BUSBIISIO Oe3Mepcrek-
TUBHICTB peNiriiiHoi cynepeuku Bcepeanni KuiBcbkoi nepksu. Bemsimun
PyTchkuii, cTaBIM MUTPOIIOJIIMTOM, yBaXKaB, 110 pedopMa MOHACTHUPIB, 3a-
CHYBaHHS CEeMiHapiil JUIsl CBITCHKOTO KIIIPY CIYT'YBaTUMYTh PO3B’S3aHHIO
LEPKOBHOTO TOALTY, SKHH COPUYUHMIIO YKianeHHs bepecreiicbkoi yHii.
OnHak BHCBSYECHHS MPABOCIABHUX EMUCKOMIB €pycalMMCbKUM TaTpiap-
xoM Teodanom y 1620 p., mporekropar Ko3aKiB HaJj| PABOCIABHUMH MHPSI-
Hamu c(hOpMyBaJId OKpeMy LEPKOBHY 1€papXilo Ta YTBEpAWIH PO3’€IHAHHS
Kuiscekoi nepksu. Tak, irymena 3010ToBepXxoro MoHacTups cB. Muxaiina
B Kuesi Mosa Bopemskoro 6yi10 ocTapieHo Ha MUTpononuTa KuiBchkoro,
a Menetiss CMoTpuubkoro — Ha enuckona [lonoupka. 3arposa BiitHu Peui
[Mocmonutoi 3 Typkamu Ta cnofiBanus CeiiMy Ha MiATPUMKY KO3aLbKOTO
BilicbKa BHECIIH CBOI KOPEKTHBHU y foTpuManHs JIntoBchkux CraryTiB, Bia-
MIOBIJ/IHO JIO SIKUX IMEHYBAHHSI €ITMCKOIIIB 3/[IHCHIOBAJIOCS KOPOJIEM, Ta CIIPH-
7M. BU3HAHHIO MTOCTaBJIeHOI iepapxii Ha nepxaBHOMY piBHIi. L{i obcraBu-
HHU YCKJIaJHHJIM MOMJIMBICTh 00’ €nHanHs KHiBChKOI HEPKBU 3aBISIKH PO3-
BUTKY Ta JOCATHEHb YHiaTiB, Ha [IO PO3PaXxOByBaB MUTPOMOIUT BemsiMun
Pyrcokuii. IlpornyHiiiHi enuckonu, NMpHixXaBIIM O €Mapxid, posmnoya-
T isSTIBHICTH, COPSIMOBaHY Ha YTBEpIDKEHHS CBO€T mpaBounHHOCTI (Sapeliak,
1999. p. 64-66), TOMHUOIIOIOYN MPOTUCTOSHHSI MPABOCIABHUX 13 YHIaTaMH.
Brpooex 1bOro yacy THCK Ha YHIaTChbKYy LIEPKBY 3pic 3 OOKY JepiKaBHHUX
YIpaBIiHIB, KaTOJHKIB, sIKi BOayanu y bepecreiicbkiii yHii TpuunHy po3-
xuTyBaHHs ycTpoto Peui Ilocmonutoi; 3’sBuinCs 1HILIATHBU JIiKBiTyBaTh
Bepecreiicbky yHito, sika aicTana MOTPaKTyBaHHS SIK XUOHUH MTPOEKT yTBEP-
JDKEHHS BizaHTilicbkoro o0psny B Peui [locnonwuriii. Kopons Curizmyna 111
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OMUHUBCA Tiepe]l BHOOPOM CKacyBaTH JOCATHYTE LepKOoBHE 00’€JHaHHS Ha
Mmexi XVI cT., o0 YHHKHYTH 3aroCTpeHHs BiJHOCHH i3 Ko3akamu. [Ipore,
iMoBipHO, yepe3 smctu [lanmm Pumcbkoro [puropis XV, sikuii 3akimukas mif-
tpumMaru yuiaris, Curismyna Il BiqMoBuBCs Bij 1poro. PyiiHyBaHHS 1iep-
KOBHOI YHii mocmaGunock Ticis Toro, sk Oyino BOMTO ermckona Mocadara
KynueBuya. 3BicTKa mpo 1eit yunHok 30entexuiia Pid [Toconuty, crionykana
MUpSIH BiIMOBHUTHCS BiJl BeZeHHs BiliHH “Pyci 3 Pyccio”. He3Baxkaroun Ha i
TpyAHOLII MHTpONOiHUT Bemssmun PyTchkuil 10TprMyBaBcs CyBOpHUX IOCTIB,
pedopmyBas uepHeunii UnH cB. Bacumis Benmukoro (Jobert, 1994, p. 270).

IIpoexT cTBopenHst KnuiBcbkoro marpiapxary,
cranoBuile bepecreiicbkoi yHii

Murtpononut Benssmun PyTcpkuil ycBimoMitoBaB He0OXiJHICTb poO3-
BUTKY J1iaJiory IPUMHUPEHHs Mixk 00oMa yactuHamu KuiBchkoi nepksu. Llei
npoliec 3HAMIIOB MATPUMKY y MpaBociaBHii KUIBCbKill 1IepkBi, KOIU MU-
TponoauToM Oyino oopano Ilerpa Moruiy, siKuii HaBUaBCS B yHIBEpCHUTETaX
3axigHoi €Bpornu, OyB 34aTeH BINIMHYTH Ha [EPKOBHE NMUTaHHSA B YKpaiHi.
[Ipote, ocrepirarounch HEBAOBOJECHHS HUXYOTO AyXOBeHCTBa, lleTpo
Morusa He BHUSBISB MpaBOCIaBHIM rpoMajai 00’ €JHABYMX IHTEHIiH, 00ro-
BOpIOBaHUX 3 BemsmuHoM PyTcpkum. YTiMm, Jianor HepkOBHUX i€papxiB
OyB 3MICTOBHUM, IO IO CBIUaTh CKIAJCHHS HUMU IIPOCKTY 00’ € HAHHS
000x nepkoB y KuiBcbkomy matpiapxari, SIKHH BOHH Majiud Hamip yTBOPH-
ti. Llst ines 3Haiinuia nigTpuMKy gk y Puwmi, Tak 1 Kpakosi, onHak Ha 3aBa-
i 11 peanizauii cTaia HeJOBipa MPaBOCIaBHUX YESHIIIB i CBsIeHUKIB [leTpy
Moruii Ta yepena cMepTell YHIaTCHbKMX MHTPOIIOJIHTIB, K OT: BemsimuHa
Pytcbkoro (1637 p.) Ta iioro HactrynHuka MuTpononuTa Padaina Kopcaka.
Tak, BTparuBmIH 4ac, igeto ¢popmyBanas KuiBcbkoro narpiapxaty He Oyio
pearnizoBano y XVII ct.

[Mopo3yminns Mixk 06oma yacTnHaMu KUIBChKOT LIEpKBH BUMArao IreB-
HHX TIOCTYIIKIB 3 00Ky 000X rpoman. O0’€AHaHHS YHIaTiB i3 MpaBOCIaBHUMHU
BensimuH PyTcbkuii yBaskaB moCyTHIM Jyist 30epeyKeHHsI IPaBOCIaBHOI TpaIu-
uii B Peui [locronuTiii Ta 1oCsATHEHHS LEPKOBHUX pedOpM, SIKi BiH MPOBOJIHB.
o6 yTBOpUTH 00’ €THAHHS MPAaBOCIAaBHUX 13 yHiaTamu, Bensmun Pytchiuii
MIOTO/IPKYBaBCs BIIMOBHTHCS BiJl YIIPaBIiHHS MUTPONOJi€t0 Ta BUu3HatH [letpa
Moruny KuiBcbkum narpiapxom. Ls intenuis Bensimuna Pytcproro Bkasye
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Ha YCBIJJOMJICHHS IIEPKOBHUMH iepapxamu rnocnadnenHs KuiBcbkol nepksu
BHYTPIIIHIM MOILIOM Ta MOIIYKH CIIOCO01B HOTrO MOIOTaHHS.

CripaBy Mo€THaHHS YHIaTIB 13 KaTOJIMKaMH OyJI0 TPOAOBKEHO HACTYITHHU-
koM Bensimuna PyTcproro — mutpononutom Padainom Kopcakom. Bin 3aiiicHuB
Noi3/IKy /10 Pumy, 11100 po3BHHYTH JTiajior 111010 yTBOpeHHs: KuiBchkoro narpi-
apxary, sikuii 00’eZiHyBaB Ou yHiaTiB 1 paBocnaBHux. [Ipore, Pagain Kopcax
3aHemykaB y Pumi i momep, depes 110 11e He BAAI0Cs MPOAOBKUTH (hOPMYBaHHS
MPABOCJIABHOTO MaTpiapxary.

LlepkoBHa yHisl B 4ac MUTPOMOINTYBaHHs Bensimuna PyTcpkoro 3imroB-
XHYyJIacsl i3 3alepeyeHHsIM He TUIBKU MPABOCIABHUX OOTrOCIIOBIB, a i YaCTHHU
KaTOJIMKIB, SIKi CIIOCTEPENNIN y LIEPKOBHOMY 00’ €IHAHHI peiriiHO-KyIbTypHHIA
MPOEKT 30epeKEHHsI CyBepeHiTeTy cximHoro oOpsiay B Peui IMocmonuriit.
Cynepeuka BcepeIuHi MPaBOCIaBHOT IEPKBH Ta ii HACTIIKK MiiHHATH DyM-
Ky B [lombii npo mikBiganito bepecreiicbkoi ynii. Kputuka yHiariB karo-
JTUIBKUMU cBsiteHrKaMu y [lombini mocraBuina KUiBCbKyY LIEPKBY y CKIIaHE
CTaHOBHILIE, SIKE BUMArajio BECTH MOJIEMIKY SIK 3 IPaBOCIaBHUMM, TaK 1 KaTo-
mukamiu. Jlatuaauky 3BepTanucs 1o [lanu Pumcekoro Ypo6ana VIII ckacysa-
TH IIEPKOBHY YHit0 y Peui [Tocnonutiii, MOKJIMKAIOUUCH JIO TIOMIUPEHHS MiXK-
KoH(eCiifHOT cynepedky Ta HeraTUBHUI BIUIMB Ha ycrpiil Peui [Tocnonutoi.
[Tpote 3aBasiku muctam Bensmuba PyTtchkoro 1o PuMcbkoro apxiemnucko-
na, y skux KuiBCbKUII MUTPOIIOTUT PO3KPHUB CKJIAJHE CTAHOBHILE YHiaT-
cbKoi nepkBy, [lama Pumcekuii Yp6an VIII ninrpumas yHiari. Tax, BiH Ha-
nas st KuiBebkoi mutponodnii nepksy CB. Cepris i Bakxa i3 npumileHHIM
JUIsl TIPOKypaTopa Ta cupusiB 3acHyBaHHIO JlyxoBHO1 CemiHapii B Ykpaini
(Sapeliak, 1999, p. 74). Busnauns bepecrelichkoi yHii Pumchkum apxiemnuc-
KOTIOM BTPYTHJIOCS y TIepeXif] MPpaBOCIaBHUX MHUPSH 10 KaTOJIUIBKOT IEPKBU
Ta CIpUsIIO 30eperkeHHI0 MaeTHOCTel KHiBChKOT IIEpKBY BiJI Iiepeaaqi KaTo-
mukam (Szegda, 1967, p. 36). 3actynuuireo [Tanu Pumcekoro Ypo6ana VIII
LEPKOBHOI yHii nepen koposiem Curizmynaom III Ta noabCchbKuMHU KaToIuKa-
MU TIOB’S13aHO 3 THM, 1110 BiH BOauaB B 00’e€qHaHHI 3 KHIBCHKOIO IIEPKBOIO
MOKITMBICTb JiaJIOTy 3 1HIIUMH IPABOCIABHUMH LEPKBAMH XPUCTUSHCHKO-
ro Cxony. 3okpema, y Bpese Big 23 Oepesns 1629 p. [lana Pumchkuii Bu-
CJIOBHB CIIOJIIBaHHS, IO YTBEP/DKEHHs bepecTelichkoi yHil MOKiIaae mo4aTox
00’ennanHio Cxomy Ta 3axony: “Uepes Bac, moi Pycunu, crioniBatoch Ha-
BEpHYTH 10 eaHOCTI 1imit Cxin” (Sapeliak, 1999, p. 76).
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BucnoBknu

Pedopmu mutponionura Bensimuna Pytcbioro y KuiBebkiid iepkBi mo-
TpeOYIOTh JOKJIaJHOTO BUBUYEHHSI. 3MICT HOTO IEPETBOPEHD B YKPATHCHKOMY
YEepHELTBI, yIpaBliHHI LIEPKBOIO TOJISATaB y 3alydeHHI MOjenel opraHiza-
1i1, eJIEMEHTIB lyXOBHO1 KyJbTYPH KaTOIMKiB. TaKUM YMHOM, HOBOBBEICHHSI
mutpomnonuta Bemsimuna Pyrcpkoro cuntesyBanu gpyHaaMeHTanbHi BiIMiH-
HOCTI CBITODNISIIB 3axiHOTO i CXiIHOTO XPUCTUSHCTBA, A0 MK SKUMH
BinOyBaBcs B Ykpaini y XVI-XVII ct.
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The polemic of Elijah Morochowski with Meletiy Smotrycki
around the question of primacy of the Pope

Abstract

Purpose. To research the contents of polemic of uniate theologian Elijah
Morochowski with Meletiy Smotrycki in the work “Paregoria albo utulenie
uszczypliwego lamentu mniemaney Cerkwie Swigtey Wschodniey zmyslonego
Theophila Ortologa”, concerned the question of primacy of the Pope.

Methods. In the article it is used the historical and cultural, hermeneutics,
comparative methods.

Results. The polemical works of Elijah Morochowski reveal the importance
of the primacy of the Pope in religious controversy in Rich Pospolyta in XVI-
XVII centuries. The report deals with the different ways of interpretations of the
historical figures, events, the rules of Church councils by the uniate theologian
Elijjah Morochowski and apologist of orthodox church Meletiy Smotrycki. It is
researched the cultural contacnts catholics, uniates with the orthodox theologians in
the Rich Pospolyta, that is fixed in polemical texts of Ukrainian, Polish literatures.
It is analyzed the sources of argumentation, the ways of communication of the
controversialist with the opponent, pointed to means of persuasion, the methods of
interpretation of Holy Bible.

Keywords: Union of Brest, the primacy of the Pope, the metropolitanate of
Kyiv, polemical literature.
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Honemika Liti MopoxoBcbkoro i3 Mesietiem CMOTPpUIBKUM
HaBkoJ10 npumary [Hanu Pumcbkoro

AHoTanisa

Mema. Po3kpuTH 3MiCT M0JIEMiKH yHIHHOTO 60rocnosa i MopoxoBchkoro
i3 Meneriem CMoTpuLbKuM y TBOpi “Paregoria albo utulenie uszczypliwego lamentu
mniemaney Cerkwie Swigtey Wschodniey zmys$lonego Theophila Ortologa” HaBko-
70 nutanHs npumary [lanu Pumcekoro.

Memoou. Y NOCIiKEHH] 3aCTOCOBAHO 1CTOPUKO-KYJIBTYPHHH, TepPMEHEBTHY-
HUH, HOPIBHSJIBHUN METOMH.

Bucnoeku. Ilonemiunnii 1opo6ok [iti MopoXOBCEKOTO BUSIBJISIE Barome 3Ha-
4yeHHs nuTanHs npuMary [lanu Pumcekoro y peniriiinii cynepeuui B Peui [TocrionunTiii
Hanpukiaii X VI — nepmoi nonouan XVII ct. ¥V crarti po3kpuTo BiIMiHHI criocoon
iHTeprpeTanii iCTOpUYHUX ITOCTaTe!, MOAIH, IPaBUI HEPKOBHUX COOOPIB yHIHHUM
6orocioBoM [iiero MOpOXOBCHKUM 1 alloJIOreToM MpaBociiaBHOT LiepkBH Meleriem
CMmorpuibkuM. JlociipKeHO MDKKYJIBTYPHHH Jialior KaTOJMKIB, YHIaTiB i3 1MpaBo-
ciaBHUMU Teonoramu B Peui [TocrionuTiii, sSikuii BIATBOPEHO Y TOJIEMIYHHUX TEKCTaxX
YKpaiHCBKOI, MOJIBCHKOT JIiTeparyp. BcTaHOBIEHO apryMeHTaliliHi JpKkepen aBTopa,
CrocoOM NepeKOHaHHs CyNPOTHBHUKA, METOIU TiyMadeHHst Cesitoro Ilucema.

Knrouosi cnosa: bBepecreticbka yHist, npumat [lanu Pumcbkoro, KuiBcbka
MUTPOIOJIis], [TOJIEMIYHE TUCbMEHCTBO.

Beryn

Texctn ykpaincbkoi monemiunoi siteparypu XVI-XVII ct. po3kpu-
BalOTh CBITOTVISIJTHUI J1aJIOT, sIKMii BiZIOyBaBCsS MK KaTOJIMKaMH, yHIaraMmu,
npaBociaBHUMHU OorocioBamu B Peui [locmonutiid. [HTepKynbTypHa KOMY-
HiKallis TPaBOCIABHUX 1 KATOJMIIBKUX TEOJIOTIB OyJsia HACIIJKOM MOJIKOH-
¢ecitinocti Pedi [ToconuToi, ckinamHoro cranoBuiia CxiaHoT riepkBu. Liist
MOpOXOBCHKHIA YBIHIIIOB B iCTOPiI0 YKPATHCHKOI KYJIBTYPH SIK aBTOpP TBOPiB
3 ictopii xpuctusinctBa (Estreicher, 1908, pp. 563-564; Wagilewicz, 1996,
p- 152). Bin OyB nepmum yunem ['perpkoi xonerii B Pumi 3 Ykpainu; Bu-
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KOHYBaB 000B’s3KH cekpeTapst kopoisi Peui [locnonuroi 3urmynra I11; mo-
nomaraB mutpomnonuty Inarito Ilortito yrBepmxyBaru bepecreiicbky yHii0
(Bienkowski, 1976, pp. 777-778). Kuuru Lini MopoXoBCHKOTO A€Tali3yOTh
NUTaHHS PENirifiHol cynepedku nmodepecteichkoi 100u: 00psIoBi BiagMiH-
Hocri, Filioque, mpumar [1anu Pumcekoro, iHTepriperallis I0CTaHOB BCEJICH-
cpKux cobopiB (Morochowski, 1622).

Meta: Po3kputn MipkyBanHs [m1i MoOpoOXOBChKOTO HIONO MpUMATY
[Nanim Pumcrbkoro y tBopi “Paregoria albo utulenie uszczypliwego lamentu
mniemaney Cerkwie Swigtey Wschodniey zmyslonego Theophila Ortologa”,
sikuit OyB BimoBiyiro Ha “Tpenoc” Menetis Cmotpuriibkoro (Ortholog, 1610).

MeTtoau: Po36ip TBopy Liii MOpOXOBCBKOTO I'PYHTY€EThCSI HA iCTOpH-
KO-KYJIFTYpPHOMY, TepMEHEBTHYHOMY METOAAX JOCIIKEHHS.

Oo6rpynryBannst npumaty [lanu Pumcbkoro

VY nosenenni [ Mopoxoscbkoro npumary [lanmu Pumcekoro mocyT-
HE Micle 3aiiMaloTh MipKyBaHHs II0J0 MOCTaBieHHs arnocrona [letpa ria-
BOIO 1IepkBU Icycom Xpuctom, ski 3HaxomumMo y TBopi “Paregoria albo utulenie
uszczypliwego lamentu mniemaney Cerkwie Swigtey Wschodniey zmyslonego
Theophila Ortologa”. [lepekoHaHHIO YKMTaua CIyr'yBaJld TBEPPKSHHS aBTOpa
PO MPUAHATTA L€l Te3n OaraTbMa OTLSMH LEPKBHU. [lepcBa3uBHICTH TEKCTY
YBHPA3HIOBAIM KpUTHKa OorocioBoM Merneriss CMOTpPUIIBKOTO, BKa3iBKa YH-
Ta4yeBi HA HE3HAHHS OMIOHEHTOM MOCTAHOB BCEIICHCHKUX IIEPKOBHUX COOOPIB,
Ha3UBAHHSA HOTO “BEJIMKUM HEYKOM ', ““HETIEBHUM IOPUCTOM, “NPOKJIATUM IO-
tomkoM Xama” (Morochowski, 1612, pp. 71-74).

Mipkyroun Haja CIyXKiHHSM LEepKBH, st MopoXoBChKUI BUCIOBUB
JTYMKY Tpo Te, 1110 arocrtoia [lerpa Oyno mocrasneno Icycom Xpucrom “Bce-
nercbkuM nactupem’” (Morochowski, 1612, p. 69) nyis BupimeHHs MUTaHb,
3 SIKUMH MOTJIY 31IITOBXHYTHUCS TPOMaIi XPUCTHUSH YITPOIOBK 3€MHOTO BiKY.
ABTOD MOsICHIOBaB HEOOXiAHICTH Mepeadi Bnaau arnocroina Ilerpa roro Ha-
CTYIHHUKAM BiJIMOBIJTHO JI0 3/IIICHEHHSI EMUCKOIICHKUX XIPOTOHIN THUM, L0
“sincyticts”, “3arBepainns’’ monuHu XVII cT. moTpeOyBanu Oinbuie Ha-
CTaHOB HIXK Yy Yac MEpUIMX XPUCTHUSH, CIIOBHEHUH, 32 yABJICHHSIM 0Orocio-
Ba, nomanyBanHsi bora (Morochowski, 1612, p. 70). LlepkBa, nucas mosie-
MICT, TIOBUHHA 3aBX]I1 OyTH €JMHOI0, 00’ €THYBaTHCSI HABKOJIO BIIAIH, MOTi-
6Ho enHocTi MicT Peui [locnonuroi, iHmmx aep:kaBHUX yTBopeHb “K temu
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iz Cerkiew Boza ma by¢ zawsze iedna, y nigdy nieodmienna, przetoz tez w
sposobie rzadu odmiany Zadney mie¢ niemoze, czym samym iedno$¢ miast,
Rzeczypospolitey, y wszelakiego zgromadzenia, stoi” (Morochowski, 1612,
p. 70). OOrpyHTYyBaHHS BEpXOBEHCTBA BlIau arocTosa [lerpa i ioro HacTyIi-
HUKIB Y BCEJICHCHKIN LIEpKBi, TBepAUB Lt MOpOXOBCHKUI, 3HAXOAUMO Y
TBOpax loanHa 3omoToycToro, mocraHoBax 630-Tu CBATHX OTLiB YeTBepTOro
Bcenencokoro Cobopy y XankuaoHi, KoTpi Ha3uBanu enuckomna Pumy Jleona
“rmaBoro”, “xpanurenem CrnacureneBoro BuHorpaguuka” (Morochowski,
1612, pp. 70-71). ABTop 3ayBakMB UMTA4YEBl HETOUHICTH OIIOHCHTA y BU-
kopuctanHi Tutyny Ilanmm Pumcbkoro “HamicHuk Bora Ha 3emii”, mo aano
HOMY MOKIIMBICTh HEBMOTHBOBAHO BECTH CYIIEPEUKY 13 YHIHHUMH OOTrociio-
Bamu. Tak, Meneriit CMoTpuubkuil y “TpeHOCi” KpUTHKYBaB KaTONHKIB 3a
TUTYAyBaHHA enuckona Pumy “nactymuuk Xpucra” (Ortholog, 1610, p. 53).
[pore, TBepauB Lnst MopoXOBCHKHiA, B AINICHKiil TEPMiHOJMOTIT 1151 HA3Ba HE
3acrtocoByBaiacs. Hatomicts, nucas 6orocios, [lani PumcbkoMy Hasnexas
TUTYA “HaMicHUK XpucTa”, “HacTymHuK amnoctona Ilerpa”, y sIKMX momu-
nuBes asrop “Tpenocy”: “Bowiem tego zaden nietwierdzi aby Papiezowie
byli successorami Chrystusowemi, ale tylko namiestnikami iego. Poniewasz
successia bywa, albo przez $mier¢ przyrodzona, albo ciulem, to iest gdy
kogo z vrzedu ztozywszy, drugiego na to mieysce stanowia, albo gdy kto
dobrowolnie drugiemu vstgpuie. A iz Pan Chrystus na wieki zyie, y Cerkwi
swoiey iest vstawicznym [ale nie widomym] Pasterzem, naywyzszym
kaptanem: przeto successora mie¢ niemoze” (Morochowski, 1612, p. 72). st
MopoxoBcbKHii 00TPYHTYBaB MPAaBUIIbHICTh BU3HAYEHHS TUTYIY ,,HAMiCHUK
Xpucrta” mono [lanu Pumcbkoro nparsimu Teodinakra, Bacumist Benukoro,
loanna 3onoToycroro, ABrycruna, nporucraBusiid iMm Teogina Oprorora.
J1n1s1t moBeieHHS CBOTO MipKyBaHHSI ITOJIEMICT [TOCTYTOBYBaBCS CTUICTUHIHUMHU
MOXKJIMBOCTSIMU aMIuTi(iKalii, pUTOPUYHOTO 3alUTaHHS, SKi HaJaBaind Horo
MOBJIEHHIO TiepekoHnBocTi (Morochowski, 1612, p. 72).

Merneriii CMOTpHLIBKHH yBakaB 0OIpYHTYBaHHS yHiaTiB npumary [lanu
PumcpKoro y BCeNneHChKiH HEpKBI TAaKUMH, IO 3HEBAKAIOTh BEIHY XPHCTA.
Ha nymky nmpaBociaBHOTO 6OrocioBa, ONOHEHTH HajaBaiy anoctoiy llerpy,
enuckonam Pumy atpuOytu bora, mo Oyno HOMHIIKOIO 1 CIyTyBajio JoKa-
30M BIZICTYITy KaTOJIMKIB BijJi XpucTusiHchkoro BueHHs (Morochowski, 1612,
p. 43). It MopoXOBCHKUH Yy BiNOBi/l HA 1€ TBEPIKEHHS TOKJIMKABCS Ha
TBOpH enuckona Hikomenii Teodinakra, HacTOsITEN 13painbChbKOro MOHACTH-
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pst €srrmist, loanna 3omotoycroro, leponiMa CTpraIOHCHKOTO, CBATOrO Xijapis,
Bacunist Benmuxoro. BucnosmoBannst apxienuckona Kecapii Kanmnanokiiicbkoi
npo Te, 0 XPUCTOC, OyAydr CBITIOM, CBSILIEHUKOM, TBEPAUHEIO, apyBaB
[l O3HAKU CBSATOCTI CBOIM mOCiIoBHUKAaM, Liuisi MopoXxoBCchKUil HaBiB
y TBopi (Morochowski, 1612, p. 43). LlutyBanus aBropoM yuureniB CxinHoi
1 3axiHOI LEpKOB MOKJIMKaHe OyJ0 MEepeKOHATH YyuTaya y TOMY, IO yHia-
TH y CBOIX Cy/KEHHSIX CIUpPAJIHCs Ha JOCTOBIpHI Jukepena. HatomicTs mo-
KiuKaHHs Menetiss CMOTPUIIBKOTO Ha Mpamio apxienuckona TeccaloHiKiB
Muxkonu KaBacuiia mojiemicT yBakaB HEIOBIHUM Yy MOJIEMIII IIOJI0 TPUMa-
Ty [lanu Pumcebkoro. liist MOpOXOBCHKHMIT HE TIOTOJIXKYBABCS 13 TBEPKCH-
HSIM Bi3aHTilichKoro OorociioBa X1V ct. mipo Te, mo Biany [lamni Pumcrkomy
y BCEJICHCBKI LIEpPKBi OyJI0 HAJaHO JIFOAbMHU, a He borom, uepes 1110 BiH 10-
BUHEH MPHUCIYyXaTucs A0 LEepKOBHUX iepapxiB. Jnsg toro, mob chopmyBa-
TH y YWTa4iB HEJOBIpY 10 MipKyBaHb Mukonu KaBacuia, monemini 3 skum
Oyio mpuaiaeHo oauH i3 posainis TBopy (Morochowski, 1612, p. 46-69),
st MopoXoBCbKHE YBIB PO3MOBiAb PO Cy0’€KTHBHY KaHOHI3AIIIIO B TPELlb-
Kiii mepksi. Tak, mojeMicT, 3BepHYBIIUCH 7O TBEPIKEHb rpeka Manyina
Kaneku, TBepIuB, 10 TPEKH 3apax0OByBaJU JI0 JIMKA CBITHX OOTOCIIOBIB, KO-
Tpi He Oysu O1aroYecTUBUMH, ajie BUCTyHaau npoTH Biaau [lamu Pumcbkoro
(Morochowski, 1612, p. 45). Innst MopoxoBCbKHIA TPOTUCTABUB MipKyBaH-
HsM Mukonu KaBacuna tBopu apxienuckona TeccanonikiB XII ct. Bacuis
Oxpuacekoro (Morochowski, 1612, p. 47).

Trymauennst Menetist CMOTPUIBKOTO iCTOPil BiAPEYCHHS allOCTOIOM
[erpom Icyca Xpucra, oruc sikoi BMIILICHO B yCIX YOTUPHOX € BAHTEIIsIX, BUKIIH-
kayno y [ MopoxoBchKOro THiBHE 0OYpEeHHsI, 110 BHSBILSUIOCS Y TBOPEHHI I1e-
pu¢paziB, BUKOPUCTAHHI CTHIIICTUYHO 3a0apBIIeHOT JIEKCUKH. 30KpeMa, Ha3BaB-
um Menerisi Cmotpuibkoro “Phliarolog”, “Matheolog” (Morochowski, 1612,
p. 76) aBTOp €KCIIPECUBHO BUCIIOBJIFOBAB OLIIHHE CY/KEHHS HOTO MipKyBaHHSIM.
Innst MopoxoBchKuit HE TIOTOKYBaBCs 13 THM, 0 Menetiii CMOTpUIIBKHIN
OB’ s13yBaB BijcTyn arnoctoia [lerpa i3 ioro ropaictio (Ortholog, 1610, p. 55),
4epes siky bor jomycTuB oMy BracTH JUis MOZOJIAHHS 1€l yXOBHOT HETYTH.
CrnoBa “3apo3yMinuii”, “MapHOCIaBHUN”, sKuMu Menetiit CMOTPULIBKUN 0Xa-
pakTepu3yBaB craH arnoctona [lerpa mo naninust, [nst MopoxoBchKHid yBaXkaB
“CBSITOTATCTBOM, SIKE€ MOTJIM BUCJIOBUTH *‘YIIUIUTUBUH SI3UK HEUECTHBOT JIFOTHU-
HK”, “posmycHi ycra” (Morochowski, 1612, p. 74). [loknukarourcs Ha BUCTYII
arroctona [laBna nepes cMHEAPIOHOM, PO3MOBI/IL PO KU 3HAXOAUMO y KHH31
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“Jlistas cBsitux anoctoiis” (Biblia, 2004, p. 1251), it MopoxoBcbkuii 3ayBa-
JKUB YnTa4eBi Te, 1110 Menetiii CMOTpHIIbKHIA, Ha BIZIMIHY BiJ “‘armocTosia Hapo-
IIB”, 3]I0CIIOBUB BIIa Ty — LIEPKOBHOTO i€papxa, mocrasieHoro borom. Ha qymky
Oorocnosa, Menetiit CMOTPHLIBKHHN AJIsL TOTO, II00 3allepPEUHTH MEPILiCTh arnoc-
tona [lerpa Hax iHmmmu yunsimu Icyca Xpucra, 3irHopysas Cesre [lucbmo,
TBOPH OTLIB LEPKBH, BXKIIMBI (pparmMenTr romiii [oanna 3ootoycToro, B3STY
B OCHOBY CBOTO fi0BezieHHsI. [{oieMicT KpUTHKYBaB ONIOHEHTA 3a TIOCTaBJICHHS B
HeHTp GpopmyBanHs 00pa3y anocrona [lerpa unrayesi, sikoro Teodin Oprosor
Ha3MBaB “‘CHHOM”, 3BepHYBIUHUCH BiJ iMeHi “Marepi-LlepkBu”, Hioro Bia-
peuenns. HatomicTb, nmuca aBTop, MeneTiit CMOTpHLBKHIA yBaxKaB apy-
ropsaHuME (parmenTu €BaHrenis, B sikux lcyc Xpucroc Bupizuss Kudy
3-IIOMIX 1HIITKX arOCTOMIB, sIK OT: “‘Pas owce moie”, “Jam prosit Piertrze aby
nie ustawata wiara twoia”, “Tobie dam klucze”, “Nawrocony potwierdzay
braci” y “Powiedz¢ie uczniom y Piotrowi” (Morochowski, 1612, p. 75).
Lnast MopoXoBChKHH, MOKIMKAIOYUCH A0 roMimii cBsitoro I'puropis, mip-
KyBaHb “‘cmupeHHuX”’ Teodinakra, loanna 3omoToycToro, Ha BiAMiHY Bix
Meneris CMOTpULIBKHI TIyMaduB NMafiHHs anoctoia Ilerpa He sk crocid
BUSIBJICHHS 1 3I[IJIGHHS AYXOBHOI HEAYTH, & MOXIIUBICTh, CTABIIHU “TBEPIH-
Heto Boxoi mepkBu” micist BO3HECIHHSI XPHUCTOBOTO, HAOyTH MUIIOCEpas
JI0 3pyHHOBaHOI I'PiXOM JIIOJMHH, CIYTYBaTH il MPUKJIAJI0M HaBepHEHHS 1
He Brajgaru y Biguait: “Aby byt dobrym przyktadem kaiacym sig grzechow
swoich, ten ktory [wedlug Theophilakta] po zaprzeniu swym odzierzat znowu
pierwszenstwo nad wszystkimi, y przetozenstwo po wszystkim swieéie”
(Morochowski, 1612, p. 76).

Iosemika HaBKoJI0 10cTATKY i Os1arouects: [lanu Pumcbkoro

VY 1BOpI “Paregoria albo utulenie uszczypliwego lamentu mniemaney
Cerkwie Swigtey Wschodniey zmyslonego Theophila Ortologa” 3naxoau-
Mo BianoBiak i MopoxoBcskoro Ha Kputuky Mesetiss CMOTPUIIBKOTO J10-
crarky [lamu Pumcbkoro. ABTOp NpUCBSITHB OOIPYHTYBaHHIO MarepiaibHO-
IO JIOCTaTKy KaTOJIMIIbKOI IIEPKBU OKpeMuil po3ain tBopy: “O doczesnym
pokoiu kos¢iota swigtego, y ozdobie, z osobliwego przeyrzenia Bozego
zrzadzoney” (Morochowski, 1612, pp. 81-91). MeneTtiit CMOTpHUUBKHIA SIK
1 1HIII IpaBOCIIaBHI MOJIEMICTH BBa)KaB PO3Kill BaTHkaHCHKOTO JBOPY O3HA-
KOO BiICTYIy 3aXiHOI IIEpKBH BiJl XpHUCTHSHCTBA. J{71st Gorocnoa Oyno He-
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NPUAHITHUM €nucKkonaM PuMy, KOoTpi Ha3uBaiu cebe HACTyIMHUKAMHM aroc-
toxa IleTpa, BIAMOBHUTHUCS BiJl HOTO CITYXKiHHS, sIKe BiH IPOBOAMB y BOOTOCTI
i mepeciinyBanusx: “Piotr prawi, Apostol niegdy vbogi, chudy, z struchlaty,
ptaszczykiem rybackim przyodziany: a successorowie iego teraz od ztota,
perel, kamieni drogich, Isnacymi si¢ szatami przyodziani?”” (Morochowski,
1612, p. 81). Inrepuperariis liiero MOpPOXOBCHKUM JIOCTAaTKY SIK BUSB
Boxkoro OmarocnoBeHHSI BKa3zye Ha MPHUCYTHICTh €JIEMEHTIB repMEHEB-
TUKH iynaizmy B OorociiB’i karonukis. [IpuragaiiMo 31uByBaHHS arocTo-
niB Big cniB Icyca Xpucra: “sK BaKKO THM, 110 MalOTh 0araTcTBo, yBiiiTu B
LapcTso Boxe” (Biblia, 2004, p. 1105; p. 1176). Horo yuni, siki 3pocTanu
B lyleHChKill Tpaauii, po3yMiJin 0araTCTBO 1 HEMiY JIFOAMHH B KOHTEKCTI
Boxxoro GmarocnoBeHHs 3a 100pi BYMHKH 1 TPOKIATTA 3a rpixu. [lonioHO
BOMY YHiaTH, SIKi HACIlliJyBaJll KaTOJHUIIbKE BIPOBUCHHSI, TIIyMAYHIIH J10-
CTaTOK 3axiJHOT LIEPKBH 1 3pylHyBaHHs Llapropoy, TOKIaBIIM 3yCHITh ISt
npueaHanHs KuiBcbKoi MUTpONoii 0 OaraTux, y4eHHX, a OTXKe, SK BOHH
MipKyBaJiH, OJIarOCIOBEHHHX JIATHHHHKIB.

Lnnst MopoxoBcbkuii TIOB’si3yBaB i 3akuan Mesnetiss CMOTPUIIBKOTO
13 3JiCTIO, 3a3/picTio, onucani npopokoMm [laBunom y Kuusi [lcanmis
(Biblia, 2004, p. 626). ITonemicT BUCIIOBHB JYMKY, 1110 3aCIIIJICHHS €pec-
CIO CTaJIO Ha 3aBaji 00 €KTUBHOMY CHPHHHATTIO IiIHCHOCTI HOro cympo-
TuBHUKOM. Uepes 11e, nucas Limis MopoxoBcbkuii, aBTop “Tpenocy” He
MIT IMBUTHUCS Ha “sckpaBy 03100y cBsrtoro Kocreny”, TBepAHB PO 3pocC-
TaHHs BIpM XPHUCTHUSH BiJl MepeciigyBaHb, K 1e OyJ0 3a 4aciB iMIeparo-
piB Hepona, IOniana Binctynnuka (Morochowski, 1612, p. 81). ABtop mo-
SCHIOBaB pO3KBIT Barnkany BuUKOHaHHSIM mpopourtsa Icai mpo maiOyT-
HIO ciaBy €pycanumy, sike s MopoXoBCbKHiT TIyMauuB y KOHTEKCTI ic-
TOpii XpHUCTUSHCHKOI 1lepkBH: “Bowiem zapomnial, iako Pan Bog przez
Proroka obiecat Kos¢iotowi swemu dac¢ nagrodeg za ono przesladowanie y
utrapienie. Wystawig cie prawi, na pyche wiekow, y na wesele od pokolenia
do pokolenia, albo wedtug textu Hebreyskiego. Vczynig ¢ie wtelmozna
y wesola wiecznie, y bedziesz ssa¢ mieko narodow, a pier§iami krolewskimi
karmiona bedziesz [Isa. 60]” (Morochowski, 1612, p. 81). IlepecnigyBanns
xpuctusiH 10 uaproBanas Kocrsutuna Benmkoro, npo sike nmucaB Menetiid
CMoOTpHLIbKUH, 0OTOCIIOB IHTEPIIPETYBaB SIK boKuii mpomucen 1ist Toro, 1100
BUSIBUTH CBITY MPAaBAMBICTh XPUCTUSHCHKOTO BUCHHSI, OE3CHILIS TUPAHIB Tie-
pen HuUM. Po3BHBaouM MipKyBaHHS HaJ ,,JJOMOOYIiBHUIITBOM CIIACiHHS JIIO-
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nuan”, st MopoxoBCbkHit criocTepir boxky MyapicTh y TOMY, IIO ITOrOp-
JoKeHoro, BOororo amoctoia [lerpa manysanu imreparopu (Morochowski,
1612, pp. 81-82).

Meneriiit CMOTPUIIBKHA, TOKJIMKAIOYMCh HA ICTOPHYHI Mpalli ONOHEH-
TiB mpumaty [lanu Pumcbkoro, nopymus y “TpeHoci” muTaHHS HaIyXKH-
BaHHS Blaau enuckoniB Pumcbkoi kadenapu. borocnos ybauas HeOe3mneky
B inel mianopsiakyBanHs [lami PuMcbkoMy iHIIMX 1epKoBHUX iepapxiB. Lle,
Ha WOro JAYMKY, COPUYMHWIIO JYXOBHE NMOHEBOJCHHS JIIOIEH, 1110 OyJI0 Tip-
M, Hixk excrniancis Bizantii Ocmancbkoro imnepieto (Franko, 1981, p. 93).
Takum unHOM, MeneTiii CMOTpPUIIbKII HaJlaBaB NepeBary JyXOBHIH CBO-
0011 JIFO/IMHI TIepe]] JOYACHUMH YTUCKAMHU, SIKi HE MEePEIIKOKAIH HACTITy-
Baru [lapctBo HebecHne: “IZ ten ciato, y dobra doczesne tylko zniewolit:
a Papiez przy tych doczesnych y dusze zniewala, Ewanielska nauke¢ zagasza,
wngetrzne dobra zattumia, cnoty wniewola zaciaga” (Ortholog, 1610, p. 49).

I MopoxoBcbKHiA BiZiTOBiB Ha KpUTHKY MeieTiss CMOTPHLIBKOTO
Onarouectst enuckoniB Pumy B po3aim “Dowod iz grzechy y wystepki w
dobrych obyczaiach niektorych Papiezow nie watta dostoynos¢i, y wladzy ich”
(Morochowski, 1612, p. 91-115). [TonemicT 3ayBa)KMB YHTaueBi Te, 11O PO3IIO-
Bizib Mernetist CMOTPHILIBKOTO PO MepecTyny PUMCHKUX Tar IpyHTyBaacs Ha
€pETHYHMX KHHTaX, Yepe3 110 BiH oxapakTepu3yBas “TpeHoc” “yIMIUTIBUAM Ma-
ckBinem” (Morochowski, 1612, p. 91), “rane6num ckpuntom” (Morochowski,
1612, p. 99), nanmucanum “Phlarologom” (Morochowski, 1612, p. 101). st
MOpOXOBChKHIi MOPIBHIOBAB MOKJIMKaHHs MeseTist CMOTPHIIBKOTO Y CBOEMY
BUKIIA/11 Ha BUOpaHHi MipKyBaHHs bepHapaa KiiepBockkoro i3 lykaBUMH “Te-
HeTamu’’, TOCTABJICHUMH VISl 3IOBJICHHS MyApoi onuuu. dOpaHiry3bKuii Mo-
Hax, mcas [ist MopoXoBChKuid, AIHCHO KPUTHKYBAB nar PUMCBKHX, IPOTE Po-
OWMB IIe 3 METOKO BHIIPABJICHHS 1X BifcTymiB. Ha fioro mymky, ciioBa bepaapia
KrepBocbkoro, HaBenieHi aBTopoM “TpeHocy”, unTadyeBi HEOOXiAHO PO3Isiia-
TH y IIUPOKOMY KOHTEKCTi. OO’ €KTHBHOCTI TBepILKEHHIM 11 MOpOXOBCHKOTO
HaJ/1aBaJI0 BU3HAHHS HEJOCKOHAJIOCTEH eNMUCKOMiB Pumy, yepes ski, Ha OTO
IyMKY, Sedes Apostolica e Brparuna boxi 00ITHHLI, TEPUIICTh Y LEPK-
Bi (Morochowski, 1612, p. 91-92). Jlymky GorocioBa apryMeHTYBaJIi MPOBE-
JICHHSI TapaJiesicii MK manaMu PUMCBKAMUE 1 3aKOHOBUMTEIISIMU Y FOJIEIB, 11H-
Tatu i3 TBOopiB loanHa 3omoroycroro, ABrycruHa bnaxennoro. Hacranoy
Icyca Xpucra i3painsTsiHaM cilyXaTH KHWKHHKIB 1 (haprceiB, HE TUBISYUCH
Ha Te, 10 OUTBIIICTh 3 HUX He BUKOHYBaM 3akoH (Biblia, 2004, p. 1110), [s
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MOpOXOBCHKHI IHTEPIPETYBaB y KOHTEKCTI BITHOCHH €MUCKOMiB Pumy Ta
xpuctusiH. [1opiBHIOIOUM CITy)KiHHS IOICHCHKUX YUUTENIB 3aKOHY 13 Manamu
Pumcpkrmu, OOrocioB BUCIOBUB JIYMKY, IO KATOJIMKH HE MOBHUHHI OTOPIXKY-
BaTH €NMCKoNaMu PrMy yepes TXHIO HEOCKOHAMICTh, OCKITBKH BOHU TIOCTaB-
neHi “Bikapisimu Xpucra” (Morochowski, 1612, p. 92). List MopoxoBcbkuii
yBaXaB €ucKoriB Pumy incrpymentamu Bora, mo Bukonysau Horo Bomo,
HE 3aJIe)KHO BiJ IXHBOI AymKkH. [loneMicT oOIpyHTYBaB 1€ CyMIKEHHS MpH-
knanamu 13 kaur Craporo 1 Hooro 3asitiB. Tak, Lt MopoxoBckkuit Bi-
cunaB yutava g0 YerBeproi kuuru [1’situknmkoks — Kauru Yucen, y skii
3HAaX0IUMO PO3MOBias npo Bamaama 3 micra [ledop, xoTpuii OyB mokiu-
KaHUH MOaBChKMM LlapeM BasakoM i Toro, mo0 NpOKISCTH i3paiib-
TSIH, TIpOTe, No0aunBIIKM Hapoxa boxwuii — [3pains, Tpuyi G1arocioBUB HOTo
3a Boneto ['ocnopnboto (Biblia, 2004, pp. 163-166). BMoTuByBanHio 1ym-
K1 O0rociioBa ciIyryBaj pO3MOBiJi MPo KHWKHUKIB 3a uaps Ipona, a ta-
KOX fofeiicbkoro nepBocesiiennka Kasdy, mpo sxoro Limist MopoxoBcbkuii
BiZI'yKyBaBCsI HEraTUBHO. KHIKHUKH, MTUCAB TOJIEMICT, OMIPH KPU3Y TyXO-
BHOCTI, BOJIOJIIJIM 3HAHHSAMHU, Jie¢ MaB HapoauTucs “Cnacutens”’, a Kasda,
akuii cynuB Icyca Xpucra, mpopokyBaB mpo ioro cMeptb (Morochowski,
1612, p. 93). BigmroBxyrouucek Bix nporo, lmns MopoXoBCbKUE MiACY-
myBaB, mo Jyx boxuii nepedyBaB Ha manax PuMchkuX, HE 3aJe€KHO Bix
ixHpoi monckkoi HegockoHanocTi (Morochowski, 1612, p. 93). Ha nym-
Ky MoJieMicTa, 00’ €KTHBHICTh BHCIOBIEHUX MIPKyBaHb JJOBOJIWB MPHUKIA
[Manim Pumcekoro Birinis (537-555 pp). ABTop moaaB y TBOpi po3moBiab
npo yvacth Birinis y 3mimenni [lamu Pumcbkoro CumnbBepisi, mOCTaBIeHHS
fioro Ha Pumcbky kadeapy Bi3aHTIMCHKUMH IMIIEpaTOpaMH Ui TOTO, 1100
MOM’SIKIITUTH PillIeHHsI XaJIKUJI0HCHKOTO cobopy (451 p.) y nmuTaHHI MOHO-
¢bi3uTCBTa, MOBEPHYTH Yy CIUIKYBaHHS IepkBH KOHCTaHTHHOMOIBCHKOTO Ta-
Tpiapxa AHdima, ckuHenoro [lanoto Pumcekum Aramitom 1. [lpore, nucas
Lt MopoxoBcebkwuid, [1ama Pumcbkiit Birinii, momiOHO i3paiibcbkoMYy Hapro
Cayny, o OyB Benenuid Jlyxom CBSTHM, BUCTYIIUB POTH BUCHHS MIPO €M~
Hy (O6oxecTBeHHY) npupony Icyca Xpucra, 3a 1o oro Oyno moOuTo ma-
munsmu (Morochowski, 1612, p. 94). It MOpoXoBChKHIA BUCIIOBUB YWTa-
4eBi JYMKY, 110 HaBelleHe HUM OOIPYHTYBaHHS MPUMaTy €MUCKOMIB Pumy,
gKe TpyHTyBasnocsi Ha kuurax Craporo i HoBoro 3aBiTiB, mparsx icTopu-
KiB LIEPKBH, NIepeBakalo “0e33MiCTOBHI 1 He3HayHi Joka3n” (Morochowski,
1612, p. 94) Meneris CMoTpHLIBKOTO, 3i0paHi 3 BIpIIIB CBITCHKUX IHCh-
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MEHHHKIB. [IepeKOHIMBOCTI TBEPAKEHHIO MOJIeMicTa HaJaBalo 3acTo-
CyBaHHS XYI0)KHHOTO NMPUHOMY ipOHIi, SIKUM BiH KPUTHKYBaB 3BEpTaH-
Hs aBTOpa “Tpenocy” no tBopiB ®panuecka [lerpapku, BiioMOTO BH-
KpUTTSAM MOpajibHUX Baja Pumy, HazBaHoro moeroMm “HoBUM BaBuionom™:
“Nie z stowa Bozego, ani z pisma oycow §wigtych, ale z basniey, y piosnek
poetow swieckich, o tak powazney rzeczy wzigte. Szkoda ze§ przy Petrarsze
y innych, Danta y Bocacyusza nie przywiodl: lecz zaiste y ten¢i mato iest
ku pomocy” (Morochowski, 1612, p. 94). Inns MopoxoBchkHii BU3HA-
BaB Te, mo ®panyecko [leTpapka KpUTHKYBaB y TBOpax €MUCKOMIB Pumy.
[Ipote, 3ayBaKUB MOJEMICT, ITATIHCHKUN TTOST HE 3aliepevyBaB MEePIIOCTi
Pumy, ipo 1o gizHaemMocs i3 ioro JUCTIB 110 cekpetaps [lanu Pumcbkoro
Opannucka bpyna. Hartomicte, Inns MopoxoBCbKHH KpUTHKYBaB
Menetist CMTPUIBKOTO 32 BUOIPKOBICTh MPOYUTAHHS TBOPIB 1HIIOIO iTa-
JiACHKOTO MOeTa, NpeACcTaBHUKA XPUCTHIHCHKOTO rymaHi3my barticra
Mantyancekoro. Cy0’exTuBHicTh MeneTist CMOTPUIBKOTO Y PO3KPHUT-
Ti MipKyBaHb I10€Ta 100 BiACTYMiB man PuMchKkux Big 06107iiHUX 3am0-
Biznel, Ha qyMKy [m1i MopoxoBchbKoro, mosisraja B TOMY, 10 IPaBOCIIaB-
HUW O0OrOCliOB HE PO3MOBIB 4MTaueBi Te, mo barricta MaHTyaHChKUI
3Beprascst g0 [lanu Pumcbkoro Jlesa I sik 1o “OTis 1 omikyHa BCiX XpHcC-
TUAH” 3 TpoxaHHsM ix ypsaryBatu (Morochowski, 1612, p. 95). Ha uiii
nigctasi s MopoxoBcekuii 3p0OHMB BHCHOBOK, 110 Teodin Oproor,
3aHYPHUBIINCH Y BUKPHUTTS MOpaJbHUX BaJl €NUCKOMIB PuMy, He 3Ba)kaB
Ha TXHi 100pi BUYMHKH, Yepe3 1[0 HOro CyIKeHHS OyJIM OZHOCTOPOHHIMHU
(Morochowski, 1612, p. 95).

[ MopoXoBChKHI y BiANOBiL HA KPUTHUKY OJIarouecTsi €MHMCKO-
niB Pumy Meneriem CMOTPUIIBKAM MOPYLIMB MUTAHHS CBAICHULBKOT J10-
OpouecHocTi KoncrantuHonmonschkux mnarpiapxis. Ilonemict, moxnukaro-
YHCh Ha CIIOCTEPEKECHHsI CAHOBHUKA KOHCTaHTHHONOIBCHKOTO MaTpiapxa-
Ty, BIYEHOT0, TIepenucyBada rpeupkux pykomnucis deogocis 3iromanu moao
CTaHy LEPKOBHOTO KUTTS MPaBOCIaBHOTO HaceneHHs y Bizantii y XVI ct.,
Ha/pyKoBaHi y kHu3i Maprina Kpy3is “Turco-Graecia” (1584 p.), 3anepeuns
TBepIkeHHs1 Menetis CMOTpHIIBKOTO 1po Te, o KoHcTaHTHHOMON cTaB
“noBuM Pumom i HoBuM CioHOM”, Ha3BaBIIM CTOJHMIIO MaTpiapxiB CxigHOT
uepkBu “HoBor0 CojoMOI0 i HOBUM BapinoHoMm”. 3aB/IsSIKH 3aCTOCYBaHHIO
XyAOKHBOTO MpHitoMy aHTHTE3H Lii1i MOpOXOBChKOMY BIABaOCs HiBEIIO-
BaTH IMEPEKOHJIMBICTh MipKyBaHHS MeneTist CMOTpHIBKOTO. 3ayBa)KUMO
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Cy0’€KTUBHICTh BUCHOBKIB Lijii MOPOXOBCHKOTO, OCKIIBKM HaBeICHUU
¢parment npani @eoxocist 3iromanu ¢ikcyBaB KpU3y AYXOBHOCTI XpHUC-
THUSH, sika OyJia HacJliIKOM 3aBOIOBaHHS ocMaHamu Bizantii: “Stad by$
poznat ze teraz iest prze obrzydliwos$¢ spraw swoich, y niedowiarstwa
nowa Sodoma, y nowym Babilonem, oczym tak Zigomatta Greczyn pisze:
“Adeo inquit hic res Christiana prostrata iacet: ut illi, qui Christianorum
nomen gerunt, huius vim prorfus abne gauerint” (Morochowski, 1612,
p. 95). Inns MopoxoBchbKUH yBa)kaB HMPUKIAJOM MOPYLIEHb XPUCTHUSIH-
ChKHX LiHHOCTeH Ha KOHCTaHTHHOMONBCHKIN Kadeapi AisUIbHICTh HaTpi-
apxiB Teoginakra i Hukudopa. Criuparounchk Ha iCTOPUYHI BiJOMOCTI, sIKi
nojaiu BizaHtiiiceki ictopuku Kypomonar (Ioann Cxunnist), Hukudop
I'peropac, npauto Maprina Kpysis “Turco-Graecia”, mojemicT mouas y
TBOpP1 PO3MOBiAb MPO BiICTOPOHEHHS BiJ ynpasiliHHA CXiZHOIO LEpK-
Boto marpiapxa Tpudona y 931 p. imneparopom Pomanom | Jlakaminom
1 TIOCTABJICHHS apXi€MUCKONOM CBOro cuHa Teodimakra, 3aTBepKEHO-
ro ITanoro Pumcbkum loannom X1y 932 p., po3moBiB mpo BUNAAKH Ky-
MiBJIi IIEpKOBHUX caHiB B icTopii CxigHoi nepkBu. Jleranizyroun uurta-
yeBi BigcTynu KOHCTaHTHHONONBCHKUX MAaTpiapXiB BiJ] XPUCTHSIHCHKOTO
BuceHHs, st MOpOXOBChKHI BUCIOBHUB JyMKY, 10 B PuMi 3Haxoammo
Oinbie GIaro4ecTUBUX CBSLICHHOCTYKUTENIB HiK y KoHcTanTHHOMOMI
(Morochowski, 1612, p. 96). BorocnoB mosicHIOBaB Ii HEJIOCKOHAIOC-
Ti IIEpKOBHUX i€papxiB HACIiyBaHHSIM TPIXOBHOTO CTaHY JIOJUHU, BUS-
BOM ii 1yx0oBHOI cMepTi yepe3 Brpary bora. Bin migmroBxyBaB Menerist
CMOTpHIILKOTO MipKyBaTH He TiNBKM HaJ Hemiuulo man PuMcbkux, aie
i mo0aunuTH CBOI I'PiXH, 3ayBaKMBIIHU Te, 110 HaBITh OiOMIMHHUNA MPOPOK
Hasun, aprop Kuuru [lcanmis, ycBiTOMITIOBaB BIIaCHY IPiXOBHICTH: “XTO
3po3yMie rpixu cBoi? | Bijg TaliHuX MOiX ouncTH MeHe” (Morochowski,
1612, p. 96). Li mipkyBanHs [11i MOpOXOBCHKOTO yBHpa3HIOBaIa 3MO-
nenboBaHa BinnoBiae [lanu Pumcekoro aBropy “Tpenocy”. Tak, enuckon
Pumy, cniuparounch Ha TBOpu ABryctuHa biakeHHOTO, 3ayBakKUB B ySB-
HOMY Hiano3i i3 Meneriem CMOTpHUIIBKUM HEeJOCKOHaIicTh fomMy Host: ce-
pen BocbMU 0c¢i0, sIKi BBIMIIUTH 10 KOBYETa, OJMH BUSBHUBCS 3apO3yMijlb-
neMm; ABpaama: 3MylIeHUH OyB mporHaTu Arap i cuna [3maina; Icaaka:
cud I3main mpomaB mepBoponacTBO SKkoBy, JlaBuma: AMHOH OCKBEPHUB
€IMHOKPOBHY cecTpy Tamapy; yuHiB Icyca XpucTa: onuH 3 HUX OyB Bij-
ctynaukoMm (Morochowski, 1612, p. 97).
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st MopoxoBChKHi Ha1aBaB MOPAJIbHO-ETUYHUM BiJICTYTIAM apXi€NrCKO-
miB 3axiHOi LEpPKBH, Ha PO3KPHUTTI SIKMX 30cepenuBcst Menetiii CMOTPULIBKHI,
JpyropsiHe 3HaueHHs1. BiH yBaxkas, 1110 3100y TTs JaTHHHUKaMU BHYTPIIIHIX 1 30-
BHIIIIHIX YECHOT HIBEJIIOBAIH LII0 TPOOJIEMATHKY, sIka MaJla Micle sIK y 3axifaHii
Tak 1 Cximniit nepksi. [lonemicT 3ayBaKMB YMTa4eBi JyXOBHE 3pOCTaHHS Ka-
TOJIMKIB, OJaro4eCcTHBICTh SIKMX BiH XyAOKHBO MOPIBHIOBaB i3 BOT'HEM, IO
“ocBiTIOE 1 3irpiBae moBepxHio 3emui” (Morochowski, 1612, pp. 97-98).
Heramizamist [isiero MopoxoBCchKUM OyIiBHHUIITBA IIEPKOB, MOHACTHUPIB, 00-
JAIITYBaHHS JIiKapeHb 1 CTBOPEHHS CEMiHapiil ykazye Ha Te, 0 aBTop OyB
3BOPYIICHUH 30BHIIIHBOIO isIbHICTIO 3ax1IHOT LIEpKBU. 13 TBOpY Ai3HAEMO-
cs, 1O 111 Jij1a JJATUHHUKIB OOTOCIIOB YBaXKaB MOCYTHIM JIOKa30M ICTUHHOCTI
ixaporo BipoBueHHs1 (Morochowski, 1612, p. 98). YV KoHTEKCTI 3acHyBaHHs
HaBYAJILHUX 3aKIaaiB i 1yxoBeHcTBa llamoro Pumcbkum [puropiem XIII
Lnast MOpOXOBCHKHI PO3IMOBIB YUTAa4eBi PO YTBOpEHHs [pelpkoi Koserii,
30y/lyBaHHS 1ICPKBH CBSATOr0 AdaHacist JJis MiATOTOBKH CIIYy>KUTEIIIB Ha Te-
PUTOPISIX MPABOCIABHOTO BIpOBHU3HAHHS, SIKi BiH yBa)kaB HEOCBIYEHUMH
(Morochowski, 1612, p. 98). Ha nymky G6orociosa, ['pelibka Koierist cBoim
HayKOBHM ITOTEHII1aJIOM He TocTynanacs [ epMaHChKiid KoJerii, B sSikili HaBya-
JIMCS BUIII BEPCTBU HIMENBKOIO CYCHIIbCTBA. borocioB Ha3mBaB [penbKy
KoJIeTilo “HOBUMHU AdiHamu”’, y4Hi SKOi 3700yBasid 3HAHHSA 1 XPUCTHIH-
CBKi YECHOTH. ABTOpP y CBOill PO3MOBI/i 3BepTaB yBary 4nTadiB Ha Te, L0
B Pumi Oymo cTBOpeHO yMOBH J1JIsl IPOBEACHHS JITYprii MpaBOCIaBHOT LEPK-
BU Tpelbkoro MoBor. Take craBnenns [lanu Pumcekoro [puropis XIII mo
CXIiIHOT LIEPKBHU TOJIEMICT ITOB’SI3yBaB 13 THUM, 1110 BIH BUSBUB MUJIOCEPIS JI0
IpeKiB sk “BceneHchkuit otels” (Morochowski, 1612, p. 98). Cnuparounch
Ha BigomocTi mpo yTBopeHHs ['peubkoi konerii B Pumi, siki 3HaX011MO
y npotoHoTapist KoncranTrHOnonschkoro narpiapxa deonocis 3iromanu,
Innss MopoxoBcekuii 3amepeunB TBepAkeHHs Meineris CMOTPHUIIBKOTO
npo te, mo [lana PuMcbKkuil MOHEBONMB I'peKiB Oiiblle Hi)K OCMaHCHKHN
cynran (Morochowski, 1612, p. 99). lnns MopoxoBcbkuii POTHUCTABISB
nigrpumui [Tamum Pumcbkoro I'puropis XIII nepecnigyBaHHSI KaToJIHKiB
KoncrantunomnosibcbkuM narpiapxom Muxaitiom I Kepynapiem, noscran-
Hs IPOTH JaTtuHsH y KoHcTaHTHHONOMI, SiKe B1IOyI0Cs Ticis CMepTi Bi3aH-
tilicekoro imnepatopa Onexcist [ Komuina (Morochowski, 1612, p. 100).

st MopoXOBCBHKHI yBa)aB BaKJIMBOIO O3HAKOIO BHYTPILIHBOTO 3Mill-
HeHHs1 3axiJIHOT LIEPKBH CTaH YepHenTBa. BiH BUCIOBHB YHMTa4YeBi CBOE
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3aXOIJICHHS AISUTHHICTIO KaTOJUIBKUX OpZEHIB y €Bpori, BiA3HAYUBIIN
3000y TTS HUMH TaKUX YE€CHOT SIK BOOTICTh, MOCIYX, 30epeKeHHS 3aroBi-
neit. [lonemicT mMopiBHIOBaB YepHEdi OPJACHH 13 BHIIMKYBAaHUMH IOJIKA-
MU BIHCBK, SIKOTO OOSIBCSI HEBUAMMHM CBIT IPOTUBHUKIB XPUCTHUSHCTBA.
[TieTer GorociaoBa A0 KaTOIUIBKUAX OPJCHIB BUCIOBIIIOBAIN 3aCTOCYBaHHS
3BepTaHb, siki 3HaxoauMo y kau3i “IlicHi micens Comomona” (Biblia, 2004,
p. 673), npoBeeHHs napaliesnei i3 03100JICHUM 30JI0TOM 1 KOIITOBHUM Ka-
MiHHSM €pycamumom (Morochowski, 1612, p. 100). Inns MopoxoBcbkuii
TBEPJIUB, IO BICHKO YCHIIIB HE3MIHHO ITOTIOBHIOBAJIOCS HOBUMHU IOJIKAMH,
K1 301IbIIYBai Ha HeOl YMCII0 XPUCTUSHCHKUX MY4YeHHUKiB. borocnos npo-
TUCTABJISIB aKTUBHIHM MiCIOHEPCHKil, OCBITHIH, COLliaIbHIN AIsUTLHOCTI (hpaH-
IUCKAaHCHKOTO, JOMIHIKaHCHKOTO OpJieHiB, ToBapuctea Icyca, mpaBociaBHe
yCaMITHEHHSI, SIKe 30Cepe/KYBaIocst Ha criacinHi cBoel aymii (Morochowski,
1612, p. 101). Borocnos y po3noBiai npo Yun ToBapuctsa Icyca, 3acHoBa-
Huii Iraariem Jloiionoro y 1534 p., kputukyBaB aBropa “TpeHocy” 3a Ha3u-
BaHHA €3yiTiB “ezawitami”, “wyzuitami” (Ortholog, 1610, pp. 76-77). lnns
MOpOXOBCHKHMI HE MOTOKYBaBCs 13 TBepKeHHsT MeneTist CMOTPUIIBKOTO
npo Te, mo €3yitu B Peui [locnonutiii omryKyBanu BAiB, BiAOUpain MaeT-
KM y cUpiT. BiH nosicHIOBaB HaBeJICHHsI ITUX BijioMocTel aBTopoM “Tpenocy”
CIIiJyBaHHSM TTIOMMJIKOBOMY BYCHHIO, “NPOKIISATOIO 3a3/PICTIO”, 3yMOBIICHY
HEMOXIIMBICTIO JIOCSATHYTH MOI0HOTO Osiarouects €3yiTiB. [liaTBep ke HHIM
npaBoTu L MopoxoBcbkoro ciyryBaia umocTpanis 3aHenany CxigHoi
LEPKBH, 3AJIMIICH] TIPaBOCIaBHI MOHACTHPi. bOrocnoB yBaxkaB mpUYMHOIO
CKJIaJJTHOTO CTAHOBHILE TIPABOCTAB sl PO3ipBaHHs IIEPKOBHOI €THOCTI 3 KaTo-
JMKaMH, Ha SIKOMY TIOBHHEH OyB 30CcepeinTH CBiil a4y aBTop “Tpenocy”.
Bin nopikaB mpaBociiaBHii CITBHOTI 3a aJIOT 13 MPOTEeCTaHTaMU, TiIKpec-
JMBIIHK Horo cynepeuHicts (Morochowski, 1612, p. 103).

BucHoBknu

Taxum YMHOM, YKpaTHCbKHIA OOTOCIIOB, aBTOP MOTECHKOMOBHHX KHHT PElTi-
rifiHOrO 3MicTy, L1t MOpOXOBCBKHIA penpe3eHTyBaB TyMKY KaTOJIHIBKOT IIEPKBH
nrozo mpuMary [lam Pumcekoro mpaBociaBHuM GorocinoBam B Ykpaini. Ha fioro
JYMKY, envckorni PumMy Oyii HacTymHuKamu anoctona [lerpa, HaliBUIIMMU CITy-
JKUTEISIMH Y TIGPKOBHIH iepapXii, 3 uuM He noropKysascsi MeneTiii CMOTPUIIBKHIA.
[opiBHsiHus iHTeprperanii L Mopoxoscskoro Ta Menetist CMOTPHIIBKOTO ic-
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TOpil BipedeHHs arocrona [letpa, siky BMilieHO B €BaHIeNisX, IeTai3yBalio CBi-
TOJISIIHY BIJIMIHHICTH OOTOCJIOBIB, 3HAYECHHS SIKOT HA TBOPEHHSI ITOJIEMIYHUX TEK-
CTIB HEOOXIIHO JOCIINATH.
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Conceptual metaphor of Ukrainian journalistic discourse

Abstract

This article is devoted to the study of the functioning thorough conceptual
metaphor in journalistic discourse in the early 21st century. Metaphor is one of the
most powerful instruments of knowledge, conceptualizing and categorizing of reality.

Purpose. The purpose of the study is to identify pragmatic communicative
and cognitive specifics conceptual metaphor in the journalistic discourse of the ear-
ly 21st century.

Methods include: method metaphorical modeling of conceptual metaphor;
method of linguistic description; method of conceptual analysis.

Results. The article examined and described pragmatic communicative and
cognitive specific of conceptual metaphor in Ukrainian journalistic discourse. There
were characterized different types of metaphors that operate in the language of
political communication. Much attention is paid to the metaphor with conceptual
sphere of nature. With their help journalists/reporters portray social and political
life of the country. There were characterized different types of metaphors of
nature, metaphors of natural disasters, water and land; fitomorphic and zoomorphic
metaphors.

Keywords: metaphor, conceptual metaphor, conceptualization, cognitive lin-
guistics, nature of metaphors, journalistic discourse, political communication.

Introduction

Metaphor is an important element of Ukrainian journalistic discourse,
it pierces through political communication. Therefore, the topicality of the
study of metaphor in political communication is justified by the desire for
knowledge and understanding of metaphorical content, especially thinking,
both individual and society as a whole.

Purpose of research is to find out communicative pragmatic and
cognitive specificity of conceptual metaphor in journalistic discourse plug
of early 21 century.

Methods of research are: method of metaphorical modeling (used
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for formal and simplified representation of the basic metaphors, learning
processes on the basis of creating original metaphors, studying is based
on creating original metaphors, guidelines and methods of deployment
of metaphorical models ); method of linguistic description (method of
cognitive research and to study the phenomena of language as a linguistic
object); conceptual analysis method (used to establish information
structures of consciousness).

The phenomenon of metaphor is the subject of research of many
Ukrainian linguists, including O. Potebnya and O. Taranenko, S. Ermolenko
V. Vovk and others. In modern science metaphor study mainly on the material
of literature (T. Eshchenko, L. Kravets’, T. Matveeva, A. Tishchenko). In
some writings revealed the role of metaphor in scientific text (G. Diadiura,
N. Zelinska, N. Nepyyvoda). In journalistic discourse metaphor studied
A. Baranov, H. Datsyshyn, L. Pavlyuk, A. Ponomariv, G. Pocheptsov V. Rizun,
N. Solodovnikova, I. Filatenko A. Chudinov, focusing on political topics.

Journalistic discourse

The main purpose of journalistic discourse is the effect on the reader,
the formation of his political thought, which is achieved by using cognitive,
pragmatic and communicative potential of metaphor, which is a way of
thinking and presents a wealth of material for language comprehension and
cognitive linguistic picture of the world. In modern cognitive science it is
called as one of the main mental operations as a way of understanding and
categorizing reality (Budaev, 2007, p, 16). The phenomenon of metaphor
ensures the integrity and coherence of the text, giving it a certain aesthetic
and expressive.

The texts of journalistic discourse are characterizes by their
communicative-pragmatic orientation, based on not only informative,
but also on the social and psychological impact on the audience. And one
of the most important functions of journalistic discourse is a function of
influence. With the help of the media by political and ideological impact on
the audience, the formation of public opinion (Mats’ko, 2003, p. 272). The
texts of discourse not only reflect the stereotypes of mass consciousness,
and form some tastes, priorities in life. Because the language of journalistic
discourse enormous layers transmitted cultural knowledge as a form of
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social inheritance. Consequently, the task of texts of journalistic discourse
is the impact on human consciousness and the formation of public opinion
using metaphors.

The conceptual metaphor and its variations

However, modern media is less focused on public and social services,
instead of satisfying the interests of certain business or political circles. The
multiparty system ensures that metaphor becomes a tool of influence during
the election campaign. Great potential in this regard reveals a conceptual
metaphor that is resistant fixed in the linguistic and cultural traditions of the
ethnic group, and hence the thinking of people, using a concept of the sign
denoting other, providing marked with understanding the essence similar to
denote (Kravets’, 2012, p. 43).

Among the large number of metaphor in modern linguistics metaphor
popular is the division of words belonging to certain semantic groups:

1. Anthropomorphic metaphor, the center of which is man.

Varieties anthropomorphic metaphor are sotsiomorphic (it simulates
the world by similarity to various spheres of social life); miliary (metaphors
that depicts reality similar to the war). There are criminal law, religious-
mythological, trade-economic, socio-economic structure, scientific, ed-
ucational, family-oriented metaphors.

2. Metaphors of nature donor areas of which is structure of knowledge
of nature’s conceptual sphere, such as animals, plants.

3. Artifacts, which include metaphors from donor areas of cognitive
structures of knowledge conceptual objects (Kravets’, 2012, pp. 126-163).

Thus, the conceptual metaphor is stable and fixed phenomenon in the
traditions of language. It enables people to express their views and thinking.

Metaphors with conceptual sphere of nature

Nature of metaphors are those in which donors areas have the structure
of knowledge of the conceptual sphere of nature (animals, plants, natural
phenomena) (Kravets’, 2012, p. 137). Often, social and political processes
associated with nature, animals or plants. This frequency is due to the fact that
the conceptualization of knowledge traditionally considered the national world
of nature, where man feels an integral part of it (Chudinov, 2001, p. 66).
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Metaphors are natural phenomena of nature. Tsunami, earthquake or
snow avalanches are designed in socio-political events — political disasters,
elections, revolutions, economic crises, wars. Often there is a metaphorical
image of the tsunami that journalists associated with disasters, political
conflicts and instability of the political situation in Ukraine: /Ipe3udenmcoxi
8UOOpU, SAKI HACY8AIOMbC HA KPAIHY 3 HeBI08OPOMHICMIO UYHAMI — ue
cmuxitine iuxo, sixke mpeoanepexcumu (ZHU,2009,No. 3); Adoce nezabapom
— yynami npesudenmcovkux euoopie (ZHU, 2009, No. 3); «Ilpoxoemmuyna»
HeKoHcmumyyiline noeeprenns 0o Koncmumyyii 1996 p., uynaminooiony
Kopynuito, npoicHopyeana nosgy il pO3MHONCEHHS «MYULOK» Y Rapiamenmi,
HA NopyuierHs nio 4ac napiameHmcovkux subopis-2012 peazysanra docums
masiso (DT, 2014, No. 3). In journalistic discourse there are images of
avalanches or shower to show a huge amount of mass or something: /lapyiime
3 NOPIGHANHS, alle 3AKOHO0A8UUIl npoyec 6 YKpaini HUHI Haeadye CHI208y
aasuny (ZHU, 2001, No. 1); Likaso, wo, nezsadxcaiouu Ha c60i0 “‘Kocmiyny”
Cymuicmo i 3AU8y KPUMUKU HA 11020 aodpecy, — KOPYNYIUHI CKAHOAU,
36UHYBAUEHHsL 8 HapKoManii mowjo, — YepHogeyvKuil c6020 enekmopamy He
pozeyous (ZHU, 2008, No. 5); Bapmo nuwe npueadamu, sax naiko o0iysiu
Mano He iHeecmuuinnot “znueu’” wienu komanou Bikmopa FOwenxka, nicis
tioeo inaseypayii (ZHU, 2007, No. 2-3). Metaphor mist publicists to use
for image fuzziness and lack of transparency of political views or actions:
Huniwne nonimuune sricummsa — ye maxuii cooi MyMau, 8 IKOMy Henpocmo
posiopamucs (ZHU, 2004, No. 10). Aooice 3axiona Ykpaina — nicisneoenua.
Bona 6azamo poxie 6yna nio Ilonvwero, i uucienni icmopuuni aypesit, ujo
NPOXoounu uepes yell pecion, He MO He NO3HAYUNUCS HA C8IMO2s0i 1020
acumenie (ZHU, 2008, No. 1); HAx cmeepocyroms nonimonoau, ypazany
pesontoyii ne Oyoe, xail He JKAE 671a0a T00ell HACUTbHUYbKUMU MEMOoOdMU
onozuyii (ZHU, 2002, No. 10).

An important donor area of metaphorical projections in Ukrainian
journalistic discourse is water. This cognitive structure is formed based on the
archetype of the water as the primary element of the world, beginning around
(Kravets’, 2012, p. 152). Journalists use the names of natural ponds or water
features for image variability, volatility and instability of political or economic
processes: Hawyn y piuuwax ghinancosux nomoxie (ZHU, 2001, No. 12);
A maxooc npo panmaszii npo piuKu npueamHux iHeecmuuiii 3 opuiopis,
KyOu pocisinu susenu 6i0 bamvKisuwunu c6oi akmueu i siKi NOGEPHYMb HA3A0
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(6 OE3 Kpum) (DT, 2004, No. 16); Cnpobyiimo nuni abcmpazyeamucs 6io
KanamymHuux HOMOKI8, wjo JI0mbCsl Had HAC 13 OLIbUOCMI MeleKananie ma
opyrosanux sudanv (DT, 2004, No. 44). River, stream are creek symbols of
movement, dynamism, constant variability of political and economic processes.
In the language of Ukrainian journalistic discourse journalists often show
unrestrained human image via the sea: baeamvom ye 6y10 He 306cim yikaso, a
FOwenxo ece cosopug i 2060pus, He 8i0YY8aIOYU HACHPOIO JIIOOCHKO20 MOPA
(ZHU, 2003, No. 3). Turbulence, anxiety and rapidity of social and political
life image associated with turbulence: 4 eorce npuzsuuaiscs 0o dymxu, wo
HCUMMA — Ye UP: i3 HHO2O He BUPBEUICS, alle BOOHOUAC )Y HbOMY Ul YiKaso, OO
3Haxoouw yce, yoeo npaete oywa i pozym (ZHU, 2003, No. 7-8); Vcepeouni
— eup npucmpacmei i scap oevamis. (DT, 2007, No. 15).

One of the most important donor zones in Ukrainian journalistic
discourse is land. During the metaphor of the donor area publicists used
language signs to designate areas of land. The image of field end virgin — for
great image vastness of political life, inexperienced politicians: /[o moeo mae
Oyorce ceptiozno sminumucs nonimuynui aanowagm (ZHU, 2004, No. 3-4);
Ooue cnoso, Cegacmononv — ne nepeciunuii KpUMCbKUIL U2iH 015 O1i00-
senenxygamux scumenie nieniunux micm (ZHU, 2004, No. 9); Pesontoyis
npoMyana no ROAIMUYHIN HUGI, Haue cMepy, 3ATUUBYU NO COOI NYCKY
1 sunaneny zemmio (DT, 2014, No. 5); Tooc 3naio, wo icHyroue nooamrkose
none— oonoxu yinuna (ZHU, 2001, No. 1); Ymim, nacnpasoi peanvua éraoa
Ha nieOCMpO8i, 5K i pamiuie, HaneICums poCillCbKUM GiliICbKOBUM, d 8 HAOPAX
napaamenmy i ypsaoy CuOUmMb YUMAId KilbKICmb NPUKOMAHOUPOBAHUX
«nomiynukie» ma «excnepmis» (DT, 2014, No. 12).

Cognitive knowledge structure sphere plants in Ukrainian journal-
istic discourse is metaphorical projections donor areas such recipient con-
ceptual policy areas. Metaphorical models of this type are rare: 3aearom
pospobnenui ma nputinamut 21 uepens y Canownikax nepuiuii RpoexKm
Koncmumyyii edunoi €eponu € n100om oysice CKIaoH020 KOMRPOMICY MIdiC
npUXUIbLHUKaMu ioei cmeopeHHus €sponeiicvkoi pedepayii ma ideonoeamu
npoexmy nodyoosu kongpedepamusnoi €eponu (ZHU, 2003, No. 10); Cepeo
HOBUX ROMIMUYHUX CUIl, RAPOCHMKU AKUX NPOOUBAIOMBCS KPI3b PONAMAHY
opykisky Xpewamuxa, € KilbKa KaHOUOAmyp, 0OHAK HCOOHA 3 HUX NOKU WO
He dopocaa 00 cepuosnux eunpobysans (DT, 2014, No. 3). With fitomorphic
terminology publicists portray social and political processes of 21 century.
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Numerous groups are metaphors donor areas where animals are
concepted such metaphors called zoomorphic. They are one of the most
traditional areas of domestic political conceptual metaphors (Chudinov,
2001, p. 67). The properties are projected animals to humans. “Archetypes
of animals suggest that there is a beast in the depths of the psyche of every
person and the associated dangers. Accordingly, all primitive, low, that does
not correspond to humanity, causing rejection and condemnation (Kravets’,
2012, p. 138). In journalism Ukrainian politicians are often associated with
different animals in order to make the society show negativity or political or
socio-political system in the country: Jluwe nio wac nedoszo2co npasiinms
Jleonioa Kpasuyka npe3udenmcoka aominicmpayis me 8ioicpasaa sHcooHoi
sioyymnoi poni. Hixmo nagimo ne 3nag npo me, wo ye 3a 36ip maxutl i yum
6in 3aumaemocs (ZHU, 2009, No. 2). Politicians are portrayed as fools,
comparing them with sheep, clumsy — with cows, sheep: Hoaimuku —
oseuku. Ilosepnivoco 0o nawux ogewox (ZHU, 2009, No. 3); A4 ye yorce,
dapyiime, ma CesAUeHHA KOPO8A OeMOKpamil, sxy Oeskapno mypoyeamu
Hixomy He dozeoneno (ZHU, 2006, No. 1-4); A e3amucs ecepiio3 3a 00iHHs
«CEAUCHHUX KOPIB) (0COONUBO 3 GIIACHO20 PECIOHANbHO20 3A20HY) 61404,
cxoorce, He nasadxcumocs (DT, 2014, No. 1); Mosuanus “acuam” — Jhyyenka
i Kupunenka, axi Hagimo He CHPOMOIUCS Y NPAMOMY eipi neped ycicto
Kpainoio 3axucmumu no-nepuie, 0amy, no-opyee — COpamHuyio, c8iOUUms
WOHAIMEHWe NPO NO2aHe BUXOBAHMS I CUMYATNUGHICTL YbO2O MPOICO20
corwsy (DT, 2007, No. 15). To show the antiquity, experience of politicians,
journalists compare the dinosaurs, bison: Kopomue kasicyuu, 3a axuxocs
yomupu poxu onox Tumowenxo 3 “manenvroi, ane copooi nmawku’”
NnepemeopuUBCs Ha 8eIUUE3H020 1l 306CIiM He MPAasoioH020 OUHO3A6PA — 3
MANEeHbKOW 3y0acmoio 201i6Ko10, 00601l MooinbHum myayoom (ZHU, 2008,
No. 12); 3aeapmosani y niokunumoux bamanisx 3y0pu eeauxoi noaimuxu
i Mon00i 00U, Wo 3000y68anu nepemozy Ha 0apuradax — Xmo3Hd, Hd
YUI0 KOPUCTL BUABIAMBCA CMAGKU N0 YaAC MAUOYMHIX NAPLIAMEHMCLKUX
subopis? (ZH, 2005, No. 2-3).

Donor area of metaphors of cognitive structures of knowledge are birds.
Images of birds based on archetypes. In journalistic discourse as political
actors are associated with different birds image for rapine, fury, courage and
even naivety: ¥ camomy Binomy domi mouumscs Heguouma 2pomadcoKocmi
bopomwvba 3a “syxo”’ npezudenma midxic 1020 paoHukamu — “2onyoamu’, na
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youi 3 oepacasnum cekpemapem K. Ilayeinom ma “acmpybamu”, na uoni 3
minicmpom oboponu J{. Pamcghennoom (ZHU, 2001, No. 10); Illapramenmcoie
nepedeposzsi avo Ilpo eradnux “scmpyodie” i norimuunux “cKypuam”
(ZHU, 2002, No. 5); I0eono2iunow 0CcHOBOI 6CIX MPAHCKOHMUHEHMATbHUX
KOpnopayit € napmisi 6itiHU, YUMAL0 ACHPYOI8 AKOI € Y KOJCHIU 0epicasi
(ZHU, 2002, No. 11); IIpobnema nonseac y cniggionouienui “201yoie” i
“acmpyoie” y npomunexcuux noaimuunux maovopax. (ZHU, 2007, No. 2-3);
Ilpupoono, xinyeea mema KpumcovKux manespise opnie Ilymina ne amexcis i
He «000posinvHey noseprenns 6 1ono Pocii Kpumy — maxoi eitinu ceim ne
npoxosmue, a Pocis ne nepempasumv, nagimo axwo OpiOHO NOKPUUWUTIND
(DT, 2014, No. 6). Most zoomorphic metaphors are archetypal color and
expressed a negative assessment of politicians or political figures. Metaphors
of nature are productive enough in political communication.

Conclusions

So, Ukrainian journalistic discourse of the early 21st century.
major donors and the most productive areas metaphors of nature are
natural phenomena of nature, water, earth, animals and plants. In terms of
journalists/reporters comprehend the recipient zone conceptual man and
nature. Using the metaphor of political communication metaphors of nature
can detect human and socio-political values. Most frequent metaphorical
models formed in the cultural and historical development of the country and
people in general.
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Parametric adjectives
as verbal semantics of the class
in the poetic broadcasts of the authors of the New York group

Abstract

The article discusses the parametrical adjectives as components of the
system of quality categories in poetic texts of the authors of the New York Group of
Poets. The system of micro-groups is represented. Those groups form the basis of
the image system in the poetic text within the lexical and semantic groups to indicate
quality parameters.

Purpose. To find out specifics of the semantic structure of the expression
means of the class in the poetic speech of the New York Group of Poets.

Methods. During the research the following methods were used: descriptive
method at the stage of observation, interpretation and classification of linguistic
material; the method of comparative analysis; functional method; statistical method.

Results. Issues of lexical semantics has always been the object of research
of many linguists. Both Ukrainian and foreign linguistics uses various principles of
the lexical-semantic analysis. Subjects of this analysis were as token and organized
lexical microsystem. However, the verbalization of the semantic category expressed
by parametric adjectives remains the least explored. This is because the language
units are characterized by mobility and complexity of the organization within the
lexical-semantic system. Implementation of quality categories in the semantics of
parametric adjectives is little studied. Consequently, any attempt to analyze the
specifics of parametrical adjectives to denote a quality category in the poetic texts of
the authors of the New York Group of Poets is important.

The article investigated the verbalization parametric semantics on adjectives
in the poetic texts of the authors of the New York Group of Poets. It is established
that parametric adjectives differ among the other groups of adjectives mainly in
relation to the norm. The lexical semantics group of adjectives to denote a quality
category represents units that represent the parametric characteristics of surrounding
objects. Such units comprise several micro-groups.

An adjective to denote parameters in signs category is the qualities of
diffuse the connections between sema. It is the consistency which allows you
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to create a poetic broadcast, original and artistic images that are close to the
perception of the audience.

Keywords: adjective semantics, The New York Group of Poets, parametric
adjectives, lexical-semantic group, semantic micro-group.
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ITapameTpn4Hi NPUKMETHUKH
SIK Bep0aJIi3aTopu CEeMAHTHKH KaTeropii ikocTi
B NN0eTHYHOMY MOBJIeHHi aBTOpiB Hbl0-HopKcebKoi rpynu

AHoTauis

VY crarTi po3MIAAAI0THCS MapaMeTpUyHi NMPUKMETHUKHU SIK CKJIAJOBI CHC-
TeMH HOMiHALiil KaTeropii SkocTi y moeTuuHoMy TekcTi aBropis Heio-Mopkcbkoi
rpymnu. [IpencraBieHo cuctemMy MiKpOrpyI, 10 CKJIaZaloTh OCHOBY 00pa3HOi cuc-
TEMH ITOETUYHOTO TEKCTy B MEKaX JIEKCUKO-CEMaHTHYHOI TPyNH Ha ITO3HAYCHHS
SKICHHUX IapaMeTpiB.

Mema oocniocennsn. 3’sicyBatu ciendiky cCeMaHTHYHOI CTPYKTYpH 3aC00iB
BHPAKEHHS KaTeropii SIKOCTI y HOETHUHOMY MOBJIeHHi aBropi Hbro-opkeskoi rpymm.

Memoou. I1in yac 1ociiKEHHST BAKOPHCTOBYBAJIMCh HACTYITHI METO/IU: OIIU-
COBUIT METOJI Ha eTalll CIIOCTEepeXKEHHs, IHTeprperanii Ta kiacugikaiii MOBHOTO Ma-
Tepiary; METO KOMIIapaTHBHOTO aHali3y; (pyHKIIOHAIBHUN METOJ; CTATUCTUYHUH.

Bucnoeku. IlutanHs 1eKCUYHOT CEMAaHTHKH 3aBXaU Oy 00’€KTamu J10-
CJIIJUKEHb 0araTboX MOBO3HABIIB. SIK B yKpalHCBKOMY, Tak i B 3apyOi>KHOMY MO-
BO3HABCTBI BUKOPUCTOBYIOTHCS Pi3HI NPUHLIUIH JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOTO aHaJIi3y.
[Tpeameramu Takoro aHaiizy OyJH SIK JIEKCEMa, TaK 1 OpraHi3oBaHi JIEKCHYHI Mi-
kpocuctemu. OHak BepOasizallis CeMaHTUKU KaTeropii sSIKOCTi, BUPaKEHOT apa-
METPUYHUMH NPUKMETHUKAMH 3aJIMIIAE€THCS HaMEHII JociipkeHoro. Lle mosic-
HIOETHCS THM, 1110 MOBHI OJIMHHUIII XapaKTePU3YIOThCS PYXJIUBICTIO Ta CKJIAHICTIO
opranizaii y Meax JIeKCMKO-CEeMaHTH4HOI cuctemu. Peaizamist kareropii skoc-
Ti B CEMaHTHIlI TapaMETPUYHUX IPUKMETHHUKIB € Majo JOCIipkeHo. Tomy ak-
TyaJbHOIO € Oy/b-sika cripoba aHamizy cneun¢iky QyHKIIOHYBaHHS MapaMeTpuy-
HUX NPUKMETHUKIB Ha TIO3HAUEHHSI KaTeropii sSIKOCTI y MOETUYHUX TEKCTaX aBTO-
piB Hero-Mopkebkoi rpym.
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VY crarTi 3aiiCHEHO cripoly JociiLkeHHsT BepOatizalii napaMeTpuydHoi ce-
MaHTHKH y TPUKMETHHUKOBIH HOMiHalii Ha MaTepiajii MOETUYHHX TEKCTIB aBTOPIB
Hato-Mopkebkoi rpymu. BeTaHOBIIEHO, 1110 MApaMeTPUYH] IPUKMETHUKH BUPIBHSIOTE-
Cs1 cepet IHIMX TPy MPUKMETHUKIB B OCHOBHOMY Yepe3 BiJIHOLIECHHS /10 HOpMH. JIekcrko-
CEMaHTH4YHa rpyrna NPUKMETHUKIB Ha MO3HAYEHHs KaTeropil SIKOCTI Penpe3eHTye OUHHU-
11i, 110 MPECTABIIOTh MAPAMETPUYHI XapaKTCPUCTHKK OTOUYROUMX 00 eKTiB. Taki omuHuMII
CKJIAJIAFOTH JICKLUTHKA MIKPOTPYIL.

[TpukMeTHMKaM Ha MMO3HAYEHHS NApaMETPUYHUX XapaKTEPUCTHUK Ha IO3HA-
YEHHsI KaTeropii sKoCTi BIAacTHBI IMIUTIKaTUBHI (1 (]y3H1) BIIHOLIEHHS MIXK CEMaMH,
1110 BUSIBJISIFOTHCSI Y BIJICYTHOCTI PI3KMX MEX MiXK OKPEMHUMH CEMaMH 1 CEMHUMU 0OJ10-
Kamu wi€i cTpykrypy. Came CHCTEMHICTb J]a€ MOXKIIMBICTH CTBOPIOBATH Y TIOETHYHOMY MOBJICHHI
OpHTHAITBHI TA TIOBHI XYZIOKHI 00pasH, 10 € QIH3BKAMU CIIPUNAHSITTEO ayIATOPIL.

Kniouo6i criosa: npuKMeTHYK, ceManTyka, Hbto-MlopKehka rpyria michMeHHHUKIB,
napaMeTpUYHi IPUKMETHHKH, JIEKCHKO-CEMaHTHYHA IPyIia, CEMaHTHYHA MIKpOTpyIIa.

Beryn

JlocmimKkeHHss 0COOIMBOCTEH MOSTUYHOIO MOBIEHHS 3 MO3UIIN JEK-
CHYHOT CEMaHTHKH, MOP(]OJIOTIT, CTHIIICTUKH, CIOBOTBOPY 3IHCHIOBAJIOCS B PO-
0oTax 6ararboX BITYM3HSHUX MOBO3HaBLIB (A. Bucoupkuii, A. ['puiienko,
B. Himuyk, B. Pycaniscbkoro, O. Tapanenko, JI. Jlucuuenxo, H. Knumenxo,
K. CoxonoBcrka Ta iH.). OnHaK, nuTaHHA BepOatizamii ceMaHTUKH KaTeropii
AKOCTi Y TIOETHUYHUX TeKCTaX aBTopiB Hbro-MopKehKkoi rpymmy i3 3aimyueHHsM Tia-
paMeTpUYHMX MPUKMETHHUKIB 3aMIIaeThest Binkputum. 1o i1 Bu3Hauae HayKoBO
MPOOJIEMATHKY JTOCITIIKEHHSI.

MeTta pocaigxeHHs: 3°siCyBaTH CIEHU(IKy CEMAaHTUYHOI CTPYKTYpH
3ac001B BUpa)KeHHs KaTeropii SKOCTi y MOETHYHOMY MOBJIEHHI aBTopiB Hbto-
Mopkcskoi rpymm.

Metoau pocaimkenns: Ilix yac gociiKeHHS BUKOPHCTOBYBAIHUCH
HACTYITHI METOJIM: OIMCOBHI METOJ Ha €Talll CIIOCTEPEIKSHHsI, IHTepIpeTa-
uii Ta knacugikanii MOBHOTO Marepially; METOJ] KOMIIApaTHBHOTO aHai3y;
(GyHKIIOHAIBHUIA METOJ; CTATUCTHYHHU.

ITapameTpu4Hi NPUKMETHHKH K Bep0aIizaTopn KaTeropii skocTi

Cepel MPUKMETHUKIB Ha MO3HAYCHHS TapaMeTpiB pealiiii HaBKOJIHII-
HBOT'O CBITY € TaKi, [0 XapaKTePU3yIOTh PO3MipH (BEPTHKAJIbHI Ta TOPU30H-
TajbHi), 00’ €M, IOBHOTY, CTPYKTypHi 0co0IMBOCTI Marepiany. Taki mpukMeT-
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HUKHU HAa3MBAIOTh IMapaMETPUIHUMH, BOHU MOXXYTh BHCTYIIaTH BepOali3zaro-
paMy CEMaHTUKHU KaTeropii sSKOCTi B TOETHYHOMY MOBIICHHI. AKTyaJIbHICTh
JTAHOT CTATTi MOJISIra€ B BU3HAUEHHI CTPYKTYPH JIEKCHKO-CEMaHTHYHOI IPYIIH
napamMeTpHYHUX TPUKMETHHKIB, IO PETIPE3CHTYIOTh KaTEropito SIKOCTi B MO-
JIEPHOBOMY MTOETUYHOMY TEKCTi.

[MapameTpuyHi MPUKMETHUKH, SIK MPABUIIO, MOKYTh BUPAKaTH CEMaHTH-
Ky KaTeropiro sIKOCTi NMPsIMAMH HOMIHATHBHUMH 3HaueHHsMH. CII0Ba, SIKi cTa-
HOBJISITH 3araJibHy MapaMeTPUUYHy XapaKTepPHCTUKY (MIKPOTPYIH 3 CeMaHTHY-
HUMU JOMIHAHTAMU GEIUKULL, CePEOHIll, HUZbKULL, MAIULl TOIIO), 3BY)KYIOTh 00-
CSIT CBOTO 3HAYCHHSI 32 PAXYHOK IO€IHAHb 3 Ha3BaMU OCi0, 10 BHOCSATH CEMY
“o3Haka ocobu”. Taki MPUKMETHUKH yTBOPIOIOTH TIaApaMETPHUYHI XapaKTepuc-
TUKH U151 00pa3y JipuaHOro repost. OTxe, MOYKHA TOBOPUTH HE TPO aKTyali-
3allil0 OKPEMOTO 3HaUeHHsI 0araro3Ha4Hoi JIEKCEMH, a PO TBOPUE BUKOPHUC-
TaHHS BIJIOBITHOTO 3HAYEHHS, CTBOPCHHS 1HIUBIAyaJIbHUX O0pa3iB uepe3
CTBOPEHHS HOBUX HOMIHAIIIH.

T prKMETHHKH, 1110 TIO3HAYAROTH NAPAMETPUUHY CEMAHTHKY, TPAJUIIIHHO BiJl-
HOCSITh JI0 HAUCTapIIMX IIapiB JIEKCHYHOTO CKJIay MOBH, caMe TOMY TaKi IpH-
KMETHHKH 4acTO OYyJIM MpPEeIMETOM aHalli3y B MOBO3HABUYMX JOCIIPKCHHSIX.
Tak O. Hlpamm (ILIpamm, 1979, c. 19) napameTpuyHIMHU BBaXKaB IPUKMETHH-
KH, IKi TIO3HAYAIOTh:

- MHIWHANA PO3MIp (BUCOKUL — HUSLKUL, 2IUOOKUL — MITKULL, 0082Ull — KO-
POMKULL, WUPOKULL— 8Y36bKULL, MOGCIIULL— MOHKULL), ONU3bKUL | OUGHULL NOHEOLNOK
(Bipryanpna anTomoris, 2002—2003, KomoMuers, gacTuHa 2); Muioms cmee-
Ha ocinHim doeeum minsam (Biptyansna antomnoris, 2002—-2003, Konomuensp,
JacTHUHA 2); Koxaemocs nade 6odopocmi 6 8y3vkil inio3ii (BipryanbHa
anTojoris, 2002-2003, badosai, yactuHa 7).

- CYKYITHUI PO3MIp (KpUXIMHULL, MANEHbKUL, 6CIUKUL, GeTuyesHull), Ha-
TIPUKIIAA: HaA CMIHI CRATbHI UCUMb BelUKe OAPOKKOGe 03epKao i3 cpibna
(Bipryansna antonoris, 2002-2003, Kununa, yactuna 7),

- CYKyHHHH po3Mip 40ro-HeOy/Ib, 0 BU3HAYAETHCS 3ATHICTIO IOCh
MICTUTH (€MKUL, 00 €MHUU, NPOCMOpuULl, MICHUL), HAIPUKIIAL: V KPYeaux
nepecmuenux kamenis (Bipryansna antosoris, 2002—2003, baGosasi, yactu-
Ha 4); moei nam ’sami 2niz00 pozioze i eucione (BipryanpHa antomnoris, 2002—
2003, baboBai, yactuHa 5).

JlocmipkeHHsT mapaMeTpUvHOT CEMaHTHKH, BUPaYKEHOT TAKOK IPHUKMET-
Hukamu, O. CMUPHULIBKHI BBa)KA€, MA€ IMPOBOIUTHCS 13 3aTy4SHHSIM HOMIHALIH
yacy, IpocTopy, po3mipy. Came Takuii miaxig A0 aHaIi3y IUIIXiB BepOaiza-
il Kareropii sIKOCTI Ma€ BIIKPUTH CYTTEBI pUCH B TOOYIOBI JIEKCUYHOI CHC-
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temu MoBU (CMupHHIBKHiA, 1956, ¢. 182). BeTanosneHo, 1110 IPUKMETHUKHT
3 MapaMeTPUYHOI CEMAHTHKOI MOCIIAl0Th OCOOIUBE MICIIE Cepell IHIINUX
rpyI MPUKMETHHUKIB B OCHOBHOMY Yepe3 BiJHOIIECHHS 10 HOPMH. SIKiCTb, sSIKY
BOHH 1103HAYAIOTh, € BIJHOCHOIO; TaKa BIJHOCHICTb IMO3HAYCHHS 0a3y€eThCs
Ha KOHTEKCTHO BCTaHOBJIEHOMY eTaIoHi. LI HOopMa BCTaHOBIIOEThCA Yepes
BHYTpILIHE 3iCTaBICHHS MEBHOTO BUAY oaHOpinHUX npeameris (Lupina,
1962, c. 103). BenuunHa cepeHbOTO 3a po3MipamMu 00’ €KTa € “TOUKOIO Bij-
JiKy”, MO0 SKOT BCTAHOBIIOETHCS MPEAMETHE 3HAYCHHS MPUKMETHHKIB
3 MapaMeTpU4HOI0 ceMaHTuko (JInnuuk, 1982, c. 4).

I'pynu mapaMeTpU4YHUX NPUKMETHUKIB

[MapameTpuyHi TPUKMETHUKH BiAPI3HAIOTHCS Bifl IHIIMX TPUKMETHU-
KiB THM, 10 HOPMY BU3HAYUTH Ba)KKO, BOHA HE BILTUBAE HA 3[aTHICTh YTBO-
PEHHSI aHTOHIMIYHHUX 3B’SI3KiB MK MPUKMETHUKAMH, SIK L€ CIIOCTEPIraeTh-
Cs1 B IHIIUX IPyNax NPUKMETHUKIB eapHuUti — no2anutl, 1¢ HopMa 301racThCsl 3 TIpH-
KMETHHUKOM eapruti (CvupHHLBKHiA, 1956, c. 20). CeMaHTHYHA CTPYKTypa mapa-
METPUYHUX MIPUKMETHHUKIB YTBOPIOE CKIIA IHI 3B SI3KH, HACAMITEPEN] 3 TOHATTSIMU
BEPTUKAJIHLHOTO Ta TOPU30HTAIBHOTO HANPSIMIiB, PIBHOIIPABHHUX 3 TOUKH 30PY
reorpadii, ane 31 3Ha4EHHEBUMH Ta KOHTEKCTYAJTbHUMH  BIZIMIHHOCTSIMU 3 TIO3MIIIH
MoBH (CroBHHK YKp. MOBH, ToM 1, 19601970, c. 25).

A. Bucoupkuii 3a3Havae, e OAHIEIO 3 BAKIMBUX XapaKTEPHUCTHUK
JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOT I'PYIIH PO3MIPY € MPO30PiCTh CEMAaHTHUYHOI CTPYKTY-
pu uux npukMeTHuKiB (Bucoupkuit, 1998, c. 130—-135). AnanizoBaHi mnpu-
KMETHHUKH, SIKI HAJIIKATh JI0 TIPACIIOB’ THCHKOTO (POH/TY JIGKCUKY € HEMOTHBOBAHH-
Mu. BiIIOBIiTHO B Cy4acHi yKpaiHChKil MOBI, 3JIGKHO BiJl PiBHS CEMaHTHYHOT MO-
TUBAIli1, JOCTIIHUK BUJIISE JIEKiJbKa IPyM MPUKMETHUKIB: 1) CEMaHTUYHO
BMOTHBOBaHI; 2) YaCTKOBO BMOTHBOBAHI; 3) €TMOJIOTTYHO HEMPO30pi.

1. CeMaHTUYHO MOTHBOBaHI IPUKMETHUKH HEGUCOKUIL, 3AGETUKULL, 30~
Manutl, 3aKOpoOmKULl, He8eNUUKUL, HeUUpoKull, 3a0062utl, dosecacmuil, Ha-
NPUKIIAJ: 2opsimb 0eHi éucoxi acoemokpui (Bipryanbna anromnoris, 2002—
2003, babogai, yactuHa 9); w0 6 sac scummsi BUXOOUMb 3aKOPOMKe [ MiCHe
(Bipryansna antonorisi, 2002-2003, babosan, yactuna 5); 3emra 3abpana
saeenuxi muma (BipryanbHa anromoris, 2002 — 2003, PyOuak, yactuna 2).
Taki mapamMeTpu4Hi MPUKMETHUKH BHPAXalOTh “TEHTP”, cepeluHy BeJH-
YMHU, OMU3BKICTh 0 HOPMH, HANIPUKIIA: HeGeluuKe GoN0XAme meoe mino
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mpemmumsv cnomurnamu (BiptyansHa antonoris, 2002—2003, PepakoBuy,
yactuHa 4); 0o mede s nuwty rucmu 3adosei (Bipryanbna antosnoris, 2002—
2003, baboBai, yactuHa 5).

2. [NapameTpuyHi NPUKMETHHUKH, 10 HOMIHYIOTh TIPOLIECH 301IbIIICH-
Hsl ¥ 3MEHIIICHHSI OOCSTIB Ta OPM: 8Y3eHbKULL, MOBCMENE3HUL, 008ICELE3-
HUlL, 2nuboYesHUl, MaleceHbKull, moHenbKuil Tomo. Hanpukian: 3 npoginrem
HatmoHnwux keaopamis (BipryansHa anronoris, 2002—2003, TapHaBchKui,
YyacTuHa 6); wob HatumeHwull He 3aaumuscs 3 yoprum kpuiom (BipryamsHa
anTooriss, 2002—-2003, BoBk, yactuna 7); 3 6y3enbkoi winunku Heba 3a-
606w wWupoxoi sax dens (BipTyanbha antonoris, 2002—2003, babosat, yac-
THHA 2); nausu i docseatl Hatmonwi npomeni kpacu (BipTyaibHa aHTONIOT S,
2002-2003, Hapunuuk, yactuna 1).

3. Migrpyna ceMaHTH4YHO MPO30PHX NPUKMETHHUKIB i3 3HauCH-
HSM “JIy’)K€ BEJIUKUN: Oe300HHUl, Oe3KkineuHull, Oe3KkpalHill, besmedic-
HUIL, 8eleMEeHCbKUL, HeOOMeNCeHULl, HeCKIHYEHHUL, He030pUll, He02lsIOHULL.
Hanpuknan: enyuxi coounu moe xowi Oe30onui (BipTyaiabHa aHTOJNOTIS,
2002-2003, baboBan, yactuHa 2); 00 NPOMSANCHOLO, OE3KOHEUHO2O 368VKY
(Bipryansna antonoris, 2002-2003, TapHaBchbKui, yactuna 1), mion meo-
iMu nepcamu 6e300HHY nasmy, mu cnienu oesmexcni cimi (BipryansHa anto-
sorisi, 2002—2003, baboBa, yacTHHA 5); 3ad20HU 6€1EMEHCLKUX XBULb, GOHU
nomouynu 8 Heoomedxcere wacms nowi (Bipryansna anrtosoris, 2002-2003,
Kosepko, uactuna 1); Heosopoio éechoro oanexux gisinox (BipryansHa aHTO-
Jorisi, 2002-2003, [apunnuk, yactuHa 1).

4. ITliagrpyna cCeMaHTH4HO TMPO30PHUX MapaMETPUIHUX MPUKMETHHUKIB 13
3HAYEHHSM “00’eM”, “TIPOCTIp” TOILO: 0dymutl, RPOcmoputl, 00 emucmul, eeje-
MEHCHKULL, CRY3UPeHULL, ONeybKyeamuti, KopeHacmuti, yomupuxymnuti. Hampuxma:
Mo ymoniena odyma sxaba (Bipryansaa anronoris, 2002—-2003, badosa,
YacTHHA 5); 00pi3ye oneybKy8amy wiuio, 3 CHY3UpeHuM HCUBOMOM OOULY
(Bipryanena antomnoris, 2002-2003, Lapunauk, yactuna 1); 3aeonu eene-
mencwvrux xeunv (Bipryansna anronoris, 2002-2003, Kosepko, yactuna 1).
JlesiKi MPUKMETHUKY 3 L€l TPy MepeaatoTh IeBHI 3MiHH B TO3HAYEHH1 PO3MIpY.

5. [igrpyna npuKMETHHKIB i3 3HAUEHHSIM “3picT”, “THIHHMIA po3Mip”: poc-
S, posnoautl, KOpomKuil, HAPUKIAA, Mitl OeHb makuil kopomxuil (BipryansHa
anronoris, 2002-2003, AHjtieBCbKa, YacTHHA 7); 3Hacut mak 6azamo npo 0o-
62l NOOOPOJICT, HA BUCOKITL 8eXCE cmepmu OUK, MIOSHUL, O360HUMb HA CHOTOX
(BipryaneHa anTonoris, 2002—2003, Kuiuna, yactiHa 3); 6 KymKY KIMHAmMu —
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yomupuxymmwvoi myeu (Bipryasna arrosnoris, 2002—2003, PyOuak, yactuHa 1).

6. [lpenmeTHa miarpymna 3i 3HaYCHHSM “yCiUCHHS, 3MCHILICHHS
00’eMy”: obepusnuil micsiyb nosen 2yky i moguanns (BipryanbHa aHTONOT S,
2002-2003, baboBai, uacTHHA 5); po3KoneHe po3KpuuLeHe 20pixose JiyunuH-
ns (BipryansHa anTosnorist, 20022003, babosai, yactuna 7); camomms ias-
Ka 6 cnycmouwenomy napky (Bipryanena anrosnoris, 20022003, [lapuHHuK,
yactuHa 1); 0e33ybuil pecim woprux eixon 3nHae (BipTyanibHa aHTOJIOTIS,
2002-2003, Py6uak, gactuna 1).

['pymy eTMMOJIOTiuHO HEMPO30PUX MAPaAMETPUUHUX IPUKMETHHKIB CKJIa-
JIalOTh CJIOBA, 1110 MAIOTh HaliJaBHIIIIE ITOXOKEHHS. TaKl JIEKCEMHU € HalO1IbIII
Y)KUBAaHUMU B YKpaiHChKii MOBI. Le genuxuii, manuil, doseuil, sucoxuil, Huzo-
Kuil, gy3vkuii, micnuti. Y Tekctax noetin Hpro-MopkchKoi rpymu Taki mpu-
KMETHHUKH PENPE3eHTYIOTh HAHOUIBIINI piBeHb CTA0IIbHOCTI 3HAYSHHS PO3-
MipiB, KOHKPETHI apaMeTpH NPeIMETIB — JOBKHHY, BUCOTY, ITUPHUHY, TOBILU-
Hy, nmbuny. Hanpuknan: Miii manuii woeen nponnusae nogs inwi (BipryaisHa
anTosoris, 2002-2003, Py6uak, yactuna 1); He wyrxaew oywi no ooseux
kopuoopax (Bipryansna anrtonorisi, 2002-2003, Kununa, yactuna 4); 6u-
cums, Hecemvcsl, Hemos moukull cepnanok (Bipryanena anromnoris, 2002—
2003, KunuHa, 9acTuHa 2), Ha 0082uxX KOHMYpax Cmoad, Huzvbke Hebo eUcHe
Hao nycmeneio (Bipryanbna antonoris, 2002—2003, [lapunHuk,uactuna 1);
ymxuymuu micny mynixy (Bipryansna anromnoris, 2002-2003, Kosepko,
yactuHa 2); auwaromscsi 8y3oki ¢yiuyi (BipryansHa antosoris, 2002-2003,
Kununa, yactuna 2); mpumace 6 pykax 6iopo, eenuxe (BipTyaibHa aHTOJO-
ris;, 2002—2003, TapHaBchkuid, yacTuHa 1); michutl 3po6uecs npocmip i He-
ymynonuti (Bipryansna anrosnoris, 2002—-2003, AunieBchka, yactuna 12).

OnHUM 3 apaMeTPUYHUX MPUKMETHUKIB, 1[0 MOXYTh HOMiHYBa-
TH KaTEropito SIKOCTI € MPUKMETHUK genukull (CTapOyKpaiHChKe — GeluKull)
1€ B IPACJIOB’ THCHKUII ITEPI0JI 1€ CII0BO BXKMBAETHCS Y 3HAYCHHSX “‘MIIHUH,
CUIIbHHM, MOTYTHIH” (ETUMONOTiYHUI CIOBHUK YKp. MOBH, ToM 1, 1982,
c. 346). Y crapoykpaiHChKiii MOBI BiH BYKUBABCs B TAKHX 3HAUCHHsX: 1) “3Ha-
YHUH 3a po3mipoM” (PO KOHKPETHI MpeAMeTH); 2) “3HayHuid” (11010 BUSI-
BY SIKOICh SIKOCTi); 3) “3HaMEHUTHH, BUAATHUI; 4) “mopocnuii”; 5) “axuii
3aliMae 3HayHe cycniibHe cranoBuuie”. Hanpuknan: 1: 3a ecopamu eenuxe
micmo onionyno (BipryaneHa anTtosoris, 2002—2003, Kununa, yactuna 2);
senuke bapoxkoge 0zepkano iz cpivna (Bipryanbna anromoris, 2002-2003,
Kununa,qactuna 3); 2: zemnss 3abpana 3aeenuxi muma (BipryanpHa aH-
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tonoris, 2002-2003, PyOuak, yacTuna 2); HaeHy8 20108y HAO CMOIOM, Ge-
quky (Bipryansna anrtonoris, 2002-2003, TapHaBcbkuid, yactuHa 19); 3:
buxu ebunu 6acamo seruxux mamaodopise (Bipryansna anrtosoris, 2002—
2003, Kununa, wactuna 3); 5: gin 6yg geauxuil nan (BipryanbHa aHTOIIOTIS,
2002-2003, KnninHa, yactuHa 4).

AHTOHIMIYHA TTapa JI0 I[LOTO MPUKMETHHUKA BiJIIOBIIHO JI0 IOTO OCHO-
BHUX CEM YTBOPWJIACS B MOBI JIaBHO: Masiuil (CTapOyKpaiHChKe — Mabiil),
TOMW 34aBHA BUCTYIAB i3 3HAYEHHSM ‘“‘Majiuid 3a po3mipom” (ETumMonoriunmii
CJIOBHHUK YKp. MOBH, ToM 1, 1982, ¢. 371). V crapoykpaiHChbkuii MOBI IIpe/I-
CTaBJICHO Taki 3Ha4eHHs: 1) “Manuii 3a po3mipom”; 2) KiIbKicHUA; 3) “Ma-
JIONITHIN; 4) “He3HayHUi” (HEe Jy)Ke BaXJIMBUI); 5) “He3HAUYHUH 3a Cyc-
niabHUM cTaHoBHIeM”’. Taki 3HaYeHHS IBOTO MPUKMETHHUKA BUKOPHUCTA-
HO W y Cy4yaCHOMY NOETHYHOMY MOBJIICHHI, HAPUKIAA: w00 noremimu
manow monekynorw (BipryansHa anromnoris, 2002—2003, IlapuHHUK, YacTH-
Ha 1), nexcums noxosanuil manuti oponsosuti bux (BipryanbHa aHTONOTIS,
20022003, Kununa, yactuHa 3), Miti Manull 408eH NPONIUSAE NOG3 [HULL
(Bipryansna antonoris, 2002-2003, Py6uak, yactuna 1).

Y NpUKMETHHKIB TpaHC(opMallist TI03HaYEHb 3MEHITICHHST 00CSTIB, PO3MIpIB,
00’eMy TIPOXOJIHJIIO T/ BIUIMBOM MPUKMETHHKIB Ml Ta genukutl. JIo 4acTKOBO
BMOTHBOBaHMX MapaMETPUYHUX MPUKMETHUKIB Ha MO3HAYEHHS KaTeropii sSKOCTi
MOXKHA 3a4UCITUTH CJIOBA 31 CKJIAJIHO MOP(HEMHOI0 CTPYKTYPOIO: He3KoHeY-
HUU, 3a6eIuKutl, 6e34acHull, MAaleHbKUll, MIHIMATLHUL, MIHISMIOPHUL. MiHI-
manoni eipui (Bipryanena antosnoris, 2002—2003, Kununa, yactuna 1-3);
manenvka xmapka (BipryansHa antonoris, 2002-2003, Py6uak, yactu-
Ha 4); Ha MIHIAMIOPHIU cyeHi Mo20 iHmumHo2o meampy (BipryanbHa aH-
toiorist, 20022003, PyOuak, uactuna 1), 3emis 3abpara 3aeeiuxi muma
(Bipryansna anronoris, 2002-2003, Py6uak, yactuna 2), i doseuil, i 6e3-
yacnutl Hawux Onie (Bipryansna anrtomnoris, 2002-2003, Kununa, yacTtu-
Ha 3), mu npocouyemocs besxkoneynumu nepeminamu (Bipryansna antosno-
risi, 2002—2003, KoBepko, uactuHa 1).

L1i nmexcemMu 3HAXOAATHCS Y MEKOBIH MO3HMIIIT 3 TPaMaTUYHO MOTHBOBA-
HHMMU Ta €THUMOJIOTIYHO HeMpo30puMH JiekceMamu B Tpymi. T. Jlunauk (JInHHEK,
1982, c. 3) BBaKae, 110 NapaMeTPHUUYHI TPUKMETHUKH HE MAIOTh CIIeIM(IIHUX
XapakTepPHUCTHK, IO BU3HAYAIOTH 1X iICTOPHKO-KYJIBTYpPHY HaleXHICTh. [TosiBa
TaKuX BepOaJbHUX OPM HE CIIPHYUHEHA ICTOPUIHO OOMEKEHUMH eKCTpa-
JHHTBICTUYHUAMH (DaKTOpPaMH, a 3HAYUTh, TaKi YAHHUKU HE MOIVIM BiIrpaTu ro-
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JIOBHOT POJIi y TOSABI CITiB 13 3HAYEHHSIMHU PO3MIpy KOHKPETHUX (PI3MUHUX Mpesi-
MeTiB, A. Buconbkuii 3a3Hadae: “...1mo0 30€pertu 3B’ s30K MPOIECy KOMY-
HiKalii i3 monepenHiMH eTanamMu pPO3BUTKY, CJIOBAa Ha TIO3HAYCHHS PO3MIpY
noBHHHI OyTH cTabinbHUMH. CYTHICTD ICTOPHKO-KYJIBTYPHOI crieliuiku B
CEMaHTHIII TapaMeTPUYHUX PUKMETHHUKIB € OHIEIO 3 MEPEayMOB 3HAYHO-
ro crymens ix abcrpakrHocti” (Bipryanbsna anronoris, 2002-2003, c. 126).

Oco0JIMBOCTI Ta 3MICTOBI KOHCTAHTH CEMaHTHYHOI CTPYKTYPH Iapa-
METPUYHUX NPUKMETHUKIB aKTHBHO JTOCIIIKYBAIHCS SIK 3apyO1KHUMH, TaK
1 ykpaincbkumu JiHrBictamu (A. Bonaapko, B. Bunorpanos, A. Buconbkwid,
T. Jlunauk, M. [ntom Ta in.). bararo yBaru npuaineHo npo06iemMi ceMaHTHIHUX
KOpPEJISILIif Ta 3HAYeHHEBUX CUCTEMHHMX 3B’ SI3KIB y MOBHII cUCTEMI (CHHOHIMIY-
Hi Ta aHTOHIMIYHi, CIIOTYYIyBaJIbHI MOXTMBOCTI NApaMETPUYHIX MPUKMETHUKIB). L[5t
TaKTHKa BHYTPIIIHBOTO CITIBCTABJICHHS B CUTYaTUBHUX CHHOHIMAaX Ta aHTO-
HIMIUHHX Iapax 4acTo BUKOPUCTOBYEThCs NoeTamu Hpto-Hopkehkoi rpymm,
HAMPUKIIAA: | KOJCHA 3MOpuKa — 38ugucma, 3padausa (BipTyansHa aHTOIO-
ris;, 2002—2003, babosai, yactuna 1); 00 npomsdicHo2o, 6€3KOHEUHO20 36)-
ky (BipryansHa anTtosoris, 2002—2003, TapuaBcekuid, yactuna 1), Haubins-
wi eynuku posd 1o y kpusi cesasmocmu ... 1w oona Haumenwa (Bipryanbhna
anTosoris, 2002—2003, babosan, yactuHa 6).

CeMaHTHYHI MiKpOrpynyu napaMeTpH4YHUX NPUKMETHUKIB

lepapxiyHa 3a€XKHICTh, IO iICHY€E MiX 3HAUCHHSMH MEPBUHHUMU Ta
MOX1THUMH BXKJIMBA 1 JUISI IOETUYHOTO MOBIICHHS, OCKIIBKH [ BAYEPITHOT
peaizanii 3Ha4eHb NPUKMETHUKY Oinblie, HDK iHIIMM KjacaM CIIiB HEoO-
XiIHUH “eTaynon”, “omopa Jis ciioBa”, IO CIYKUTh BUXIIHUM IMapaMeTpoM
TOTO YM IHIIOIO 3HAYCHHS, HAPUKIIAI: 3 HAUOOBUIOI 200UHU 8 HAUKOPOM-
wy npucmpacmo (BipryansHa antonoris, 2002—2003, baboan, yactuHa 6).
Came TOMy OTHUM 13 00’ €KTUBHUX KPHUTEPIiB, 110 03HAYAIOTh MEKi 3HAYECHb
napamMeTpHYHHUX MPUKMETHHKIB, € MOTEHIIa]l CIIONTYy4yBaHOCTI PUKMETHH-
Ka 3 IMGHHHKAaMH BiMIOBITHUX IPYI B MeKaX MOECTHYHOTO TEKCTY.

VY Mexax JIKCUKO-CEMaHTUYHOI TPYITH MPUKMETHHUKIB Ha MO3HAYCH-
Hsl KaTeropii SIKOCTI MPEACTABIICHI OJMHUII, 10 PEIPE3CHTYIOTh Mapame-
TPUYHI XapaKTEPUCTUKU OTOUYIOYMX 00’ €KTiB Ta BIiAMOBIAHO CKIAAalOTh
JEeKiJTbKa MIKPOTPYII.

1. CemaHTHYHA MIKpOTpyMna 3 NPUKMETHUKAMH Ha TO3HAYCHHS BH-
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COKOTO 3pOCTY, pO3Mipy, PiBHSI BiJIaIEHOCTI Bil YOTOCH/KOTOCH: GUCOKULL
(CnoBauk ykp. MmoBH, ToM 1, 1960-1970, c. 492-493), 0ogzuii (CIOBHUK YKP.
MoBH, ToM 2, 1960—1970, c. 330) Ta moxiaHi BiJl HUX 31 CKJIAJAHOW MOp(heM-
HOIO CTPYKTYpOI0. Hanpuknaza: 6 moix ouax oepeea sucouesti seneniioms...;
3 HAUl008WOL 200uHU 6 Haukopomuty npucmpacms (BipTyaibHa aHTOJIOTIS,
20022003, babosai, yactuHa 6);. wopasy dosuia cmescka (BipryanbHa aH-
toiorist, 2002—2003, babosas, yactuHa 7)., 0o eupna 00620i pixu il HA3a0
(Bipryansna antonoris, 2002-2003, Llapuanuk, yactuHa 1).

2. CeMaHTHYHA MIKpOTpyIa NapaMeTPUYHIX PUKMETHHKIB Ha TMO3HAYCH-
HsI HU3bKOTO 3POCTY 0Ci0, Majoi BiJICTaHi, HEBEJIUKOTO PO3MIPY: HEBUCOKULL
(CnoBHuK ykp. MOBH, ToM 5, 19601970, c. 260-261), nuzvxuu (C1oBHUK
yKkp. MoBH, ToM 4, 1960-1970, c. 412), kopomxuii (CIIOBHHK YKp. MOBH,
toM 4, 1960-1970, c. 229), opionuu (CiioBHUK yKp. MOBH, TOM 2, 1960—
1970, c. 414). Hanpuknan: Miti oenv maxuii kopomxuii (BipryanbpHa aHTOO-
ris, 2002—2003, AHJi€BChKA, YACTHHA 7); 00 HeOO ujo maxe HU3bke y pocmi
(Bipryansna anTonoris, 2002-2003, baGosain, yactuna 6); w0 6 gac scumms
suxooums 3axopomxe i micre (BipryansHa antosnoris, 2002—-2003, babosaut,
yactuHa S); mpenis Opiony nepemocy (Bipryansna anTtosoris, 2002-2003,
PyGuak, yactuna 4).

VY MoeTHYHOMY MOBIIEHHI CHHOHIMIYHI pSIU 3 JOMiHAHTAMU Gei-
Kutl — Maauil, 0062ull — KOpOMKuUil MOXYTh CKIIQJIaTH CUHOHIMIYHO-aHTOHI-
MiYHUE OJIOK y CHOJIyYeHHI 31 CTYIEHSIM MOPIBHSIHHS, SIKUM 00’ €THY€ThCS
CIJIBHOIO CEMOI0 “BEJIMKUH 3a po3MipoM”/ “Maiinii 3a po3MipoM”: 3 Hatldo-
BULOI 200UHU 68 HAUKOPOMULY NPUCMPACTb 8 MOIX 04aX...; HAUOLILWI 8)1U-
Ku po30 10 y Kpusi cesamocmu auwt 00Ha HatumeHwa (BipryansHa aHTONIOT S,
20022003, babosai, yactuHa 6).

3. Mikporpymna napaMeTpUuYHUX MPUKMETHHKIB HA MIO3HAYCHHS BEIH-
KOTO PO3Mipy, TAaKTHJILHIX OCOOJIMBOCTEW MpeaMeTiB/0ci0 Hanexars: eeu-
kuu (CnoBHMK yKp. MOBH, ToM 1, 1960-1970, c. 318), enadkuii (CnoBHUK
yKp. MoBH, ToM 2, 1960-1970, c. 142), 300posuii (CIIOBHHK YKp. MOBH,
ToM 3, 1960-1970, c. 546), xpyeruti (CioBHUK yKp. MOBH, TOM 4, 1960—
1970, c. 238), wupoxuii (CnoBHUK ykp. MoBH, ToM 10, 1960-1970, c. 141).
Hanpuknan: 3a copamu eenuxe micmo oaionyno (BipryanabHa aHTOJIOTI,
2002-2003, Kununa, yactuna 2); 3 nioeaiy msacHe OKOM C8Iim WUupOKull
(BipryanbHa antonorisa, 2002-2003, AnaieBcbka, yactuna 11), na enao-
KUX KOOUNAX TTOOCOKUX NPUMX ..., 5L RINAX HA KPY2AUX KPUIax epomis...; po3-
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Kaaaucs enaoxi epeoni eamoyunayiu (BipryansHa anTonoris, 2002-2003,
Kosepxko, wactuna 1-3); wm axiwi nisc enaoki 30oposi nacma (BipryanbHa
anToyoris, 2002-2003, [lapuaHuk, 9acTrHA 1).

BucHoBknu

[TuTaHHs TEKCHYHOT CEeMaHTHKH 3aBKIH OyJIH 00’ €KTaMU JIOCITiKEHb
0ararb0X MOBO3HABIIIB. SIK B YKpaiHCHKOMY, TaK i B 3apy0i’KHOMY MOBO3HAaB-
CTBi BUKOPUCTOBYIOTBCS Pi3HI NPUHIUITH JIEKCHKO-CEMaHTHYHOTO aHATi3Yy.
[Ipeameramu Takoro aHami3y Oynu K JeKceMa, Tak 1 OpraHi3oBaHi JEKCHYHI
MikpocructeMu. OmHaK BepOami3alliss CEMaHTHKH KaTeropii SKOCTI, BHpaxe-
HOI apaMeTpUYHUMH MPUKMETHUKAMH 3aJIHIIAE€THCS HAWMMEHII JIOCIiIKe-
HOI0. Lle TOsICHIOEThCS THM, 1110 MOBHI OIMHUIII XapaKTePU3YIOThCs PyXJIIH-
BICTIO Ta CKJIAJHICTIO OpraHizauii y Mexax JIEKCUKO-CeMaHTHYHOI CHCTEMH.
Peanizamis kareropii SKOCTi B CEMaHTHIlI TApAaMETPHIHUX MPUKMETHUKIB
€ MaJIO TOCTIKEeHOI0. TOMyY aKTyallbHOIO € Oy/b-sIKa crpoba aHami3y CIeIH-
¢iku QyHKIIOHYBaHHS MapaMeTPUYHUX MPUKMETHHUKIB Ha MMO3HAYECHHS Ka-
Teropii AKOCTi y OeTHYHKX TekcTax aBTopis Heto-Mopkeskoi rpymm.

Y crarTi 3zailicHeHo crpoOy mociipKeHHS BepOaizallii mapame-
TPUYHOI CEMAaHTHUKH Y MPUKMETHUKOBIH HOMIHAIIl Ha Marepiaji moeTHd-
HUX TeKcTiB aBTopiB Hibro-Mopkchkoi rpynu. BeranosieHo, mo mapame-
TPUUYHI NMPUKMETHUKH BUPI3HSIOTHCS Cepel iHIMIMX TPyl NPUKMETHHKIB
B OCHOBHOMY Y€pe3 BiIHOLICHHS JO HOPMH. JIEKCHKO-CEMaHTHYHA Ipy-
ra MPUKMETHHKIB Ha TIO3HAYEHHS KaTeropii SKOCTI perpe3eHTye OquHUI,
1[I0 NPEACTABISIOTh HapaMeTPUYHI XapaKTePUCTUKH OTOUYIOUUX 00’ €KTIB.
Taxi OMUHUII CKIAJAIOTh ACKiTbKa MIKPOTPYIL.

ITpukMeTHHKAaM Ha IO3HA4YEeHHS MapaMEeTPUYHUX XapaKTEPUCTHK Ha
MO3HAUCHHS KaTeropii IKOCTI BIACTHBI IMILTIKATUBHI (IU(y3H1) BIIHOMCHHS
MDK CeMaMH, IO BHSABIISIIOTHCS Y BIACYTHOCTI PI3KHX MEX MK OKPEMHMHU
ceMaMu 1 ceMHUMH Onokamu i€l cTpykTypu. Came CHCTEeMHICTb Aa€ MOX-
JUBICTH CTBOPIOBATH y TIOETUYHOMY MOBJICHHI OpPHUTiHAIBHI Ta IOBHI XY/IOX-
Hi 00pa3u, Mo € OJU3bKUMH CIPUXHATTIO ayAUTOPIi.
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Model of linguistic identity
of the Ukrainian advertising of the XXI century

Abstract

The article deals with content, scope and structure of the “linguistic identity”
concept and describes two types of identity patterns used in modern Ukrainian
advertising language.

Purpose is the examination and analysis of the content, roles, and reasons
for the use of specific verbal components which are nominated by the models of
linguistic identity. Also, the purpose is to analyze the influence of these components
on intercultural communication processes as significant elements belonging to a
nation and culture. The article focuses on the most popular and effective manipulative
techniques of modern Ukrainian advertising.

Methods combine general scientific approaches that are inductive and
deductive as well as the method of interdisciplinary study.

Results. Ukrainian advertising language involves a lot of status, role and
personal qualities. It’s driven by goals of further structuring and operation of
linguistic identity models. Among the most used models are “mediator-leading” and
“Ukrainian-Cossack” man characters. It is also desirable to pay attention to a number
of comic and fantastic, male and female and other characters that shape images of
modern advertising. The image of man in all its language manifestations makes it
possible to identify the main trends of society, language and culture. Ukraine and
Ukrainians are not exception.

Keywords: linguistic identity, advertising discourse, patterned language personality,
advertising text.
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Moneab MOBHOI 0COOMCTOCTI
B YKpaiHcbKOMOBHIl pexiami XXI cromitTs

AHoTanis

VY cTaTTi pO3IISIHYTO 3MICT, 00OCST 1 CTPYKTYPY MOHSATTS “MOJ€]Ib MOB-
HOT ocobucrocTi” Ta popmMu HOMIHAIIT TaKUX 00pa3iB B CyyacHii yKpaiHChKO-
MOBHIH pekiami.

MeTta. MeToro TOCIiUKEHHS € pO3IVIsL]] Ta aHali3 3MICTY, poJli Ta NPUYUH
BUKOPUCTAHHS KOHKPETHUX BEpOAJBHUX CKJIQJHUKIB, 110 HOMIHYIOTh MOJIEJi MOB-
HHUX 0COOMCTOCTEH, BIUTMBAIOTH HA MIPOLIECH MIKKYJIBTYpPHOT KOMYHIKALT SIK 3HAKOBI
€JIEMEHTH NPUHAJIEKHOCTI JI0 Hallii Ta KYJIbTypH.

MeToan gociimkenns. J[ocmikeHHsT MOBHUX MoOJeleil 0COOMCTOCTI
B CTPYKTYpI PEKJIAMHOTO TEKCTY, HOTO CTHJIICTHKU I'PYHTYETHCSI Ha KOMIIJIEK-
CHOMY TiJXozi. Y cTarTi 3aCTOCOBAHO METOJI MDKIMCIHUILTIHAPHOTO JOCIIKEHHS,
a TaKOXK BPAaXOBaHO MOYKIIMBOCTI IHTEPIIPETAaTUBHOI METO/I0JIOT 1.

BucHoBku. VY cyuacHii pekiiami HaHOUIbII BHKOPHCTOBYBAaHUMHU
YKpaiHCEKOMOBHOIO TP/IUIIIEIO0 € YOJIOBIY1 00pasu “Meniarop-Beyunii” Ta “Ykpai-
Hellb-K03aK”’, 1110 MalOTh XapaKTepHY BIII3HABaHy ITOBEAIHKY, IPECTABICHY Ha YCIX
PIBHSIX MOBH: CTYIIiHb IHTEJICKTYyaJIi3allii, Mipy BUKOPHCTaHHS MEJIIOPaTUBHOI Ta Ie-
HOpaTHBHOI JIEKCHKH, )KaproHIB Ta CIICHTIB, OJMU3BKICTh 10 (DOIBKIOPHUX JDKEPEL.
L1i oOpa3u KOpeoTh 3 TUMH, 1110 MPECTABIICHI B ITONEPEAHIX JOCTIPKEHHSX, 1€
BHOKPEMJIEHI MOJIEJi MOBHUX OCOOMCTOCTEH: CTaHJapTHA, MapriHalbHa, KpeaTHB-
Ha — rapamMeTpaM¥u BHOKPEMJICHHS € €JIHICTh Hal[lOHAJILHOTO, KYJIbTYPHOTO Ta iH-
TEJIEKTYyaJIbHOTO Hadalsl. Taky rapMOHIHHICTh MOBHOI ITOBEIIHKH W JAEMOHCTPYIOTh
pexiamHi 00pa3u Meniatopa Ta Ko3aka. Y monaibmioMy Citiji TOCIIAUTH €BOIOIII0
Ta COCOOM CTPYKTYPyBaHHS MOJIENICH MOBHMX OCOOMCTOCTEH Ta Mipy BUKOPUCTaH-
HSl CTaTyCHO-POJILOBUX Ta OCOOMCTICHUX SIKOCTEH, MaHi(ecTOBaHUX BepOaIbHUMHU
oquHuIsIMU. O0pa3 JIIOIUHM B yciX 11 MOBHHMX MaHidecTalisx J1a€ MOXIIMBICTh BH-
3HAUUTH TOJIOBHI TEHAEHIIT PO3BUTKY CYCHIJILCTBA, MOBHU Ta KYJIBTYPH SIK YNHHHUKIB
MDKKYJIBTYpPHOT KOMYHiKartii.

KurouoBi ciioBa: MoBa pekiiaMu, MOJI€JIb MOBHOT OCOOHMCTOCTI, peKJIaMHUH
TEKCT, peKJIaMHa KOMYHIKallisl.
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VY cydacHUX MOBO3HaBUMX CTYAisIX BaXKJIMBOIO PHCOIO € aHTPOIIO-
HEHTPHU3M, TOOTO CHPSMOBAHICTh Ha JOCIIKEHHS MipU MIPUCYTHOCTI JIFOM-
ChKOTO (PaKTOpPy B MOBI. Y pe3yJIbTaTi JOCIIPKEHHIO POJIi, 3HAYCHHS i MiCIIsI
TUX MEHTAJbHO-ITI3HABAILHUX MPOLECIB, IO BIACTUBI MUCIICHHIO JIFOIH-
HU BiJAaHi OifbII BU3HAYHI MO3UIIHN y JNIHTBICTHII. AKTyaJbHUM € aHali3
HuUIsiXiB Ta (JOpM HOMIHAIT CBITY Ta HOTO peajii JTIOAUHOIO, a TOJIOBHE IS
peKIaMHOT KOMYHIKallii — caMoi 0COOMCTOCTI, iIeHTU(IKAIIHHOT KOHCTaH-
TH BIIaCHOTO “SI” B Cy4acHOMY CYCHiNBCTBI crioxkuBadiB. Lle i BU3HAYMIIO
aKTyaJbHICTh MPEICTABICHOI TeMHU JOCII/DKCHHS — BUOKPEMJICHHS MOJIEII
MOBHOI OCOOHMCTOCTI B CTPYKTYPi PEKJIAMHOTO TEKCTY.

AHTPOTOLIEHTPUYHUI Ti/IX1]] 3a1I0YaTKOBAHUH 1€ B JIOCIIPKSHHSIX
B. I'ymbomnbara, O.0. [Tore6Hi, E. Cenipa, ®@. ne Coccropa ta inmmx. Came
TOMY YK€ Ha 1Mo4yaTky XX CTOJITTS 10 00iry BBEJEHO MOHATTS “‘MOBHA 0CO-
oucrictp”. O. [ToTeOHs BU3HAUaB 3B’ s130K MK MUCIICHHSIM, CBITOCTIPHIAHSIT-
TSIM Ta 37aTHICTIO MOBIIIB CTPYKTYpPYBaTH MOBHO-KYJIBTYPHI KapPTUHHU CBi-
Ty (Potebnya, 1989, p. 342). ¥ MOBO3HABCTBI 1ei TepMiH (IIpeACTaBICHHUN
B.B. BunorpanoBum) BXoAUTh B 00Ir y Apyriii nonoBuni XX cromitTsa. Ha-
YKOBHH 1HTEpEC A0 B3a€EMO3B’ 3Ky MOBH i CYCITIIbCTBA HE 3MEHILYETHCS, LISl
JIAJICKTUYHA €JHICTh MOPODKYE ONMH 3 (DEHOMEHIB CUHTE3Y KYJIBTYpPHOIO,
COLIANBHOTO, MCUXIYHOTO, TAKUM Ha MOBHOMY PiBHI BHSBIISIETHCS PEKIIaM-
HUI TekcT. Lle BU3HaYMII0 aKTyalnbHICTh Ta HAyKOBY HOBH3HY CTATTi.

BenyTtbes B 1bOMYy HampsMi pi3HOACHEKTHI HAYKOB1 PO3BIJIKH, IO
CTOCYIOTBCS aHaJIi3y 3MICTY CTPYKTYpH Ta 3aKOHOMIPHOCTEH 3aCTOCYBaH-
Hsl MOjIeJield MOBHOI OCOOUCTOCTI, SIK-OT: PO3IJIsI MOBHOI OCOOMCTOCTI sIK
Hocis HamioHanbHOT MoBH (B.B. Kpachux, JI.I. Mausko, H.B. Ydimuesa),
po3podka mMoneni moBHOI ocobuctocti (KO.M. Kapaynos, @.C. bauesuu,
B.I. Kapacuk, H.B. Cnyxaii (Slukhay, 2002, p. 462—470), couiomniHrsic-
TUYHI Ta MCUXOMIHIBICTUYHI MapaMeTpu (opMyBaHHS MOBHOI 0COOMCTOCTI
(JL.IT. Kpucina, JI.JI. CnaBoBa), B3a€MO/Iisl MOBHOI Ta MOBJIEHHEBOI 0COOMC-
toctelt (B.B. Kpacuux, JI.I1. KinoOykoa). BinmnosigHo, mpobiieMu gocii-
IDKEHHS MOJIEJIEM MOBHUX OCOOMCTOCTEMN, IX BTIJIEHHS, a TAKOK BHU3HAYEH-
HSl Ta YTOYHEHHS THITIB Ta MOJAENEeH MOBHOT OCOOMCTOCTI, iX AUCKYPCUBHI
podi i mo3umii 3HaXOIATHCS B LEHTPI yBark Cy4yacHHX JIiHTBICTIB, 11O J10-
CIJKYIOTh TEKCTH CYyYacHOI PeKJIaMHu.
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VY cyuacHili ykpalHChKi pekiamMi BifOyBaeThCsl mpolec (opmy-
BaHHSA NPUHIMIIOBO HOBHX JUIsI PEKJIaMH MOBHHUX 00pa3iB KyJIbTYpHO-Ha-
HiOHANIBHOTO Xapakrepy, OTKe TOJOBHOIO METOIO JOCIIKEHHS € PO3IVIsL
Ta aHalli3 poJji, 3MICTy Ta MPUYMH BHKOPUCTAHHS Ta BHOOPY KOHKPETHUX
BepOalbHUX CKJIAAHUKIB, 10 HOMIHYIOTh YOJIOBIUi MO/IEIl MOBHHX 0COOHC-
TOCTEH B peKiami.

BaxxnuBoro prucoro cyyacHOi KOMyHIKalii B pekiaMi € 11 MiXKyJb-
TypHa CIIPSIMOBaHICTh TeKCTY. HallioHanbHO Ta KyJbTYpHO MapKoBaHa MOBHA
0COOHUCTICTh IEMOHCTPYE BJIACHE HAL[IOHANBHY CIEIU(IKY CBITOCIIPHHAHSIT-
TS Ta € COCOOOM 3asIBUTH 10 ce0e K 0COOJIMBY MOBHO-KYJIBTYPY €JIHICTh
B IIPOIIeCi MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii.

TeopeTuuHi acneKkTH J0C/iIKeHHS] MO/IeJi MOBHOI 0COOMCTOCTI

3 psiy JDOCHIHUKIB IbOTO MUTAHHS PO3POOKOI0 KOHIICIIIT MOJIe-
JIi MOBHOT ocobuctocTi 3aiimaBcs FO.M. Kapaynos. MoBo3HaBelb Ja€ BU-
3HAYEHHS MMOHSTTIO “MOBHA O0COOUCTICTH” Tak: “CyKyIHICTh 3JI0HOCTEH Ta
XapaKTePUCTHK JIOJMHHU, 110 0OYMOBJIIOIOTh CTBOPEHHSI HUIM MOBIICHHEBUX
TBOpiB (TekctiB))” (Karaulov, 1987, p. 3). FO0.M. Kapaysos onucye 3anporno-
HOBaHY HUM MOJIeJIb MOBHOT OCOOMCTOCTI, IO CKJIAJa€ThCs 3 TPHOX PiBHIB:
HYJIOBOTO (BepOaIbHO-CEMaHTUYHOTO); EPIIOTO (KOTHITHBHOTO); APYTrOro
(nparmatuuHoro). BusHavaTu cTyniHb BOJIOAIHHS MOOYTOBOIO MOBOIO Ma€e
BepOallbHO-CEMaHTHYHUHN PiBEHb, SKUI € 0a30BUM KOMIUIEKCOM BepOabHUX
OJIMHUIb, 10 OepyTh y4acTh Yy TBOPEHHI MOBHOI KoMyHikauii. KornituHuit
piBeHb POOUTH MOXKIMBUM (OPMYBaHHS PiBHIB 1HAWBIAyalbHOI Ta KOJIEK-
TUBHOT MOBHOI CBiJIOMOCTI, TAKUM YHHOM MPOIIECH, XapaKTEePHi s MOBHOT
0COOHCTOCTI, a came iteHTu(iKamis Ta ycBiIOMIICHHS 3HAHb Ta YSBICHb JIF0-
JIUHY, CTAIOTh MOXKJIMBUMHU. A Ha0lp IHTCHIIIN, MOTHUBIB, LIUJICH, SKI KEPYIOTh
MOBHOIO MOBEJIHKOIO yYaCHUKIB KOMYHIKallil MpU3HauUeHi BU3HAYATH TOU
piBeHb, 1110 OB’ s13aHMi 13 mparmMaTukoto. T.B. Bynurina BBakae, 110 oriHKa
Ta eMOLisl, 3aKJIa/IeHi B MOBHI OJMHHMIII, TAKOK (OPMYIOTh MOBHY KapTHHY
cBiTy cniokuBaua (Bulyhina, 1994, p. 49). OTxe eMouisi € HEBi’ €MHOIO Yac-
TUHOIO ()OPMYBaHHS MOJIeNIi MOBHOI OCOOUCTOCTI.

[pyHTYETBCS Ha Te31 MPO B3a€MO3B SI30K HAIlIOHAIBLHOTO KOHIIETILIis
B.1. Kapacuka, Koiu colioKyabTYpHI Hadaia Ta iHAUBigyalbHe MOEIHAH]
B oxHill ocoducrocti (Karasik, 2004, p. 6). 3a Takux mepeKoOHaHb MOBHA
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0CcOOHUCTICTh € “KOMYHIKaTHBHO-y3arajlbHEHHH 00pa3 HOCis KyJIbTYpHO-
MOBHHX T2 KOMYHIKaTHBHO-/IIsUTbHICHUX [IHHOCTE, 3HAHb Ta MTOBEIIHKOBUX
peaxuiii” (Karasik, 2004, p. 22). B3aemoist ncuxigHoro ta ¢i3ioloriyHoro
HayaJl JIFOJIMHU TIOPOJPKYE Pi3HOMaHITHI BepOaJibHI CIIOCOOU BUPAKCHHS
PEKIaMHOTO 3MicTy. Y JOCTiPKEHHI MOBHHMM B LEHTPi yBark OMHMHUBCS
MOBHUH 3HAK sIK Pe3yJIbTaT MEHTAJILHOT JIiSIIbHOCTI JIFOJMHU.

B.I. Kapacuk Takox CTBOpUB BiacHe OadeHHs MojieNieil MOBHOT 0CO-
OHMCTOCTI, MPEICTaBICHUX SIK i€EpapXis piBHIB: IparMaTukoH (BUILMHK Mpar-
MaTUYHUH PiBEHb, Jie HasBHI IHTEHIIIi, HAMIpH, YCTaHOBKH, PETiCTPH TOLIO),
CEMaHTHKOH (KapTHHA CBITY, IO C(hOPMOBaAHA 3 i7Iei, CHCTEMH OIIHOK, I10-
HSITh, KOHIENTIB, peleIeHTHIX (PeHOMEHIB), JEKCHKOH — PiBEHb MOBHHX
OJIMHUIIb, PiBeHb BONIOAIHHA MOBOI0, (Karasik, 2004, p. 23).

VY cyuacHiit JIIHTBICTHII CTBOPEHI JeKUIbKa Kitacu(ikaiii Moenen
MoBHOT ocobucrocTi. Tak, B.I1. Hepo3nak (Neroznak, 2005, p. 588), ana-
J3yI04H BJIaCHE MOBHY OCOOHUCTICTb, 3T1/IHO 3 OCHOBHHUMH HACTaHOBAMHU
CBOTO JIOCIIIJ[PKCHHSI, BU3HAYAE TPU THIIH: CTAaHIAApTHA MOBHA OCOOMCTICTH
(ycepenHeHa, yHOpMOBaHa MOBA, JIITEpaTypHO 00pOOIieHa); HEeCTaHJapTHA
(MaprinanbHa) 0COOHCTICTh (Tpyma, sKa 00’ €AHy€e BepXHi Ta HIKY1 1madii,
Pi3H1 PiBHI BOJIOJIHHS MOBOIO); HIIEThCSI TAKOXK MPO MPOTHUCTABIICHHS Kpea-
TUBHOI ¥ cTaHAapTHOI MOBHHX 0cOOMcTOCTEH. “ApxaicTu” Ta “HoBaTOpH”
— e BUMIpH KPEeaTHBHOCTI, 110 MO)Ke OyTH TMpeACTaBlIeHa Yepe3 MOBHI MO-
JieIni ocobucrocTeit. Harpukinas, y peKkiiaMHUX TEKCTax TakKi MOJIEi MOBHHX
0COOHUCTOCTEH MOXKHA 3yCTPITH JIOCTATHHO YACTO, BOHH JIE'KO BUOKPEMIIIO-
I0ThCA 3-TI0cepe THIIUX. “Kooicen 3 1b8i6coKux 1e6ie bepesice cmaposunmy
nezendy npo kuaza Jlanuna Ianuyvkozo, 36e1uduguiu c60€ Micmo, 6iH 3a-
npucazcs 6iuno oxopouamu tio2o y nodobi 6inozo nesa. Homy na wany mu
cmeopunu “binuti nes”. Jlvsiscoke — “binuti neg”. bine nuso 3 micma Jlesa!”
(JIvsiscoke, 2013); “3a uecms, 3a 6onio, 3a Kozayvky oo’ (eopinka “Ko-
sayvka paoa’); “llepsax. Jomawnii, sk 0ns cebe. [100sitinozo nepecony”;
“3eaoail kum mu 6ys, siduyi, xmo mu €. I 6o meos — ye 005 meosi, i cuna
meos y kposi meoitl. Kozayvka Pada” (eopinka “Kozayvra pada”) — “Mo-
oinvrutl Wi-Fi poymep ons meoeo eadxwcemy”” (Inmepmenexom, 2012); “Ilo-
ogiiinuil Opaiie 3 2-s0epuum npoyecopom’ (Camcyne, 2014), “He eanomyil
— cHixepey” (Hecmae, 2013).

Jlist cTwitizanii pekJiaMHOTO TIOBIZIOMJICHHS BXKJIIMBUM € 3JTy4CH-
Hsl MapriHajJbHOI MOeJi MOBHOT 0coOuCTOCTI. Jl0 1IbOTO THITYy 3apaxOBaHO
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npencraBHuKiB aHTHKYNbTYpH. B.I1. Heposnak (Neroznak, 2005, p. 559)
BH3HAYaB TaKy MOJIe]Ib Ha OCHOBI BUKOPHCTAHHS MEHOPATHBHOI JICKCHUKH,
CJIEHTIB, apro, ®aproHiB Tomo. CX0Xi MOJIENIi € OMYIIPHUMH B CyJacHIH
pexnami, Hanpuknan: “Ilnanwemyew? Teiti Galaxy tab 2”7 (Camcyne, 2013),
“Bionaoui woxonaoui” (M&Ms, 2014), “Tapugnuii nnan “Anvo, xeapman!
Miu pezion” (Kuiscmap, 2013), “He eanvmyu — cuixepcyu” (Hecmaue, 2013).
Coij 3a3Ha9MTH, IO POPMYBAHHIO HOBUX PUC MOBHHX 0COOMCTOCTEH B yKpa-
THCBKIH cy4acHi pexyiami crpusie KpeaTHBHICTH IMIAXO/IB 10 CTBOPEHHS pe-
KJIAMHHUX TEKCTiB.

YKpaiHCBKOMOBHI 40J10Bi4i Mo/iesli MOBHHX 0COOHMCTOCTEI:
MeaiaTop i Ko3ak

Y KO)XHOMY CYCIIIJILCTBI IPUCYTHE HAMaraHHs CTBOPIOBATH BIIACHI
3pa3Ky Ta MOJIENIi MOBHOT MOBEIIHKH, (pOpMyBaTH HOBI MOBHI poiii i “‘mac-
ku”. Ha nymxy B.1. Kapacuka, B Mexax meBHO{ JIIHTBOKYJIBTYPH MOBOTBOP-
YicThb pOOUTH MOXKIMBUM HPOILIEC CTBOPEHHS Ta BUOKPEMJICHHS MOJENen
MOBHHX 0coOucTOCcTel: “Mu MOKEMO TOBOPHUTH MPO CHElHU]IKy ernoxu 3a-
BISIKH TakuM MonesibHuM ocoducroctsim” (Karasik, 2002, p. 11). Yuenwii
Ha3WBAaE JACKITbKA MPIOPUTETHUX MOACIIEHUX MOBHHUX OCOOMCTOCTEH, 10 Xa-
PaKTepu3yIOTh pociiicbke TorodacHe cycminbeTBo (90-1i pp., XX cr.): “bpa-
tan”, “HoBbiit pycckmii”, “Tenesiziitanii Bemyunii”. L{i moxeni Hao4HO ne-
MOHCTPYIOTh Ty PI3HHIIIO, 1[0 CKJIANACS B Cy4aCHOMY MOBHO-KYJIBTYPHOMY
npocropi Pocii ta Ykpainu. Y BITUM3HSIHIN pekinami Maike BiICYTHI 00pa3u
OanauTiB-0arariiB, TOMy yKpaiHCHKOMOBHI MOJIENI OCOOHMCTOCTEH He CKila-
mucs. [Ipo TepaneBTudHMi Ta MaTonoriYHUNA €(eKT B MPaBUIHLHO chOopMO-
BaHOTO pekyamMHoro oopasy mucana H.B. Cayxaii (Slukhay, 2002, p. 465).
MoBHiI MOfIeNTbHI 0COOHMCTOCTI B YKpalHCHhKIN peKiIami moTpeOyrTh OKpe-
MOTO JIOCITIIPKEHHS SIK 3aCO0M peatizallii cCydacHOTro peKIaMHOro TUCKYPCY,
Jie OJIHIEI0 3 TOJOBHUX HACTAaHOB € MpoayKyBaHHs Mpii (Batsevych, 2009,
p. 157). ¥V crarti MaeMo Ha METi IaTh KOPOTKY OIVISIIOBY XapaKTEPHUCTUKY
JIEKITTbKOX HaWOUIBII TOMYJISIPHAX MOJIeTIel MOBHOT 0COOHMCTOCTI, BUKOPHC-
TOBYBAaHHUX B YKPAaiHCHKUX PEKJIAMHHUX TEKCTaX Cy4acHOCTI.

MeniaBemyumii. /lyxe nomyaspHOIO € MOJIETThb MOBHOI OCOOHMCTOCTI,
10 CbOTO/IHI BUKOPUCTOBYETHCS B YCiil pi3HOMaHITHIH KaHPOBO-CTHIIICTHY-
Hill maniTpi ykpaiHChKOi peknamu. Mo)KHa CTBEpAKYBaTH, IO B CydYacHil
peKyiaMi MOYKHA BUALIUTH THITA MOBHOT Ta MOBJIEHHEBOT 0COOMCTOCTEH.
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MeniaBey4uii —11e aBTOPUTETHA Ta BIUIMBOBA 0COOUCTICTH, 00 MOXKeE
JUSITH TUIBKK Y MEKaX BIaJHOTO AUCKYpCY (OlHA 3 CYTTEBHX MO3UIIIN Biaj-
HOCTI — 0CTYyN A0 iH(popManiiHUX KaHaTiB), BiH MPOTUCTABICHUN 1HIIMM
TUTIaM YJICHIB COLiyMYy, 3 SIKUMH CIIOKMBau PEKJIaMHu 1 TOBapiB Moxe cede
OTOTOXKHIOBaTH. HamaraHus ayauTopii crio)kuBadiB MpUETHATUCS [0 3pa3Ka,
OyTH TIOJIIOHNM JIO HBOTO BUSBJISIFOTHCSI BU3HAYAIBLHOK PHCOI0 Y (JOPMYBaH-
Hi MOBHOI MOJIeJTi, TPHHAWMHI Ha PiBHI CIIOKUBaHH:. MejiiaBeyqoro Mox-
Ha 3apaxyBaTH JI0 3pa3KOBOI0, OJM3HKOTO JI0 €JIITAPHOCTI, IHTEIEKTYaJIbHOTO
YJieHa CyCITiIbCTBA. BiH Boso/i€ iHO3eMHUMHU MOBaMH, 3HAETHCSI HA TOHKOMY
Ta BUBRKEHOMY I'yMOPi, Ollepye€ BCIM 0araTrcTBOM XyJ0KHbO-CTHIIICTUYHUX
3ac00iB, KEPYEThCS HOPMAaMHU €TUKETY — OTXKE, MOBa TaKol 0COOU CTHUITICTHY-
HO JIOBEpLICHA, MpaBUibHA, He Mo30asieHa TBopuoro Havana. O.b. Cupo-
tunina (Karasik, 2002, p. 24) 3a3Ha4ae, 1110 1151 MOJIEJIb MOBHOI OCOOUCTOCTI
HaJIeKUTH 00pasy “TeseBeydoro” — emiTapHii MOBHii ocoductocti. OnHak
BiJl 00pa3y iHTeNireHTa i HayKoBLSI HOTO CYTTEBO BUPI3HSIOTH, BBAYXKAE MO-
BO3HAaBEIlb, OLTBII IEMOKpaTUIHA, BIIbHA Ta BIJKPUTA CHCTEMa MOPaJIbHUX
uinHocted. Hanpuknan: “Konu ab8i6cokum HACON00ICY8aNUCS 8IICe DeCsm-
KU pOKi6 Hixmo He uye npo doaap. llepwomy nusy Yxpainu 290 poxis. Jlvsis-
cobke iouyll cmax neeenou’” (nuso “Jlvsiscore”, 2012).

Moenb MOBHOI OCOOMCTOCTI ‘“Me/aiBeiyunii” 0Xoue BUKOPUCTO-
BYETBCSI TIOJITTEXHOJIOTAMH, TAKOXK aKTHUBHO, SIK 1 B COILQJIbHIA 1 KOMep-
UildHIA peknami.

“Ykpainenb-ko3ak”. 3a3Bruaii HaJalMITOBAHUI NMATPIOTUYHO, Bijl-
KPHUTHUH 10 CIIIKYBaHHS, sl MOJIEJIb acOliiloBaHa BiacHe 3 MarpiapXalbHH-
MU HalliOHAJILHUMHU HOpMamu noBeninku. T. Ban Jleiik onucyBaB Taki Gpeii-
MOBI1 CTPYKTYpH sIK MaHiecTaHTH MOBIeHHEBOI cBigomocTi (Deyk, 1989,
p. 272). 3anydeHuii 10 Cy4acHOT KOMEPIIIHOT peKJIaMU [eW THII i3 MOJIITHY-
HUX 1 COIIAJIbHUX KiJI, X04a TPaJUIIIiHO BUKOPUCTOBYETHCS 3 JIABHIX 4aciB
B YKpaiHCBKill peksiami. AKTUBHO BUKOPHCTOBY€ETBCSI B PEKJIaMi OCTaHHIMHU
pokaMu MOBHa OCOOHUCTICTh “k03ak”. ChOrOjiHI BOHA 3HAXOAMTHCS B CTaHI
(dopmyBaHHS, po3pO0OKH Ta yHOPMYBaHHS. Jl0CiKyI04l YKPaiHCbKOMOBHY
couianbHy pekyiamy Ta ii 3B’s130K 3 JiTeparypHoto crnagmunoro T.I. [les-
yeHka, 1.O. ByraiioBa, onucye pexiaMHy KaMIlaHilo, sika IpyHTyBaJjacsi Ha
BUOKpEMJICHHI 3pa3KiB [UIsl HACHIyBaHHS, 11ealiB caMe B MaTpioTHYHO-Tpa-
nmuiiiiHomMy KoHTekceti: “Mpiii! Jlin! YVrpaineywv leop Cikopcokuil 6unaiiuios
eepmonim’”’; “Mpiu! [iu! Yrpaineyv Iurun Oprux nanucas neputy y cimi
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xkoncmumyyito”, (Bugayeva, 2013, p. 26). Lls Moznens MOBHOI 0cOOHMCTOCTI
yOCOOITI0€ HApO/IHI TPAarHeHH s, 1110 MOB’s13aHi 3 hakTamu 3 icTopii, KyJabTyp-
HUM JKHTTSM Ta MUCTEITBOM — II€ Mpisi PO ijieasibHOTO yKpaiHisi. MoBa
TaKOTO MEePCOHAXy Oarara Ha XyJOKHbO-CTHIIICTHYHI 3aco0H, OnM3bKa J0
HAPOJIHO-ITUCEMHOI Tpaullii — BoHA a)opucCTHUHA, Oarara Ha ()pa3eooris-
MU Ta napemii. Ll MOBHA MOjieh 0X04€ BAA€ETHCS JIO BYKUBAHHSI LIMTYBaHHS,
BUKOPHUCTOBYE 1CTOPU3MH, IpodecioHa i3mMu, He dyxka Takid 0coOMCTOCTI i
MPOCTOPIYHA JICKCUKY, 4acoM reioparuBHa. OTke, MOBHa moBeiHKa “Ko-
3aKa” € SICKpaBUM MPUKIAJOM cTriti3anii. Jlo mo3umiit exitapHoi MOBHOT
0COOMCTOCTI MOXHA 3apaxyBaTH YKpaiHCHKOIO KO3aKa-larpioTa, 1HOMI Iist
0COOHUCTICTh CTaH/IApPTHA, OCKUILKH BTUTIOE Ta MOIIMPIOE TPATUIINAHI I1iH-
HOCTi ¥ MopaibHi npuHuunu. Hanpuknan: “Kyme, a snacw sax y Hoeeopodi
Hazusaroms Haute nueo? Iliiieo! Jlveiscvore nuso. Biouyu cmax necenou!”
(nuso “Jlveiecoxe”, 2011); “Oye max nuso! Anmap!” (nuso “Humap”);
“Aii, mornodeyv! Monooeyw, Tapac!” (nuso “Jlvsiscore”, 2013); “Tax nodu-
8UMOCY... Aea. Cano. ¥x mu. Binvue nimpa ne mooicna. Oye naxabcmeo. Bu-
603umMu 6ce HapoOHe Haobanus Hawol bamvriewunu! Lle nawi nayionanohi
eopixu. L{ums! Bu 6dice 6ce cano 3a uepgens sugesiu, xou 2opixu He yinavime!
Koszayvka poszsaea. Hawi, pionecenvri!” (“Kosayvka pozeaca”, 2014), “3a
yecms, 3a 8010, 3a Ko3aybky doato!” (eopinka “Kosayvka pada”, 2014).

BucHoBknu

B ykpaiHchkili cydacHil Mejiia-kOMYHIKallii cepesi HaiOiIbIll BUKO-
PHUCTOBYBaHUX YKPaiHCBKOMOBHOIO PEKJIAMOIO € 4oJI0Biui 0Opa3u “Mernia-
TOop-Belyunii” Ta “YkpaiHelb-Ko3aK™, 0 MaloTh XapaKTepHy BIi3HABaHY
MIOBE/IiHKY, IPECTaBIIEHY Ha yCiX piBHSAX MOBHU: CTYIiHb iHTEJIEKTyai3aii,
Mipa BUKOPUCTaHHS MEIIOpaTUBHOI Ta MEHOpaTUBHOI JIEKCHKH, KaproHiB
Ta CIEHTIB, OIM3BKICTh 10 GONBKIOPHUX JiKepel. Lli o0pa3u kopenoTh
3 TUMHU, IO MPEJICTABICHI B MOMEPEIHIX JOCIIPKeHHSX, JIe BUOKPEMIICHI
MOJeJi MOBHUX OCOOMCTOCTEH: CTaHAapTHA MOBHA OCOOHCTICTh, MapriHajb-
Ha 0COOHMCTICTh, KpeaTUBHA 0COOMCTICTh — MapaMeTpaMy BUOKPEMJICHHS
€ €IHICTh HALlIOHAJILHOTO, KYJIBTYPHOTO Ta IHTEIEKTyaJlbHOro Hayal. Taky
TapMOHIHICT, MOBHOI NIOBEIIHKU i JIEMOHCTPYIOTh PeKJIaMHi 00pa3zu Me-
niaropa Ta Kozaka. Y moganpIioMy Citifi JOCIIAUTH €BOJIIOLIIO Ta CIIOCOOH
CTPYKTYPYBaHHS MOJieJIeii MOBHHX O0COOMCTOCTEH Ta Mipy BUKOPHCTAHHS
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CTaTyCHO-POJILOBUX Ta OCOOMCTICHUX SIKOCTEH, MaHipecToBaHUX BepOasb-
HAMHA OTWHUIIMA. Hagam BapTo 3BepHYTHCS 10 HU3KH KOMIYHHX 1 Ka3KO-
BHX, YOJIOBIYHUX 1 KIHOYMX MEPCOHAXKIB, 10 CKJIAJal0Th CHCTEMY 00pa3iB
JuTst cydacHol peksiamu. O0pa3 JIOIUHM B yCiX ii MOBHHX MaHidecTallisx nae
MOKJTUBICTh BU3HAYUTH TOJIOBHI TEHICHITI1 PO3BUTKY CyCIIUIHCTBA, MOBH Ta
KyJIbTYPH, YKpaTHIiB Ta YKpaiHM SK aKTUBHOTO YYaCHHKA MIKKYJIBTYPHOI
KOMYHIKaIIii.

IligHiCcTH CTATTI MONIATAE Yy 3MIMCHEHHI aHAII3y MOBHHUX MOJCIICH
0COOHCTOCTI, 1110 CKJIANIHUCS B YKPaTHCHKOMOBHIH pekiiaMu. YBary npuiieHo
JIBOM TIOMYJISIPHAM Ta €(PEeKTUBHUM MOJIEIISIM, SIKi (DOPMYIOThCS 3a JIOTIOMO-
TOI0 HU3KH MOBHO-CTHJIICTUYHHUX 3aC001B B yKpaiHCHKOMOBHiH peknami. Lle
Meniatop-Benyunii Ta YKpaiHenb-Ko3aK.
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Conceptual framework of the study
of socio-cultural lines of teaching literary reading
in the schools of national minorities of Ukraine

Abstract

The article is devoted to defin the conceptual foundations of the study of
socio-cultural lines of study literary reading of 5 grade students in the schools of
national minorities of Ukraine.

The purpose of the study is to identify the conceptual foundations of teaching
literary reading in the schools of national minorities of Ukraine (in the framework
of socio-cultural lines).

Research methods. The main method of creating concepts was the inductive
method, and the theoretical methods such as the analysis of philosophical, literary,
methodological, psychological and pedagogical literature. The use of empirical
methods are limited, among them, a pilot experiment was the main method.

A didactic study of the implementation of socio-cultural lines in the context
of teaching literary reading involves the deployment of conceptual research in three
areas: methodological, theoretical and practical fields.

In methodological concept, the status categories of activity and personality
are defined. The doctrine of the activities of AK toils the value of different types
of teachers and children’s activities, in particular training, their decisive role in the
formation of personality in the process of literary reading in Ukrainian language.
Understanding the nature of “the identity of the student” requires a teacher of literary
reading of the 5" grade students of schools with national languages, in the learning
process, to give the instruction for the personal self-development and self-realization
through activity and communication in various social environments.

The theoretical concept (general scientific and specifically-scientific concept)
reflects the relationship and interaction of the various theories, approaches and
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principles of General scientific and specifically scientific nature in relation
to the study of problems of implementation of socio-cultural lines of study of
literary reading.

The basic idea for solving the problem of realization of socio-cultural lines
of study literary reading of the 5"grade students in schools with national languages
of instruction at the application level is to focus educational activities on creation of
conditions for proper formation of sociocultural competence of the student through
the discovery of the essential forces students to process their own activity and
communication with adults and other children.

Results: the study concept represented through three interrelated
concepts — methodological, theoretical and applied, comprehensively ensures the
implementation of the main idea of the study.

Keywords: socio-cultural line of learning literary readings, schools of national
minorities of Ukraine, 5th grade students, methodological, theoretical and applied
research concepts.
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KonuenrtyanbHi 3acaam 10caizKeHHs
COLIOKYJILTYPHOI JIiHIl HABYAHHS JIITEPAaTyPHOI0 YUTAHHS
Y HIKOJIaX HAIOHAJbHUX MEHIIMH YKpPaiHu

AHoTanis

CrarTiO NPHUCBSIYCHO BU3HAUYSHHIO KOHLIENTYaJIbHUX 3aca]] JIOCIIKEHHS CO-
LIOKYJIBTYpHOT JIiHIT HABYAHHS JIITEPaTyPHOrO YUTAHHS YUHIB 5 KJlacy B LIKOJax Ha-
LIOHAJILHUX MEHIIMH YKpaiHu.

Mema 0ocnidxycenns nonsarae y BUSIBIICHHI KOHIIENTYyaJbHUX 3acajl HaBYaH-
HSl JIITEPAaTypHOTO YMTAHHS B IIKOJIAX HalliOHAJIBHUX MEHIIWH YKpaiHu (y Mexax
COLIIOKYJIBTYpHOT JIiHiT).

Memoou docniorncennsn. OCHOBHUM criocoOOM TBOPEHHs KOHIEMNIil OyB iH-
JYKTHBHHH METOJ], @ TAKOXX 3aCTOCOBYBAJIMCH TEOPETUYHI METOJM: aHaTi3 (iso-
cochKoi, JIiTepaTypo3HaB4Oi, METOINYHOI, IICUXOJIO0r0-TIeIaroriuHol JliTepary-
pu. EMmipu4Hi MeTOAM BUKOPUCTOBYBAIUCH OOMEXKEHO, CEepell HUX OCHOBHHM
OyB NIJIOTHHI €KCIIEPUMEHT.

JlunakTryHe BUBUEHHS peajizaiii COlioKyJIbTYpHOI JIiHIT B KOHTEKCTI Ha-
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BUAQHHS JIITEPaTypHOro YUTAaHHS Iepeadadae po3ropTaHHs JOCHIIKEHHS y TPhOX
KOHLICIITYyIbHUX HAIPSAMAaX: METOAOJIOTTYHOMY, TCOPETUYHOMY Ta IPAKTHIHOMY.

Y MeToH0JIOriYHOMY KOHIIETITI BU3HAYAIBHUI CTaTyc MalOTh KaTeropii Ji-
SITBHICTh Ta 0COOMCTiCTh. BUSHHS Mpo MisNIBHICT aKTyali3ye 3HaAUYCHHS Pi3HUX
BUJIIB JISUTBHOCTI BUUTENS Ta JiTeH, 30KpeMa, HaBYaJbHOI, IX BU3HAYaJIbHY POJIb
y (hopMyBaHHI OCOOMCTOCTI B TPOIIECi JTITEPATYPHOTO YUTAHHS YKPATHCHKOIO MO-
BOI0. PO3yMiHHS CYyTHOCTI MMOHATTA “OCOOMCTICTH IIKOJApa” mepeadadae HeoOXi-
HICTB Y TIpOIeCi HaBYaHHS BUUTEIICM JITEPaTypPHOTO YATAHHS YUHIB 5 KITacy IIKiJ
3 HalllOHaJIbHUMH MOBaMH BUKJIaJaHHs 3a0e3IeYeHHs YMOB JUIs HOro 0COOHCTiC-
HOTO CaMOPO3BHUTKY i caMopealizamii uepe3 MisUThbHICTh 1 CIIKYBaHHS y Pi3HHX
BUJIaX COLIaJbHUX CEPEIOBHUIL.

TeopeTnyHHi KOHIENT (3aralIbHOHAYKOBa i KOHKPETHO HAyKOBa KOHIIEIILIT)
BiOMBaE B3a€MO3B’ 30K 1 B3a€EMOJIIIO Pi3HUX TEOPiH, MiAXO/IB i MPUHIIHITIB 3aralb-
HOHAyKOBOTO if KOHKPETHO HayKOBOTO XapaKTepy CTOCOBHO BUBYCHHS IPOOIEMH pe-
aizamii COmioKyIETYPHOT JIiHI1 HAaBUYAHHS JITepaTypHOTrO YUTAHHS.

OcHOBHa i/1es1 MO0 PO3B’sI3aHHS MPOOIIEMH peaizallii COIliOKyIbTypHOT JTi-
Hil HaBYaHHS JITEPaTypHOTO YHTAHHS yYHIB 5 KJIacy B IIKOJaX i3 HAI[lOHATHHUMHU
MOBaMH BHUKJIaJaHHS Ha NPHUKIAIHOMY PIBHI MOJNATAE B CHPSIMOBAHOCTI OCBITHBOT
TSUTBHOCTI Ha CTBOPCHHS YMOB JUISl TIOBHOIIIHHOTO (POPMYBAHHS COIIIOKYJIBTYPHOT
KOMIIETCHTHOCTI IIKOJIAPa Yepe3 PO3KPUTTS CYTHICHUX CHJI CAMUX YYHIB y Imporeci
X BIIACHOT MISUTHPHOCTI 1 CIUIKYBaHHS 3 JOPOCIUMH Ta iHIIUMH JTITHMH.

Bucnosku. KoHuenuiss AOCTIIDKEHHS pPENPE3CHTYEThCS dYepe3 TpH
B32€MOIIOB’3aH1 KOHIENTH — METOMOJIOTIYHUI, TEOPSTUYHHH 1 PUKIAIHUH,
SKi MiTiICHO 3a0€3TMeUyI0Th peami3allifo TOJOBHOI 1€l 1O CIiKESHHS.

Kntouogi cnosa: couioKynbTypHa JIiHIS HaBYaHHS JIITEPAaTYpHOTO YHUTAHHS,
IIKOJIM HAalllOHAIBHUX MEHIIHMH YKpaiHu, yuHi 5 Kacy, MeTOIOJIOTYHHU, TeOpeTHY-
HHH 1 IPUKIIaHUA KOHLETITH JI0CITiPKSHHSI.

Beryn

OcBiTa — Ba)JIMBiIlIa TiICUCTEMa CYCIIbCTBA, KA CIIPHSIE MiATOTOB-
i AiTeil Ta MOJIOAl IO camopeaizamii y colianbHO-KYJIbTypHii cdepi KuT-
Ts1. ConianbHO-KyIBETYpHa cepa — e cdepa AyXOBHOTO (HeMarepiaabHOTO
3a CBOIM XapaKTepOM ) JKUTTsI JIFOJICH, TIOB’s3aHa 3 iX OCBITOI0, BAXOBAHHSIM,
IHTEJIeKTyaJbHO-KYJBTYPHUM PO3BHTKOM, OXOPOHOIO iX 370pOB’S, COLiab-
HUM 3a0€3MeUeHHsIM Ta 330BOJICHHIM 1HIINX COLIaIbHO-KYIBTYPHHX I0-
TpeO JIOTUHH.

3100y TTsI 3araJibHOT CEPEIHBOI OCBITH IMiIPOCTAIOYUM TTOKOJIIHHIM —
npoliec 1 yMoBa PO3BHUTKY JyXOBHHUX Hayall KOXKHOTO 1HIUBia Ta GopMyBaH-
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HS HOTO COMLiaIbHO-KYIBTYPHOT KOMIIETEHTHOCTI, sika 0a3y€eThCs Ha 3aCBOEH-
Hi CMHUCIIOBOTO T0JIs IEBHUX 3HAKIB, 3HAY€Hb, MOPAJILHUX HOPM, LIHHOCTEH,
i7ieaitiB, MpUTAaMaHHUX KOHKpETHOMY colliymy. O0pasu, 3pa3ku KyJIbTYpHOT
MOBE/IIHKY JIFOJAMHYU B 0araToHaIiOHAIbHOMY CYCIIJIBCTBI TPE3CHTYIOThCS
gyepes 3MICT Pi3HUX HAaBYAJIBHUX MPEIMETIB, MEPCIEKTUBHUM 13 SKUX Y 5
KJIaci B IIKOJaX HAalllOHATBHUX MEHIIMH YKpaiHH € JiTepaTypHe YNTaHHS.

IHocTanoBka nmpodjemMu Ta ii 3B’A30K
i3 BaXKTMBMMH HAYKOBMMH Ta NPAKTHYHNUMH 3aBAaHHAMH

BpaxoBytouu, 1110 B HIKOJIaX O3HAYEHOI KaTeropii YNTaHHs AITbMHU Xy-
JOXHIX TBOPIB, BUKJIJACHUX YKPaiHCHKOIO MOBOIO, BiJOYBa€ThCsl Y HEOJHO-
PiZIHOMY MOBHOMY CEPEIOBHIIIi, YACTO CIOCTEPIraEThCs JOCUTh HU3BKHUM Pi-
BEHb 3aCBOECHHSI YUHSIMH IXHBOTO COLIOKYJBTYPHOTO 3MicTy. BusiBineHHs npu-
YHMH TaKOTO CTAHOBHIIA 3aCBIIUYE, IO OJIHIEIO 3 HUX € HEJOCTATHICTh yBaru
10 GopMyBaHHSI COLIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI Y4HIB 5 Kiacy 3acobamu
JITEpaTypHOrO YUTAaHHS. Y HOPMAaTUBHHUX JOKYMEHTaxX Ta HAyKOBil JIiTepaTy-
Pl HEIOCTaTHHO PO3POOJICHOIO € COLIOKYIBTYpHA JIiHIA 3MIiCTY HaBYaHHS Jii-
TepaTypHOTrO YMTaHHs, crenudika sKoi 10 OCTaHHIX POKiB He Oyia oKpecie-
Ha y TIporpamax 3 JI'TeparypH JJIs KL 13 HalliOHaIbHUMU MOBaMU HaBYaHHSI.

dopmyawBaHHA MeTH cTaTTi. MeToro nyOikaiii € BUCBITICHHS
KOHLENTYaTbHUX 3aca]] JOCITIHKEHHsI COLIOKYIBTYPHOI JIiHii HABUAHHS JIiTe-
paTypHOTO YHTAHHA y MIKOJaX HAIllOHAJIBHUX MEHIIMH YKpaiHH.

Metoau pocaigxkents. OCHOBHHM CIIOCOOOM TBOPEHHS KOHIICTILIi
OyB 1HAYKTUBHHUI METO]], a TaKOX 3aCTOCOBYBAJIHUCH TEOPETHYHI METOJU:
aHai3 (i10coChKOi, JTiTeparypo3HaBuOi, METOUYHOT, IICUXOJIOTO-TIE/Iaro-
riyHOi JiTeparypu. EMIipudHi METOIM BUKOPUCTOBYBAINCH OOMEKEHO, Ce-
pell HUX OCHOBHHMM OYB MiJIOTHUI €KCIIEPUMEHT.

CrioctepexeHHs 32 OCBITHBOIO MPAKTUKOIO 3 JITEPaTypHOTO YHTaH-
HSl 'y II’SITOMY KJ1aci IIKiJ, BUKJIAJIaHHsI B SIKUX 3/1HCHIOETHCS MOBaMH Halli-
OHaJIBbHUX MEHIIMH (TIOJIbChKA, PyMYHCBKa Ta iH), 3aCBIAYYIOTb, 10 BYUTEI]
37e01IBIIOr0 3aCTOCOBYIOTh Y HAaBYaHHI Ti METOAWYHI MiJXOAH, SKi IPOIIO-
HYIOTBCSI JJISl YPOKIB JITepaTypH B LIKOJaX 13 YKPaiHCHKOIO MOBOIO BHKJIa-
JaHHs. Y pe3yJabTaTi MIKOJSPI BUSBISIOTHCS HE3JaTHUMU KEPyBaTH CBOEIO
MOBEIIHKOIO B pEabHUX KUTTEBUX CUTYAIlisIX, OPIEHTYIOUUCH Ha 3100yTi
HUISIXOM YUTaHHS 3HAHHSI.
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AHaJi3 OCTaHHIX J0C/iAXKeHb i myQmikaniii,
Y SIKMX 3aI0YATKOBAHO BUBYEHHS MPO0dJieMHu

VY mmpokoMy 3Ha4eHHI IpoOiiemMa JiTepaTypHOI OCBITH U YKpaiH-
CHKOI IIKOJIM HE € HOBOK. I pyHTOBHI METOMYHI TIpalli 3 BUKJIaIaHHs JIiTe-
parypu B ykpainchkiii ko 3aymmmiy O. [lopomkesuy, O. MasypkeBuy,
T. byraiiko, O. banaypa, K. Cropuak, €. Ilaciunuk, b. Crenanunius,
H. Bonomuna Ta iH.

Y KOHTEKCTI AOCHIKyBaHOI MPOOJIeMHU LIKaBUMHU € Pe3yJbTaTd J0-
CIIJKeHb JOCUTBH HOBOI raiy3i JiTeparypo3HaBCTBA — KOMIIAPATUBICTUKU
(nat. Comparativus — mOpiBHsUIbHUI ), 00’ €KTOM SIKOT € BUSIBJICHHS MIXKIIiTe-
paTypHUX 3B’SI3KiB Ha OCHOBI MOPIBHSHHS (OJNBKIIOPY, HALlIOHATIBHUX JIiTe-
paryp, BUSIBIICHHS iX B3a€MO3B 53Ky, B3a€MOIii Ta B3a€MOBIUINBIB.

AHaJi3 pe3ysbTariB 31IHCHEHUX JOCIIKEHb 3aCBIUYE, 10 Y HAYKO-
BOMY TI0JIi HE MIPUIISUIOCH YBard MPoLecy peasizalii COioKyIbTYpHOT JIiHiT
HaBYaHHS JIITEPaTypHOTO YNTAHHS Y IIKOJIaX 13 HAIl[lOHAIbHUMH MOBaMH BH-
KJIaJaHHs, IKUHA BIA3HAYA€THCS CKIAAHICTIO Ta HEOAHO3HAYHICTIO.

Orxe, icHye morpeba B po3poOIli KOHIENTYyaIbHUX 3aca]l BUBYCHHS
COLIIOKYJBTYPHOT JiHii HAaBYaHHS JITEPaTyPHOTO YMTAHHS Yy 5 KJIaci WKL i3
HalllOHaJIbLHUMH MOBaMHU HaBUYAHHS, TIOTIEPETHHOI0 OCMHUCIICHHSI IPOBITHOTO
3a;yMy a00 CyKyIHOCTI HOIJISIIIB Ha JOCIIKYBaHy IpOOIeMy.

BukJax ocHOBHOTO MaTepiany
3 MOBHUM OOIPYHTYBAHHSAIM aBTOPCHKHUX MOJIOKEHb

KoHremniiiro gocitipkeHHs 0e310CepeIHbO OB’ I3yEMO 3 OT0 00’ €KTOM,
SKAM BHUCTYIa€ NPOLIEC HABUYAHHS JIITEPATYPHOTO YUTAHHS YKPATHCHKOIO MO-
BOIO YUHIB 5 KJIACy Y IIKOJIAX i3 HAllIOHAJIbHUMHU MOBaMH BHKJIA/IaHHSI.

VY ¢opmyintoBaHHI KOHIIENTYaJIbHUX MOJOKEHb HAYKOBOTO MOIIYKY MH
BUXO/IWJIM 3 TOTO, 1110 BUKOPUCTAHHS YKPATHCHKOTO JIITEPAaTypPHOTO YUTAHHS SIK
(akTopy (POpMyBaHHS COLIOKYIBTYPHOI KOMIETEHTHOCTI Y4YHIB 5 Ki1acy HeoO-
X1JJTHO PO3KPUBATH HA TPHOX B3aEMOIIOB SI3aHUX PIBHAX: METOAOJIOTIYHOMY, Te-
OpPETHYHOMY Ta MPAKTUYHOMY. Y TaKWi CIOCiO KOHLEMIisl TOCIiIKeHHS pe-
MPE3EHTYETHCS Yepe3 TPU B3a€MOIOB’s13aH1 KOHIENTH — METOMOJIOTTUHHIA,
TEOPETUYHUH 1 IPUKIaJHHHN, SKi HiTiCHO 3a0€3MeYyI0Th peaii3alilo rojxoB-
HOT 1€l JOCIIIIKEHHS.
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Memooonoeiunuii konyenm. ['050BHA 1]1es1 KOHIICTIIIT OMMUPAETHCS HA
OCHOBHI TIOJIOXKCHHS TIEJIarOTiKU — HAyKH, K4, 32 BUSHAYCHHSIM, 00 €JHYE,
IHTerpye, CHHTE3Y€ AaHi BCiX MPUPOAHUYHMX 1 COLliabHUX HAyK, OB’ I3aHUX
13 hopMyBaHHSIM JTIFOMUHU. TepMiH “‘niearorika’” BXHBAEThCS Y KIJIBKOX 3Ha-
YeHHsX: 1) y po3yMiHHI IeJaroriqnoi Hayku; 2) iCHye AyMKa, IO Menaro-
rika — 1€ MECTEITBO, i THM CaMUM BOHA HiOM MPUPIBHIOETHCS 10 MPAKTH-
KH; 3) SIK CUCTeMa JiSUTBHOCTI, 1[0 MPOEKTY€ETHCS y HABYAIBHUX Marepiaiax,
METOJIMKaX, PEKOMEHAIIIsIX, yCTaHOBKAX; 4) sIK HaBYaJIbHUN KypC, KU BH-
BYAETHCS B TIEJArOTIYHUX YHIBEPCHTETaX Ta IHIIMX HAaBYAJbHHUX 3aKiajax
3a npodiIbOBaHUMH TIporpamamu. [[um TepMiHOM TakoX MOYau MO3HaYa-
TH YSIBJIGHHS TIPO Ti UM 1HILI TiAXOIHU 10 HABYaHHSI, PO HOro MeToau i op-
rasizaniii ¢popmu.

Mu po3yMmieMo meaaroriky sik (GyHJaMeHTaJbHy OCHOBY HAaBYaHHS
JTepaTypHOTO YUTAHHS, a OTXKE, SIK HAayKy, [II0 BUBYA€ OCOOIMBUIA BUA [ii-
SAIBHOCTI — OCBITHBOI. L[ AISTBHICTB — 1iNeCIpSIMOBaHa, TOMY BUUTEINb,
y Tpolieci HaBYaHHS JIiTepaTypHOro YUTaHHs Y4HIB 5 Kilacy B LIKOJax 3 Ha-
IOHATBHUMH MOBAaMH BUKJIAJaHHS TPAAULIHHO CTaBUTh Mepe]] COO0I0 TpH-
€IMHY METy, TIOB’s3aHy 3 IpoLleCaMH HAaBYaHHS, BUXOBAHHS 1 PO3BHUTKY Mifl-
POCTaKO4Or0 MOKOJIIHHSL.

MeTOoM0NIOTYHO BaXKJIUBUM € T€, IO ISl AISUIbHICTh CTOCYETHCS pea-
Jtizanii OABIYHO iCHYFOUOI (DYHKIIIT JIFOICHKOTO CYCIUILCTBA: TIePEIaBaTy Miji-
pocratouiii 0coOOMCTOCTI HAKONMYEHUH BiKaMH COLIalbHO-KYJIBTYPHUH J10-
CBiJI, IHIIUMH CJIOBAaMH — “TPAHCIIALIS KyIbTYpH ™ IUISIXOM HAaBYAHHS Ta BH-
XoBaHHS. SIKIIO y 1000pi 3MicTy HaBYaHHS JIITEpaTypHOro YMTAaHHS YYHIB
HIKIJT HalliOHAJIbHUX MEHIINX OCHOBHUM OPIEHTUPOM IEPEAYCIM € KOJIO YH-
TaHHS, TO 3 BUXOBAHHSM Y I[bOMY METO/IOJIOTTYHOMY KOHIIEITI JTOCIIiPKEHHS
0e3mocepeHbO MOB’A3aHa COLIOKYIBTYPHA CKJIa0Ba AI0paHUX Il YUTaH-
HSI TBOPIB, Uepe3 SKY 3a JOMOMOTOI0 CMUCIIOBOTO HOJISI MOBHHX 3HAYEHb, MO-
pasbHUX HOPM, LIIHHOCTEH, 1/1eaiB, MepeacTbesi MyIpiCTh YKPaiHCHKOTO Ha-
poiy, copMOBaHi y Hpoieci HOro po3BUTKY TPaJMIlii, HAKOIIMYCHUH I1acT
iH(opMaLii Mpo HapoAHUI OOYT, 3BUYai, KyJBTYpHI 0COOIMBOCTI TOLIO.

Bu3HayanbHUM CTaTyCOM B KOHICMINIT 3/[IHCHIOBAHOTO JIOCIIIKCHHS
HaJliJIeHa KaTeropis ,,0co00UCTiCTh” y 11 pO3yMiHHI SIK KOHKPETHOTO BTiJICH-
HSl CyTHOCTI JIFOJJHH, LIJIICHOTO BiJOOpaskeHHs 1 peajizamii B Hill KOMITJIEK-
Cy COLliaJIbHO 3HAYYIIMX O3HAK 1 skocTei. OCOOUCTICTh yUHs 5 Kilacy — 11e
COLiaNbHUH 1 ICUXOJIOTTYHUI 00pa3 JIOAUMHHU TOCIIIKYBaHOI BIKOBOI TPYIIH.
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OTxe, 710 yuHs 5 KJIacy CTaBUMOCS SIK JI0 0COOMCTOCTI, OCKIIBKH BiH JIOCAT
TAKOT'0 PiBHS COLIATbHO-KYJIBTYPHOTO PO3BHUTKY 1 CAMOCBIIOMOCTI, SIKHH J10-
3BOJISIE HOMY 3HAXOAMTH 1 O0MpaTH cepell IHHOCTEH YKPaiHChKOT KYJIBTYPH,
MPE3CHTOBAHMX Y JIITEPAaTyPHUX TBOPAX, OCOOMCTICHI CMUCIIH, CAMOCTIHHO
BUKOHYBAaTH MEPETBOPIOBAIbHY AiSUIBHICTH (Ii3HABAJIBHY, COLIIOKYIBTYPHY,
370poB’si30epeKyBallbHY ), CBIZIOMO 1 BIAMOBINANIBHO 31MCHIOBAaTH caMope-
TYISILIIO COLIaNbHOT NiSUTBHOCTI i KyJBTYPHOT MOBEIHKH.

ITig ocobuCTICTIO MIKOJISIpa PO3YMIEMO CTIHKY CHUCTEMY COLiajbHO
3HAUYLIMX PUC Y4YHS, 0 XapaKTEePU3yIOTh HOTO SIK WieHa CyCHiJIbCTBA B IIi-
JIOMY Ta KJiacy, IIKOJIH, 3aKJIay OCBITH, POIUHH 30KpeMa.

Lle mOHSITTS OB’ s13aHE 13 3aCBOECHHSM YYHEM PI3HOMaHITHOTO JJOCBi-
Iy PIAHOTO Ta YKPaiHCHKOTO HAPOAY — Mi3HABaJIbHOIO, COL[IAIbLHOTO, KYyJIb-
TYpPHOTO, JOCBiy 30epeKeHHs 300pOB’ s TIOIAWHU To10. PO3BUTOK 0cOOHC-
TOCTI HIKOJISipa He 0OMEXKYEThCA JIMIIE HAaBYAIBHUM MPOLIECOM, Bif| BILIE-
TEHUH B CKIQJHYy MEPEXY COL[iaJIbHUX BIJHOCHH B YKpPaiHCHKOMY CycC-
MIJIBCTBI, MAMOPSIIKOBYEThCS COIIAJIbBHUM 3aKOHAaM, BOJIHOUYAC LIKOJISIP SIK
0COOHCTICTh BUSIBISIE ceOe B MPOAYKTUBHUX [isiX, & HOTO COLiadbHO-KYlb-
TypHa KOMIIETEHTHICTh OTPUMY€ OpTraHiqHe MpeJAMETHE BTIICHHS Y CIILJIKY-
BaHHI 3 1HIIUMH JIOIbMH.

Po3ymiHHSI CyTHOCTI MOHATTS “OCOOMCTICTH HIKOJISIpA” Tiependadae He-
OOXiJIHICTB y IpOLIeC HABYaHHS JIITePaTypHOTO YATAHHS YUHIB 5 KJacy MIKLT 3
HaIllOHAJILHUMH MOBaMU BUKJIaIaHHS 320€3IIEUCHHS YMOB JIsl HOTO OCOOMCTIC-
HOTO CaMOPO3BUTKY 1 camopeatizaiii uepe3 AisuTbHICTD 1 CIIUIKYBaHHS Y PI3HUX
BUJIaX COLIaNbHUX CEPEIOBUIL: POJMHHOMY KOJi, HABYAILHOMY, [103aypOYHO-
MY OCBITHIX CepelOBHIIAX, COLIaTbHOMY CEPEJOBHIIII MICTa YH Cela, B KO-
MY MEIIIKa€ yYeHb Ta Y IMUPOKOMY COLIaIbHOMY CEpPEIOBHIIIL.

MeTOoI0I0rTYHO OCMHUCIIIOIOYH KOHIIEMIIIO HAIIOTO JOCIIKEHHS, aK-
LEHTYBaJM yBary Ha TOMY, IO HABYAHHA JITEPAaTYPHOTO YHWTAHHS y4YHIB 5
KJIaCy IIKiJ 3 HalliOHAJIbLHUMH MOBaMHU BHKJIAJaHHS — 1€ OCOOJIMBHIA BUJ
OCBITHBOI IiSTIBHOCTI, JUISI SIKOi XapaKTepHEe MeJaroriyHe MiJenoKIagan-
HSl 1 eAaroriyie KepiBHULTBO. JisUTbHICTD, PO SIKY HAETHCS, COLiaIbHO 1
OCOOUCTICHO JICTEpMiHOBaHA, OCKUIBKH BOHA CBOEO KIHIICBOIO IIJLTIO MA€
(dopMyBaHHS COLIOKYIBTYPHOI KOMIETEHTHOCTI y4UHs, HOTO 3aJly4eHHS /0
COLIIOKYIBTYPHOI AiSUIBHOCTI B YKPaiHCHKOMY CYCH1JIBCTBI.

HaBuanns niTepaTypHOro YMTaHHS y 5 Kjaci MK HAaiOHATbHUX
MEHIIIMH, 32 HAIIOK KOHIIEIIIIE, Mae BIAMOBIJATH MPUHIIMITY Teaaro-
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ri4HOT JOIIIBHOCTI, TOOTO BiJIIOBiAaTH HOr0 OCHOBHIM MeTi. Y JOTpH-
MaHHI UBOT0 MPUHIUITY PO3YMIEMO, IO TEHETHYHO MOHATTS QOYIIbHICTIb
TICHO TIOB’SI3aHE 3 YL1eNOKAAOAHHSAM K CyTHICHOI XapaKTEPUCTHKOI Jii-
SUTbHOCTI TiefaroriB. [IOHSTTS meaaroriyHol MOMiIbHOCTI BUKOPHCTOBYBATH-
MEMO Y MOEAHAHHI 3 TPUHIIMIIOM 3BOPOTHOTO 3B S3KY, SIKHIA J03BOJISIE Bpa-
XOBYBaTH aKTyaslbHI 3MiHH OCOOMCTOCTI IIKOJsApa, KOTPI BiIOyBAKOThHCS
y Ipoleci HaBYaHHS JITEPaTypHOTO YUTAHHS.

Teopemuunuii xounyenm (3aralbHOHAyKOBa 1 KOHKPETHO HayKOBa
KOHIICTIIIT) BiOMBAE B3a€EMO3B’ SI30K 1 B3aEMOJIIF0 PI3HUX TEOPiH, MiIXOIIB
1 TIPUHIIMITIB 3araJlLHOHAYKOBOTO W KOHKPETHO HAyKOBOI'O XapakKTepy CTO-
COBHO BUBYEHHSI [Tpo0OIeMH pealizaiii COlioKyIbTYpHOT JIiHIT HaB4aHHS Ji-
TEpaTypHOr0 YUTAHHS YKPaiHCHKOIO MOBOIO YUHIB IIKiJ 3 Hal[lOHAJILHUMHU
MOBaMHU BUKJIaJaHHsI Ta (OPMYBaHHS COLIaIbHO-KYJIbTYPHOI KOMIIETEHT-
HOCTI HIKOJISIPiB.

OpHi€r0 3 BU3HAYAILHUX Y TEOPETUYHOMY KOHLENTI € TeOpis Aisiib-
HOCTI sIK Taka (hopMa JIOJCHKOI aKTUBHOCTI, 10 XapaKTepU3ye 3NaTHICTh BUU-
TeJsl Ta MWKoJsipa OyTH MPUYMHOIO MO3UTUBHHUX 3MiH 0COOMCTOCTI y4HS 5
kiacy. JisuibHICTh PO3MISIaTUMEMO Y 11 JIBOX OCHOBHMX BHAX — JIISUIBHICTD
MeJaroriB Ta AiSUIbHICTh MKOIAPIB. st 000X BUAIB AiSUTBHOCTI XapaKTepHUM
BUOIp MOJKIIMBOCTEH Ta BIAMOBITHO — MPUHHATTS piteHsb. JismbHicTh ocobuc-
TOCTI 3/11iICHIOE TIEPMAaHEHTHY TpaHc(OpMallilo cy0’ eKTHBHOTO B 00 €KTHBHE Ta
HaBraku. Tpancdopmaris isUTbHOCTI BUSBIISIE OCOOTUBOCTI JyXOBHOTO PO3-
BUTKY IIKOJISIPA, SKHH, 3PEILTO), 1 CTBOPIOE MOTEHITAT COIIIOKYJIBTYPHOIO PO3BUTKY
BITacHOI ocoOHcTOCTI. JlyXOBHHIA OTEHIIiAN, KOTPHI 3aKIaAeHUH Y JIsIIbHICTD SIK
neiarora, Tax i MIKOJsIpa, 1l CMUCIIOHANIOBHEHHST peasli3yeThes B i1eanax, rnes-
HUX HOpMaXx, I[IHHOCTSIX Ta LIISX.

JlisTbHICTD, sIKa OXOIUTIOE I[ICMIOKIIAJIaHHS Ta IIUPOKY cepy CMHUC-
JIOTBOPYOCTI 1 CBOOO M CTAHOBHUTH OCHOBY IS COLIIOKYJIETYPHOIO PO3BUTKY IIIKO-
JIspa sIK TBOPUOi 0COOMCTOCTI. BueHHsI mpo MisTbHICTh aKTyasli3ye 3Ha4YeHHs pi3-
HUX BUJIIB JISUIBHOCTI JITSH, 30KpeMa, HaBYAJILHOT, X BU3HAUAIILHY POJib Y (op-
MYBaHHI 0COOMCTOCTI B TIPOLIEC JIITEPaTypHOIO YUTaHHS YKPAaiHCHKOIO MOBOIO.

TeopeTnyHO KOHIIENTYyalli3ye Halle TOCIiIKEHHs HHU3Ka HayKO-
BUX IIIXOIIB:

- CHCTEMHUH, IKUH TPYHTYETHCSI Ha TEOPii CUCTEM, CIPHSIE POZBUTKO-
Bi 0COOMCTOCTI SIK CHCTEMHU B3a€MOIIOB’SI3aHUX CKJIAJHUKIB CaMOCTi, KOTpi
TEOPETUYHO 00’ €JHYIOUUCH y MiJICUCTEMH — Mi3HABAJIBbHY, COLIIOKYIBTYPHY
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Ta TiecHO-(i3nuHy cepu, 3a0e31euyrTh IUIICHUNA PO3BUTOK OCOOUCTOCTI
YUHS y IPOLIECi HABYAHHS JTITEPaTypHOIO YATAHHS;

- 0COOMCTICHO-OpiEHTOBaHUM MiAXix 3abe3neuye OiIbII MTHOOKE Po-
3yMiHHS OCOOMCTOCTI HIKOJISIpa 1 Ha il OCHOBI — HOTO COLiIbHO-KYIBTYP-
HUH PO3BUTOK 1 CAMOPO3BUTOK y MPOLIECI HABYAHHS JIITEPaTypPHOTO YHTAHHS;

- MiSUTBHICHUHN MIIX1JT Yepe3 y CBIIOMIICHHS! 0COOIMBOL POJIi JTiSUTBHOC-
Ti U1 (OPMYBaHHS COLIOKYJBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI OCOOMCTOCTI LIKOJISI-
pa cIipusie TIOIOJIaHHIO KOJIi3it0 00’ €KTUBHOTO Ta CY0’ €KTUBHOIO, 1/1€aJIbHOTO
Ta MarepiaibHOTO;

- cy0’€eKTHO-CY0’ €KTHUH TiJIXiJl OpPIEHTY€ HAa BU3HAHHS OCOOMCTOCTI
HIKOJISIpa 1 0COOMCTOCTI TeJarora piBHONPAaBHUME Cy0’€KTaMU HaBYaHHS,
B SIKOMY I1€JIarOTi4Ha JIisIbHICTh Ta HABYaJIbHA JISUTBHICTH CAMOTO YYHSI € 3a-
co0oM GopMyBaHHSI COLIATBHO-KYIBTYPHOI KOMIETEHTHOCTI HIKOJISIPA;

- AKCIOJIOTIYHMHI MiXia nepeadavae opieHTAIll0 MMeIaroriB y npoiie-
ci 1060py TBOpIB JITEPaTYypPHOTO YHTAHHS HA MPABUIBHUI BUOIp 3araibHO-
JIFOJICHKUX, IIIHHOCTEH 1 TIEPeBEICHHS 1X Ha piBeHb ()OPMYBaHHS 0COOMCTIC-
HUX COLIOKYIBTYPHHUX IIIHHOCTEH IIKOJISIPA;

- MiSUTBbHICHO-KOMYHIKAaTUBHHH MiJXiZ YMOXIHUBIIOE (HOPMYBaHHS
COLIIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI y MPOLIECi HaBYaHHsI JITepaTypHOTO YH-
TaHHS 3 ypaxyBaHHS JiSUIBHOCTI Ta CIUIKYBaHHS SIK HAMBaXKJIMBIIIUX YHH-
HUKIB PO3BUTKY JIIOACHKOT 0COOUCTOCTI, B TOMY YHCII ii COIIOKYJIBTYPHOT
KOMIIETEHTHOCTI;

- COLIIOKYJIBTYPHUH MiJXiJ Tependadae Taky OpraHi3aiilo OCBITHBO-
TO IIpoIieCy, IPH SAKil TOPOCI 1 IIKOJISPi BUCTYMAIOTH SIK WIEHH CYCHIILCTBA
Ta HOCI{ KyJIbTYpH i1 collialbHUX IHHOCTEH, 110 POPMY€ LIHHICHO-CMHUCIIOBY
CBIIOMICTh HIKOJISIpa, HOTO 34aTHICTH IO MEPETBOPIOBAIILHOT COLIOKYIBTYP-
HOI JisUTBHOCTI B iICHYIOUOMY HABKOJIO HBOTO OararoHal[iOHAILHOMY KHTTE-
BOMY IIPOCTOPi.

Tpuxnaonuii konyenm. OCHOBHA iJies IOJI0 PO3B’sI3aHHSI POOIIEMH pea-
Ji3anii cOLiOKYABTYPHOT JIiHIT HABYAHHSI JTITEPAaTyPHOTO YHTaHHS YUHIB 5 Kllacy
B IIIKOJIaX 13 HAI[IOHAJIbHUMH MOBaMH BUKJIAJIAHHS HA ITPUKIIAHOMY PiBHI TOJISI-
ra€e B CIPSIMOBAHOCTI OCBITHBOT JISUTBHOCTI HA CTBOPEHHSI YMOB JIJIsI TOBHOI[IH-
HOTO ()OpMYBaHHSI COLIIOKY/IETYPHOI KOMIIETEHTHOCTI ILIKOJISIPa Yepe3 PO3KPHT-
TS CYTHICHMX CHJI CAMHX YYHIB Y MpoILeci TX BIAaCHOT JisUIbHOCTI 1 CITITKYBaHHS
3 IOPOCIMMH Ta IHIIMMH JiThbMU. BoHa nependavae peasnizarito B MpaKTHIIi Ta-
KUX TIOX1THUX BiJI OCHOBHOI 17I€i HAIPSIMIB I1EIaroriqyHol isUIbHOCTI:
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- [IECTIPSIMOBAHICTh peaizallii COIIOKYIbTYpHOI JiHIT y mporeci Ha-
BYAHHSI JITEPaTyPHOTO YNTAHHS;

- podeciiiHa TOTOBHICTh BUUTENS 10 (POPMYBAHHS COLIOKYIBTYpPHOT
KOMIIETEHTHOCTI IIKOJISIPIB HAa Matepialii 3MiCTy XyIOXHiX TBOPIB JAJIsI JliTe-
paTypHOTO YHTAHHS;

- 3a0e3MeueHHsI LTICHOCTI 0COOMCTICHOTO PO3BUTKY IIKOJISIpa y Ha-
BYATBHO-BUXOBHOMY ITPOIIEC] IIKOJIA Ta COLIaIbHOMY CEPEJOBHUIIII 3a MeKa-
MU IIKOJIH;

- ONTHUMI3alis 3MICTY JiTEPaTypHOro YUTaHHS YKPaiHCHKOI MOBOIO
y IIKOJIaX 3 HalliOHAJbHUMHU MOBaMH BUKJIAJAaHHS;

- 3a0e3neveHHs BJIACHOI COI1albHO-KYJIBTYPHOI aKTUBHOCTI YUHS
(ocoOucTicHHlA coLianbHO-KYIBTYPHUI CAMOPO3BUTOK Uepe3 pi3Hi BUIH i-
SITBHOCTI);

- iHAMBIAYyaizamis neJarorivHoro CynpoBoay (GOopMyBaHHS COLialb-
HO-KYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI Y4HIB y MpOLeci HaBYaHHS JITepaTypHOTO
YUTaHHS,

- CTBOPEHHSI YMOB IS Mi>KOCOOHMCTICHOTO CITIJIKYBaHHS TiTeH 3a 3Mic-
TOM MPOYHUTAHOTO;

- METOIMYHE 3a0e3IeueHHs eJarorivyHoro cynpoBoay GbopMyBaHHs
COLIIOKYJBTYPHOT KOMIIETEHTHOCTI HIKOJISIpa Y MPOLieci HaBYaHHs JIiTeparyp-
HOTO YUTaHHS;

- BIIKPUTICTh OCBITHBOTO CEPEOBHUIIA K CYTTEBA YMOBa (OpMY-
BaHHS COIIIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI (B3a€EMO/Iisl 3 PI3HUMH COLiaIbHO-
KyJIBTYPHUMH YCTAaHOBAMU Ta AislYaMH KyJIBTYPH, IPEJCTaBHUKAMHU COLIiaJIb-
HUX 1HCTUTYTIB).

VYei po3KkpuTi KOHLENTH (METONOIOTIYHHNA, TEOPETUUHUH, TPUKIIA-
HUI1) y TIpo1ieci po3ropTaHHs HayKOBOTO MOLIYKY 00’ €IHyBa€ MPUHLIUI KOH-
HenTyanbHoi €IHOCTI JociimkenHs. Lle o3Hauae, mo y nporeci nepediry
HAyKOBOT PO3BIJKM JIOCIIJHUK Ma€ MOCIIJ0BHO JOTPUMYBATHUCS BCIX IO-
JIOXKEHb MOTIEPEHhO BU3HAYCHOT KOHIICIIIII].

BucnoBku

OTxe, TOBEACHO, 110 COLIOKYJIBTYpHA JIiHisI 3MICTY HaBYaHHS JliTepa-
TYpHOTO YUTaHHS, crienuika sKoi 10 OCTaHHIX POKiB He Oyia okpecie-
Ha y mporpaMax 3 JIiTeparypH JUIsl IIKLT 13 HalliOHaJbHUMH MOBaMH BHKJIa-
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JaHHS, Y HOPMaTUBHUX JOKYMEHTaX Ta HayKOBiH JiTepaTypi € HeAOCTaTHBO
po3pobieHo0. Y HIKoJaX 03HAYeHOI KaTeropii YNTaHHs AITBMH XYIOXKHIX
TBOPIB, BUKJIAJICHUX YKPATHCHKOI MOBOIO, BiJIOYBa€ThCS B HEOJIHOPIIHO-
MY MOBHOMY CEPEJOBHIII, B HACJIIJOK YOTO YaCTO CIIOCTEPIra€ThCsi JOCUTh
HU3BKUI PIBEHb 3aCBOEHHS YUHSMH iXHBOI'O COIIIOKYJIBTYPHOTO 3MICTY.
3a HAIIOK KOHIICTIIIE0 peanizayis cOYioKyIbmypHOL JiHii 6 KOHmeKcmi Ha-
BUAHHSL NIMEPAMyPHO20 YUMAHHS Nepeddaiac po3eopmants 00CIiONCeH s
y TPBOX HampsiMax: METOAOJIOTIYHOMY, TEOPETUYHOMY Ta TPaKTHIHOMY. Y Ta-
KU CIOCIO JNOCIIKEHHS KOHIIENITYali3y€eThCs Yepe3 TPU B3aEMOIIOB’ sI3aHi
KOHLICTITH — METOJIOJIOTTYHUH, TEOPETUYHUN 1 IPUKIIATHUHN, SKi LIJIICHO 3a-
0e3IeuyoTh peaizallifo roJ0BHOT 1/1e1 OCHIKSHHS.
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Abstract

Purpose. A characteristic feature of sustainable development is balanced
integration of its social, ecological and economic aspects in all institutions: state
and administrative, private, civil, educational, scientific, etc. Education for balanced
development is to become a new learning process which will equally include
economic, social and ecological aspects and will become the lifelong learning
process with a clear role of formal and informal education. Education for balanced
development should be one of the important instruments of transition from stable
production models and consumption, formation by the population of a new system
of values conforming to the moderation culture and balanced development principles
as a whole.

Methods: SWOT-analisis, GAP-analisis, statistical, analytical.

Results. Education development is to provide for the formation of ecologically
responsible lifelong behaviour, formation of an integral (holistic), interdisciplinary
approach in learning and knowing necessary for solving current global problems
and advancement to the balanced, ecologically safe and economically stable future.

Keywords: European integration, national education system, sustainable
development, education for sustainable development.

Relevance of the research

Today no one needs to be persuaded that preservation of the environment
is the most acute, urgent, comprehensive problem of human development.

At the household level, we are all well aware what damage to nature
can be caused by irresponsible, violent and unconditional human activities.

Uncontrolled environmental changes call into question the possibility
of further existence in its current form as an individual, humanity and nature
in their present forms.

The response of the international community to the growing threat
of global ecological disaster was the development of the concept of
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Sustainable Development based on the necessary preservation of the Earth’s
potential (biological, resource, ecological, etc.) for future generations due to
considerable decrease of man-made pressure on the environment.

Officially, the ideas of sustainable development were proclaimed at the
UN Conference on Environment and Development (the Earth Summit), in
Rio de Janeiro in 1992. Environment and social and economic development
were seen at the conference as interrelated and interdependent spheres. The
“Agenda 21” adopted at the conference was considered as a program of
world cooperation. Harmonious achievement of such goals as high quality
of environment and healthy economics for all world nations and meeting
the human needs and keeping the sustainable development within a long
period of time was related in this document with sustainable development
(Andrushchenko, 2010; Shevchuk, 2002).

Research methods: SWOT-analisis, GAP-analisis, statistical, analytical.

The conception of sustainable development

Thus, the conception of sustainable development was a result
of combining three basic views — economic, social and ecological. A
sustainable development paradigm includes requirements for protection of
the environment and social justice, without racial and national discrimination.

So, sustainable development is a development that provides a balanced
solution of social and economic tasks as well as problems of favourable
environment and natural resource potential to meet the contemporary needs
of humanity and protect the interests of future generations.

Since then, the ideas of rational social development have become
a current problem of theoretical research and the subject of scientific
discussions for scholars of different sciences.

To the reasonable concern of scientists in these issues, the
international community has responded with creating various international
non-governmental organizations for the study of global processes such as
the UN Environment Programme (UNEP). There have been held numerous
intergovernmental events such as international conferences and summits.

This enabled to unite a large number of interests of not only experts
but heads of states and governments. In terms of international commitments,
many countries started developing ecological policies and law, with a
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new institutional component such as environment ministries and agencies
(Isayenko, 2016; Shevchuk, 2002).

Today, the idea of sustainable development has a large number of
world advocates who truly consider it as the most advanced ideology of this
century and, most likely, of the whole third millennium. They are sure that in
the process of deepening scientific grounding, the sustainable development
conception will gradually push out other worldview ideologies which, in their
opinion, are fragmentary and unable to provide for balanced development
of civilisation. And in time, sustainable development will become a single
alternative for coping with all other global threats the humanity faces.

It should be emphasized that many countries declare their commitment
to the ideas of sustainable development. However, each country has its own
way. Such countries as the USA, Japan, EU member states stand confidently
on the way for the optimal variant of development while other countries are
just beginning their ways.

There are many countries whose strategic aim is to survive. They
do not accept the idea of sustainable development. There are countries
that bring threats spreading to other countries and entire regions. Close
geographic proximity of these countries and globalization processes make
potential environmental, economic and social insecurity dangers.

Ukraine has undertaken international commitments on balanced
development by signing the documents to the UN conference on
Environment and Development (Rio de Janeiro, 1992), World summit
on balanced development (Johannesburg, 2002), and the UN conference
on balanced development Rio+20 (Rio de Janeiro, 2012), as well as
commitments on education for sustainable development reflected in the
“UNECE Strategy for education for sustainable development” (Vilnius,
2005) and the final communiqué of the Intergovernmental conference
“Tbilisi+35”: “Ecological education for balanced development” (Tbilisi,
2012) (Shevchuk, 2002; Bogolybov, 2012).

Basic principles of sustainable development.

In 2002 at the World Summit there were formulated four basic
principles of achieving sustainable development of the humanity. They are:

— recognition of the problem;

— collective responsibility and constructive partnership;
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— determination to joint action;

— unity and indivisibility of human dignity.

In fact, they are related to the four basics of education: “Education
gives skills to learn: study, live together, work and live”. They were stated
in the well-known report “Education: necessary utopia” of the UNESCO
Education Commission.

Therefore, the basic documents of World Forums on Sustainable
Development (1992, 2002) underline the key role of education. “Education
is the foundation for sustainable development”, as Chapter 36 of the “XXI
century Agenda” states (Isayenko, 2016).

The Declaration adopted at the World Summit on Sustainable
Development in 2002 reflects a single approach of world state leaders to
education as a main instrument for creating a society which is humane, equal
and attentive to problems of its members where each individual should have
his human dignity.

It is education that is considered an instrument aimed at solving such
important problems of sustainable development as healthcare and AIDS
spread prevention, fighting with poverty and developing rural regions.
Education is to become an important factor for dealing with ecological
problems, problems of balanced use of renewable and non-renewable natural
resources. Education is to facilitate creating gender-sensitive education
system at all levels as well as dealing with a wide circle of ethical and legal
issues (Andrushchenko, 2010; (Shevchuk, 2002).

Therefore, education is a basic element of society’s transformation
towards sustainable development through which the individual and the
society can fully realise their potentials.

Quality education is a prerequisite for society’s sustainable
development. Education allows to inculcate values, educate behaviour and
form lifestyles required for a sustainable future. It should not only provide
for a certain amount of scientific and technical knowledge, but also explain
and implement social support for developing skills and their use.

Development of thinking oriented to sustainable future should become
a key task of today’s education.

It is with this view of the role of education, the UN General Assembly
unanimously adopted a resolution 57/254 “On the UN Decade of Education for
Sustainable Development, starting from January 1, 2005” in December 2002.
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Thus, the universal nature of sustainable development ideas and
relevant international agreements led to the emergence of a new type of
education — “Education for Sustainable Development” or “Education in the
interests of Sustainable Development”. Obviously, the main reason for the
appearance of Education for Sustainable Development is the awareness of the
need to change the educational paradigm to further sustainable development
of society, economy and environment what is stated in the National Report
(Isayenko, 2016).

Integration of sustainable development subjects, including the Rio
Conventions, in the education legislation and education policy provides
reorientation of the educational sector on the principles of steady
development of the society and the state, in accordance with the UNECE
Strategy on Education for Sustainable Development.

Education for sustainable development

Education for sustainable development is a concept based, according
to the UNECE Strategy on Education for Sustainable Development, on
synergies in processes of learning and development, “when the sustainable
development of society should be understood as a continuous learning
process, problems research”, deepening of competence on the subject of
sustainable development; integration of objectives of educational programs
and programs for sustainable development; systems of formal and informal
education, professional training and information systems. A key principle
of education for sustainable development is the principle of full system
integration from interdisciplinary to inter-institutional.

Education for sustainable development is not environmental education
and is not a re-orientation of any one of the education spheres. It should
equally include economic, social and environmental aspects and become
a process of lifelong learning, with a clear role of formal, non-formal and
informal education.

Education for sustainable development is to become a new learning
process. Now important is the transition from the traditional process
of teaching to the innovative learning process in terms of education for
sustainable development.

Wide cooperation in the field of education for sustainable development will
facilitate mutual understanding between countries, strengthening of peace,
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security and common welfare. Education for sustainable development should
be one of the important instruments of transition from stable production
models and consumption, formation by the population of a new system of
values conforming to the moderation culture and balanced development
principles as a whole.

Education development is to provide for the formation of ecologically
responsible lifelong behaviour, formation of an integral (holistic),
interdisciplinary approach in learning and knowing necessary for solving
current global problems and advancement to the balanced, ecologically safe
and economically stable future (Isayenko, 2016).

Regulatory and legal framework providing for education for sustainable
development exists in Ukraine, but it requires a thorough refinement.

The problem is that currently Ukraine has no legally defined
integrated national educational policy. Some of its provisions are stated in
various educational legislative acts. In particular, the new Law of Ukraine
“On Higher Education™ defines the principles of promoting society’s
sustainable development by means of lifelong learning. However, the Law
does not define the integration mechanisms of such promotion.

To improve the policy and institutional frameworks for integrating
the Rio Conventions provisions into sectoral policies of Ukraine, there is
used one of the components of the UN Program — Global Ecological Fund
“Integration of provisions of the Rio Conventions into the national policy of
Ukraine”, which has been implemented by the UN Development Program in
Ukraine in 2014.

This included:

1) development of general frameworks for sectoral analysis of the
related ministry;

2) SWOT-analysis and GAP-analysis (drawback analysis) of sectoral
policy, legal acts, programs and plans of the related ministry to provide
for recommendations on their improvement in conformity with the Rio
Convention provisions.

The Rio Convention requirements

It should be noted that the Rio Convention requirements are stated in
the texts of the conventions and in their strategies and plans as well as in the
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conference resolutions and recommendations of international organisations
on certain activity aspects in terms of the Conventions:

1. Convention on biological diversity preservation.

In 2010 the 10" Conference of the Parties approved a Strategic Plan
on Biodiversity (2011-2020), stating the goals on biodiversity.

2. UN Framework convention on climate change.

The United Nations Development Program (UNDP) has developed
recommendations on reducing the environmental emissions and working out
development strategies which have no impact on the climate. There have
been developed OECD recommendations on CEO application. The 19®
Conference of the Parties on climate change (Warsaw, November, 2013)
took resolutions on fulfilment of obligations on reducing greenhouse gas
emissions.

3. Convention on fighting with desertisation in the countries suffering
from serious drought and/or desertisation.

The convention provisions are mostly based on the 10 -year strategy
(2008-2018).

To conduct a detailed industrial analysis, there have been chosen the
following subindustries:

1. Education (level formal).

2. Postgraduate education.

3. Informal education.

4. Science (Bogolybov, 2012).

SWOT-analysis and GAP-analysis

For each subindustry there were performed SWOT-analysis and
GAP-analysis.

SWOT-analysis is a universal methodology of systematic analysis,
research and assessment of problems, potentials of their solving by
comparing strengths and weaknesses of the research object; assessment
of potential threats from weak points and their possible avoiding or
reducing with the help of strong points and tendencies. SWOT-analysis as
a universal methodological instrument which can be used in any field of
work, particularly, in education, and for any research object — an enterprise,
an educational establishment, a field and a region.

The goal of SWOT-analysis of policies and legal acts is to define
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the current state of the national policy of sustainable European integration
development; problems of integration of RIO Convention provisions into
education and other sectoral policies, legal and regulating documents,
assessment of problems containment of integration and improvement processes.

Respectively, GAP-analysis is a methodology of in-depth analysis
of official documents defining the educational policy and its legal base to
assess gaps and develop recommendations on their elimination to facilitate
the integration of RIO Conventions.

The legislation analysis made in the filed “Education and Science”
includes the analysis of legal acts of the Verkhovna Rada of Ukraine, decrees
of the President of Ukraine, resolutions of the Cabinet of Ministers, orders of
the Ministry of Education and Science (MES) of Ukraine regulating scientific
and educational activity in Ukraine.

The list of these legal and regulatory acts has 25 laws and bylaw
regulatory acts in the field “Education and science”, including: 10 Laws of
Ukraine (including 3 drafts of Laws of Ukraine submitted to the Verkhovna
Rada of Ukraine), 2 Decrees of the President of Ukraine, 1 project of
conception, 8 resolutions of the Cabinet of Ministers of Ukraine, 4 orders
of the Ministry of Education and Science of Ukraine and 2 orders of the
Ministry of Ecology and Natural Resources of Ukraine (Isayenko, 2016).

The system analytical methodology consists of the methods of SWOT-
analysis and GAP-analysis of the state of integration of RIO Convention
provisions.

SWOT-analysis consists in dividing sectoral policy factors into four
categories: Strengths and Weaknesses of industrial policy; Opportunities
opened in the course of industrial policy implementation; Threats hindering
the industrial policy implementation. In terms of integration of RIO
Convention provisions into the national policy of Ukraine:

strong points —
a general description of the RIO Convention
requirements that have been integrated into
the policy, program and plans of related
sectoral ministry as well into legal acts to
be developed by this ministry

weak points —
a general description of the RIO Convention
requirements that have not been integrated
into the policy, program and plans of related
sectoral ministry as well into legal acts to be
developed by this ministry

opportunities —
outside aspects that could be used for
integration of RIO Convention provisions
into the national policy of Ukraine;

threats —
any processes or phenomena, external
limitations hindering the integration of RIO
Convention provisions into the national policy
of Ukraine
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SWOT-analysis was performed for every subindustry and for each of
the three RIO Conventions.

GAP-analysis (deficiency analysis) — method of analysing primary
information which studies strategic divergences between the real and desired
result. Analysis of deficiencies of sectoral policy is a comparison of factual
implementation (sectoral policy, programs, plans, legislation) with the RIO
Convention recruitments.

In terms of the obtained results of analysing the deficiencies of relate
sectoral policy:

- RIO Convention recruitments — basic specific requirements of the
RIO Convention to be integrated into the national policy. An expert, according
to his own experience, chose the main RIO Convention recruitments whose
integration is the most important, advisable and possible, and defined the
gaps for these requirements. Analysis of all RIO Convention recruitments is
too complicated, time consuming and not always advisable;

- Considering the RIO Convention recruitments in sectoral policy and
activity of related ministry — analysis of the degree of integration of a RIO
Convention recruitments into the national policy of Ukraine (the analysis of
what has been done). In this column the expert states how the provision of
the related RIO Convention s reflected in the policy, program and plans of the
related sectoral ministry as well as legal acts to be developed by this ministry;

- gap — analysis of how the situation in the related sectoral policy (plans,
programs, legislation) of Ukraine differs from the specific requirement of the
RIO Convention (analysis of what is to be done);

- recommendation — expert’s proposition on changes in a specific
strategy of the sectoral policy, plan, program or legal act on considering the
related requirement of the RIO Convention (proposition on what exactly
must be done) (Andrushchenko, 2010; Isayenko, 2016; Shevchuk, 2002;
Bogolybov, 2012).

The gap analysis was made for each subindustry and for each of the
three RIO Conventions.

Generalising assessment of weak and strong points, opportunities
and threats concerning integration of RIO Convention provisions (SWOT-
analysis) has shown that:

1. Lack of national education policy with integration mechanisms
of implementation of RIO Convention provisions makes it impossible
to transform the national education system into a national motive force
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of society’s sustainable development as a European model of social and
natural integrity.

2. Restraining the integration of ecological and social provisions
of RIO Convention does not favour the growth of ecological and social
awareness of social public groups, stable ecologically balanced society’s
development.

3. Integration of RIO Convention provisions facilitates the formation
with young people of understanding cause and effect relationships in life and
nature, developing respectful attitude to nature. Restraining such integration
into educational programs and standards in the system of pre-school, school
and out-of-school education limits the ecologically responsible development
of youth, their caring attitude to living beings and their environment
(Shevchuk, 2002).

4. Post-graduate education currently does not play any advanced role in
re-orientation of education to sustainable development. Environmentalisation
of education should be started from post-graduate re-training, deepening of
ecological competence of teachers and instructors.

The results of the in-depth gap-analysis of the current legislation
allowed to draw grounded conclusions and develop specific recommendations
on making changes to current or new framework legal acts. The goal of
refinement of the national legislation is to be implementation of basic RIO
Convention provisions and their fulfilment.

A national legislation deficiency can be the fact that though the
majority of analysed legal acts state an important role and place of ecological
education in solving country’s security problems, and certain legal acts
provide for taking specific steps, the legislation system in general is not
integral and balanced. In particular, legal norms are concentrated in many
documents issued by various law-making subjects but their fulfilment is
charged with different executors whose powers in the field of education
organisation for sustainable development (including ecological education)
are not clearly defined by the law.

Having defined the weak and strong points, opportunities and threats,
there has been performed in-depth analysis of legislation gaps. In particular,
there has been formed a clear and detailed description of current legislation
gaps on highlighting basic of RIO Convention requirements and legal
provision of their fulfilment.

The recommendations provide for specific steps on changing the
current legal acts or developing new framework legal acts.
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Generalising assessment of the state of current education
legislation, policy, programs:

1. The current legislation is to have integration principles facilitating
sustainable development of the society and state as well as mechanisms of
their implementation.

2. Refinement of current education legislation is to be based on
systemic principles of the Conception of national educational policy of
Ukraine, on the principles of stable European integration development of
society and state.

3. Project of Conception of education development in Ukraine for
2015-2025 does not conform to the requirements of the national policy of
European integration and sustainable development.

4. The provision on educational districts is to be based on integration
principles of local plans of actions for sustainable development.

5. The new Conception of ecological education in Ukraine is to be
based on triune components defined by the Strategy of the UN European
Economic Commission on education for sustainable development.

6. The new Law of Ukraine “On out-of-school education” is to contain
integration provisions on environmentalisation of out-of-school education
taking into account the RIO Convention provisions.

7. The provision on the order of creation of innovative educational
activity is to contain integration mechanisms of “green” economics, principles
and tasks of environmentalisation of education and innovation activity.

8. Educational aspects of the draft of the Law of Ukraine “On
scientific and scientific and technical activity” are to be based on integration
interdisciplinary and multidisciplinary research and approaches.

9. The new version of the constitutional (basic) Law of Ukraine “On
education” is to be developed on new conceptual bases with reference points
of society’s sustainable development. That is first there is to be developed
a Conception of national educational policy of Ukraine on the principles of
stable European integration development and only then — the Law of Ukraine
“On Education” (Isayenko, 2016; Bogolybov, 2012).

The role of scientific work in higher educational institutions

It should be separately noted the traditional role of scientific work
in higher educational institutions which includes training and selecting the
most talented young people to apply for post-graduate course to refill the
higher school personnel.
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Thus, scientific work influences directly the professional level of
the teaching staff. At the same time, the role of science in the modern
higher school should not be limited to this function only. A strategic
objective of higher school science is to be its turning into the society’s
real productive force.

That is scientific work in higher educational institutions is to be
considered as an interrelated process when science is made by experts
having high quality education, and scientific activity engages people having
abilities and aptitude to scientific research. The result of this process is to be
gaining new knowledge and transformation of intellectual potential into an
innovative product.

Such innovation activity needs new quality experts who have
mastered not only newest technologies, but have skills for communication,
adaptavity, self-improvement, who are capable of fast obtaining and
analysing new information and taking efficient economically grounded
decisions. The solution of the problem is in transition to lifelong education
where basic education is added with educational programs based on the
newest knowledge obtained.

At the same time, it should be noted that implementation of basic
RIO Convention provisions in education is made complicated with the
following factors.

Firstly, there is no integrated legally defined national educational
policy on the basis of sustainable development of European integration.

Secondly, one can acknowledge the rejection by heads of executive
authorities of different levels of necessary modernisation of the structure,
the content and organization of the educational sector based on sustainable
development.

Thirdly, it is obvious that the strategic development planning of the
educational sector of Ukraine is insufficiently focused on the sustainable
development of society and the state in accordance with the UNECE Strategy
for Education for Sustainable Development and the Association Agreement
between Ukraine and the EU (Andrushchenko, 2010).

And fourthly, it is recognized that priority directions of scientific
activity have outdated technocratic sectoral focus, and therefore do not
determine the strategic long-term prospects in strengthening research
capacity in areas related to environment and development.
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That is why reformist changes that are now taking place in education
should be primarily focused on how to eliminate the imperfections of the
current national legislation which does not allow to respond quickly to the
changes taking place both in our state and in the whole world.

Accordingly, in the part of system-wide recommendations, it is
appropriate, in our opinion, firstly to formulate and legislate the holistic
Conception of national education policy developed on the basis of the
UNECE Strategy for Education for Sustainable Development and the
Association Agreement between Ukraine and the EU.

Secondly, to develop and adopt a normative legal act with the working
title “National Strategy of Education for Sustainable Development” and
prepare regulations for execution of its tasks.

Conclusions

In order to modernize the education subsectors, we recommend to
determine such basic tasks.

First, to create an integral national system of training, retraining and
advanced professional development for sustainable development, primarily
for teaching staff and civil servants.

Second, to form the legislative base for cooperation of scientists, public
officials and the general public within formal and informal education of Ukraine’s
population to implement the training materials developed jointly by international
and national experts in the educational process of educational institutions.

Third, to develop coordination mechanisms at national and regional
levels forthe active involvement of civil society in the process of implementing
the strategy of Education for Sustainable Development (Isayenko, 2016;
Bogolybov, 2012).

In reforming the science subsectors, it is recommended to primarily
solve the following problems.

Firstly, in order to ensure comprehensive integration of scientific
and industrial activities in the educational process of higher educational
institutions, it should be considered that in the international legal acts on
education for sustainable development signed by the State of Ukraine, as it is
stated in Chapter 35 of the Agenda, the following five program science fields
have been legally defined as priorities:
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- strengthening the scientific base to promote sustainable development;

- improving scientific understanding of the sustainable development
processes;

- improving long-term scientific assessments;

- creating scientific potential and possibilities;

- promoting scientific research in the field of Education for Sustainable
Development.

Secondly, to the current educational legislation and the draft Law of
Ukraine “On Scientific and Scientific and Technical Activity in Ukraine”,
there should be integrated the principles and mechanisms of scientific
promotion of sustainable development in a separate section or develop special
bylaw “On scientific and educational promotion of sustainable development
of society on the basis of program scientific fields” (Bogolybov, 2012).

Today the idea of sustainable development in the world has a large
number of supporters who truly consider it the most promising ideology in
this century, and perhaps the entire third millennium. They are convinced
that in the process of deepening the scientific substantiation, the sustainable
development strategy will gradually replace other worldview ideologies,
which, in their opinion, are fragmentary and unable to ensure a balanced
development of civilization.

And over time, sustainable development will be the only acceptable
alternative to overcome all the other global threats faced by the humanity.
That is why now, when the UN is discussing and finalizing the program of
action for the second decade (stage) of implementation of the UN Strategy
for Education of Sustainable Development for our country and, above all, is
critically necessary for the scientific elite to start reforming the educational
and scientific sector on the principles of sustainable development.

Implementation of the proposed actions will facilitate re-orientation
of the national educational system to the principles of the Strategy of the UN
European Economic Commission on education for sustainable development,
formation of new environmentalised national education policy of Ukraine
(Bogolybov, 2012).

Education is to become an important factor which will enable people
to change their approaches in order to learn to assess and solve problems
through the prism of sustainable development principles.
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The phenomenon of social networks:
the paradox of dependence and variability modelling

Abstract

Purpose. In the publication, a comparative analysis of scientifically-
methodical bases of modeling of the learning environment, including using social
networking was shown. Variable models are represented on the basis of competence-
based approach taking into account the main stages of the design.

Methods. Theoretical (the analysis of philosophical, psychological,
sociological, pedagogical and methodological publications on the subject of the
study); the empirical (observation, survey, pedagogical experiment); methods of
statistical data processing.

Results. To improve efficiency, including using social networking, it is
recommendedtoconsidertheadvantagesofdecentralizedandcentralizednetworks,
improving the sustainability of horizontal communication, transparency, access
to resources, monitoring of “reliability ratings”, limiting the number of network
members, the formation and development of “competence networks”. Network
stability is maintained even in case of instability of its membership and transaction
volume. Based on the comparative analysis of the models considered in the present
research, the principles of formation and coordination of the organizational structure
in the virtual space. Differences due to the specifics regarding the use of modern
information and cognitive technology, the inner logic of action and the specific
culture of communication in the network. On the basis of similarities taking into
account the analysed models, the prospect for further research is seen in the context
of further ways to improve the efficiency of agents in the virtual space, including
social networks.

Keywords: modeling; variable models, computer-oriented learning
environment, mathematics, network, engineering, social network.
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deHoMeH COIIia.]'[bHI/IX MEPEK:
mapaaokc 3aJI€2KHOCTI Ta BapiaTl/lBHiCTL MOJAC/IIOBAHHSA

AHoTanisa

Mema 0ocnidxncenns. 3IACHUTH NOPIBHSUIBHUN aHai3 HAyKOBO-METOIMY-
HUX 3acaji MOJICIIIOBAHHS BIPTYaJIbHOIO CEpPEIOBHIA HABYAHHS, B TOMY YHMCII 3 BU-
KOPHUCTaHHSIM COLIIBHUX Mepek. BapiaTuBHI Mojieii Npe/CTaBiIsIoThCs Ha OCHOBI
KOMITETEHTHICHOTO ITiIXO/Ty 3 BpaxXyBaHHSIM OCHOBHHUX €TalliB IPOCKTYBAHHSI.

Memoou. Teopernuni (aHainiz (inoco(ChbKHUX, MCUXOJIOTIYHUX, COLIOJIO-
TYHUX, TEJArOTIYHUX 1 METOAMYHHX MyOJIiKaIliid 3 TeMHU JOCIIKCHHS ); eMITiPHYHI
(criocTepexeHHs1, ONUTYBaHHSL, [1EIarOr1YHUN EKCIIEPUMEHT ); METOJIU CTaTUCTHYHO-
TO OIPALIOBAHHS JIAaHUX.

Bucnosku. J{ns ninsunieHHs e(eKTUBHOCTI poOOTH, B TOMY YHCIIi 3 BH-
KOPUCTAHHIM COLIaIbHUX MEpEeX, PEKOMEHYEThCSI BpaXOBYBaTH IE€peBaru je-
LEHTPaII30BaHUX Ta LEHTPAIi30BaHUX MEPEXK, MiABUILEHHS CTIHKOCTI TOPU30H-
TaJbHUX 3B’SI3KiB, 3a0€3I€YeHHsI IPO30POCTi JOCTYIY JI0 PECYPCiB, MOHITOPUHT
“0ocmosipnicme petimunzie”’, 0OMEXKEHHs KUIBKICTh YYaCHHUKIB Mepexi, (hopmy-
BaHHS Ta PO3BUTOK “KOMIETEHTHOCTI B Mepexi”. CTIHKICTh Mepexi 30epiraerbes
HaBITh y BUIQ/IKy HecTaOlIbHOCTI CKIaay 11 uieHiB Ta 00’ eMy Tpan3akuiil. Ha ocHo-
Bi MOPIBHSUIBHOTO aHAJI3y MOJIEJIEH, 10 PO3MISIAIOTHCS B AOCIIIKEHH], BHOKPEM-
JICHO NPUHLUIK (OPMyBaHHS Ta KOOPAMHALIT OpraHi3auiiHoOl CTPyKTypH Y BIpTY-
aJbHOMY ITpocTopi. BiMiHHOCTI 00yMOBIIEH] ClIEHU(IKOIO 111010 BUKOPUCTAHHS CY-
qacHUX 1H(OPMAIIITHO-KOTHITUBHUX TEXHOJIOT1H, BHYTPIIIHBOIO JIOTIKOIO JiH Ta
cnenuivyHO0 KyJIBTYpOI0 KOMYHIKaIil B Mepexki. Ha 0cHOBI MOmiOHOCTI 13 Bpaxy-
BaHHSM OCOOJIMBOCTEIl BUKOPUCTAHHS MPOAHANII30BaHUX Y JOCIIPKCHHI MOJIEIEH,
MEePCIEKTHUBHICTh OJANIBIINX PO3BIIOK BOAYAETHCS y KOHTEKCTI YTOUHEHHS IIUISIXIB
iIBUIIEHHST €(DEKTHUBHOCTI JIISUIBHOCTI areHTiB y BipTyaJlbHOMY IIPOCTOPi, B TOMY
YHCII COIIATBHIX MEPEkKaX.

Kniouogi cnosa: MozenioBaHHsl, BapiaTHBHI MOJIEJIi, KOMIT' FOTEPHO Opi€HTOBa-
HE CEepeIOBHUILE HABYAHHS, MaTeMaTHKa, Mepeska, MPOCKTYBAaHHS, COLIIaIbHI MEpexi.
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Beryn

CBo€yacHUM € BUHUKHEHHS TEPMiHY “‘HETOKpartis” (net — mepedca) —
¢dbopMu ynpaBiiHHS CyCIiIBCTBOM, B paMKax KO HaHBa)KJIMBINIOKO IiHHIC-
TIO IGMOHCTPYIOTHCS HE MaTepiaibHi pecypcH, a indopmaris Ta ii cTpyKTy-
pH, Jie BOHA 30epiraeThCsi, ONPaIbOBYEThCS Ta MEPEIAETHCS.

VY BipTyanbHOMY CBIiTi BaXXJIMBY POJIb BiZIrpaloTh BipTyasbHI CIIiBTO-
BapHCTBa B KOHTEKCTI HEOOXITHOCTI KOHCTPYIOBAHHS HOBOI cucmeMu y4acmi
6 HaBUANbHO-8UXOBHOMY npoyeci 0COOUCTICHOTO IPOCTOPY JIFOIUHHU.

B Mepexi KokHa JIOMHA HIyKae co01 MOoAIOHMUX Ta CTBOPIOE Pa3oM
3 HUMU BipTyaJibHUH mpocTip 06e3 KOH(IIKTIB, yIepeIKeHb Ta KOIHUX I'e-
orpadiuHUM 0OMEKEHb.

AKTHBHA Y4acCTh JIIOAWHH B COLIAILHUX MEpEekKax He 3aJINIIAE OCTaT-
HBOTO Yacy Ta MOXJIMBOCTEH JUIs MMi3HAHHS camoi cebe. BifmosiqHo, YieH-
CTBO B MEpekax, KOHTYp 3BOPOTHOTO 3B’SI3KY Ta CYCIHiJIbHUH PO3yM € OCHO-
Boto ocHOB Hetokparii (bapa, 3onepksuct, 2004, c. 50-52).

Jlronuna B [HTEpHETI MOKE 3HAWTH PO cebe Taki BiIOMOCTI, Mo ic-
HyBaHHs KOTPHMX HABiTh HE IiJ03PIOBaja. [pyHTOBHO Ta CTPIMKO 3pocTae
BILJIMB OHJIAITHOBHUX COLIaJIbHUX MEPEXK, 10 BUKOPUCTOBYIOTHCS ISl 00-
MiHy JyMKaMu Ta OTPUMaHHS HEOOXiTHHMX MaTrepialliB, THM CaMHUM Iepe-
TBOPIOIOTHCS Ha 3ac00M iH(opManiifHOrO ynpaBiiHHA Ta iHPopMaLiiHO-
TO MpoTHOOpCTBa.

Hemunyue niepeTBOpeHHs COIiallbHUX MEPEK Ha iIHCTPYMEHT iH(pop-
MaliHOTO BIUIMBY B KOHTEKCTI MaHIIyITIOBaHHS OCOOUCTICTIO JIIOAWHH.

[Tiz corianbHOI MEPEKEI0 Ha HOBOMY SIKICHOMY PiBHI PO3YMi€ThCS
coliajibHa CTPYKTYpa, IO CKIaIA€ThCst 3 MHOKUHU areHTiB (['yoanos, 2010)
(iHmUBiLyanbHUX a00 KOJIEKTUBHUX CyO’€KTiB, HANPUKIAJ, IHIUBIAIB, TPyl
JIIOJIeH, opraHisailiii, ciMeli) Ta BU3HAYCHOT Ha Hili MHOXKUHU CITIBB1IHOIIICHb
(cyKymHOCTI 3B’5I3KiB MK areHTaMHM, HallpHUKIaJl, Apy>KOH, 3HalloMCTBa, KO-
MYHiKaIlii, CiBpOOITHULITBA).

Meta gocaifzKeHHsI MOJISITA€ Y 311 CHEHH] TIOPIBHSUIBHOTO aHATi3y
HAyKOBO-METOJMYHUX 3aca]] MOJACIIOBAaHHS BIPTYalbHOTO CepeloBHINA Ha-
BYAHHSI, B TOMY YHMCJIi 3 BUKOPUCTAHHSIM COLIUTBHUX Mepex. BapiatuBai Mo-
JielTi PEeCTaBISIFOTHCS. HA OCHOBI KOMIIETEHTHICHOTO TIIXOY 3 BpaxyBaH-
HSIM OCHOBHHX €TalliB MPOEKTYBaHHs. AKTyaJbHUMH € MIOCTAHOBKA 1 TIOIIYK
HUISX1B BUPIMIEHHS POOJIeM 100 MPOEKTYBaHHS CEPETOBUIA HABYAHHS
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Ta MoOy/IOBU BapiaTUBHUX MOJICJICH HaBUAHHS 3 BUKOPUCTAHHSM OKPEMHX
KOMITOHEHTIB KOMIT IOTEPHOI OPIEHTOBAHOT CUCTEMHU HABYAHHS, B TOMY YHC-
JIi COLlIaIbBHUX MEPEeX. YIOCKOHAJICHHS CUCTEMH OCBITH MOXJIMBE 32 YMO-
BU BUSIBJICHHSI B3a€MO3B’SI3KiB Ta IPYHTOBHOT'O TIYMAa4Y€HHSI TaKUX TOHSTH,
SIK ““MOjienb”, “BIUTUB”, “pO3BUBAJIbHE HABYAHHS 1 MEaroriyHO BUBAKEHO-
O MOEJHAHHS TPAJAMIIIIMHOT CHCTEMH HaBYaHHS 3 OKPEMUMHU KOMIIOHEHTaMH
KOMIT FOTEPHO OPIEHTOBAHOI CUCTEMH HABYAHHS, y3rOJKCHUM BUKOPHUCTAH-
HSIM COLlIaJIbHUX MEPEK.

Metonu npociaimxennsi: Teoperuuni (ananiz GiocoChKUX, MCUXO-
JIOTIYHUX, COLIOJIOTIYHMX, [IEAArOTIYHUX 1 METOJUUHUX MyOIiKaIlii 3 TeMu
JOCITI/PKEHHS); eMITipHYHi (CIIOCTEPEKEHHs, ONMUTYBaHHS, MeJaroriYHui
EKCIIEPUMEHT); METO/IM CTATUCTUYHOTO OTIPAI[IOBAHHS JIaHUX.

BrokpeMITIoI0ThCSL HACTYTHI MOMKJIMBOCTI KOPHCTYBayiB B COLiajib-
HUX MepeXax: OTPUMaHHS iHQOpMaliifHUX MOBIIOMJICHD BiJl IHIIMX YJICHIB
comiaibHOI Mepexi; Bepudikarlis i/ieii 3aBIsSKH B3aEMOJIIi 3 BUKOPUCTAHHSIM
COLIIAJILHUX MEPEIK; COIlialibHI MpeepeHIlii BiJI KOHTAKTIB B COI[IaJIbHUX Me-
pexax; pexpearrisi.

OcCHOBHI NOHATTA MoJIeJIi COianbHOI Mepe:Ki

VY mpolieci MOJIeNIIOBaHHSI COLiabHUX MEPEXK 13 BpaXyBaHHAM B3a€M-
HOT'O BIUIMBY iX WICHIB, IWHAMIKH TPOMAaJICHKOT TyMKH Ta iH. BAHUKAE HEO0-
X1IHICTh BpaxyBaHH BianoBinHux (akropis (edekriB) (I'ydbanos, 2010), mo
MAaIOTh MICIIE B COLIIaJIbHIX Mepexax.

[Mpuknagom MOXyTh OyTH: HasBHICTh BJIacHOi AYMKH arcHTiB Ta
BIUIMB IHIIMX WICHIB COL[iaJIbHOI MEpPEeXi Ha BIAMOBIAHY TyMKY areHTIB; iH-
¢dopmariiine ynpasiiHHs B COLIATBHUX MEpekKax; ONTUMI3allist iHpopMartiii-
HUX BIUIMBIB; peIIeKcisi areHTiB; MOKJIMBOCTI CTBOPEHHsI KOallillili; irpoBa
B3a€MOIisl ar€HTIB; aCUMETPUYHA MOiH()OPMOBAHICTh areHTiB Ta MPUUHATTS
HUMH PIlLICHb B yMOBaX HEBU3HAUCHOCTI; HAsBHICTh KaCKa/iB; LIIEeCIPIMO-
BaHICTh Ta aKTUBHICTh arcHTIB; HAsBHICTh XapaKTEpHUX €TaIliB AUHAMIKH
B KOHTEKCTi (POpMyBaHHS JyMOK WICHIB COLIaIbHOT MEPEKi; HAsIBHICTH CIIe-
IUQIUHUX COLialbHUX HOPM; JIOKaIi3alis TPyl 3a iHTepecamu; iCHyBaHHs
30BHILIHIX ()aKTOPiB BILIMBY Ta 30BHIIIHIX areHTiB; HasIBHICTh (PaKTOPIB CO-
[iaJIbHOT KOpEIsiii JJist TPYIl areHTiB; HasiBHICTh MOPOTY YYTIMBOCTI 100
3MiHM yMKH TIiJl BIUINBOM OTOYEHHs; (popmartizarisi iHAeKCiB BIIUBY Ta ic-

126




Intercultural Communication, Vol. 1/2, 2017

Education

HYBaHHsI areHTIB 3 MaKCUMaJlbHUM BIUIMBOM Ha JIyMKYy CYCIUIBHOI IPYIIH;
HasSBHICTH IPYTOPSTHOTO BILUTUBY B KOHTEKCTI COIIaIbHUX KOHTAKTIB (3MCH-
MICHHS APYTOPSTHOTO BIUTUBY 13 30UTBIICHHAM “BiJICTaHi” MK areéHTaMH);
KOH(OPMIi3M, CTIHKICTh TYMOK.

Y HayKOBHX JIOCITIJKCHHSX TPUBAE aKTHUBHA JUCKYCisS HABKOJIO ITO-
HATTS IHHICTS (utility, value) comianbHOI Mepeski, KOTpa Ma€ IIJTKOM BH3Ha-
YCHY BEJIHYHHY.

V 3akoni CapHoBa (Sarnoff’s Law) #ineTscs Tpo Te, 0 IIHHICT pa-
JIio- Ta TENEBI3IMHOI Mepexi 301TbITyEThCS TPOMOPIIIHHO MO0 KITBKOCTI
msnadiB n. Podept Metkand (Simeonov, 2006), ofuH i3 aBTOPIB TEXHOJIOT1{
Ethernet, Bu3Ha4mB, M0 y 3B’SI3KYy 3 PO3BUTKOM JIOKAJIEHUX KOMII FOTCPHUX
MEpPEX IIHHICTH COIianbHOI MEPEKI aCHMITOTHYHO 30iIBINYETHCS K 727,
Kosken areHT cortianbHOI Mepexi MOKe 3’ €JHYBaTHCS 3 7 — | 1HIIUMH arcH-
TaMH, BiIITOBITHO, IIHHICTD TSI HHOTO TIPOTIOpIIiiiHa 17 — 1.

Ycporo B Mepeki n areHTiB, TOMY MIHHICTH yCi€l MEpeKi MPOTopITiii-
Ha n* (n — ). AHaIi3 pe3yIpTaTiB ONPAIOBaHHS SMITIPHYHUX JAHUX TOCIHTI-
JOKCHHS TPYHTOBHO PO3TIISIIAETHCS B OKpeMi mibmikarii. [TocmyroByrodnch
3akoHoM JlaBuma Pima (Reed’s Law) B emoxXy BUHUKHEHHS [HTEepHETY OyII0
BHECCHO KOPEKTHUBH y (GOPMYITY TSl BU3HAUCHHS IIIHHOCTI COIliaIbHOI Me-
pexi (Reed, 1999). MueTsest mpo ckinamzoBi 3aast 06’ €HAHHS KOPUCTYBA-
qiB laTeprery B rpymu (2" — n — 1). JIms mMIHHOCTI COmiaibHOI MEpexi 3
BEITNKOIO KUTBKICTIO areHTIB # Ta KoedilieHTaMu MPOTOPIIHHOCTI a, b, ¢:
an + bn? + c2.

B mochimkennsx (Briscoe, Odlyzko, Tilly, 2006) anami3yroThCs 3aKo0-
uu Pima i Metkanda, BiAIMOBITHO, IPOTIOHYETHCS OIIHUTH 301TbIIICHHS IiH-
HOCTI 5K 1 In(n).

B 3akoni Hunda (Zipf's Law) pauoscyromoscs yinnocmi 36 ’a3Kis, O
OyJ10 HiBETLOBAHO (3HEXTYBAJM) B MOMEPENHIX TPhOX 3aKoHaX. SKIIO 1Jis
JIOBLIHOTO areHTa COIialIbHOT MEPEeXi, IO CKIIAJIAEThCS 3 /1 WICHIB, 3B’ I3KU

. . . 1 .
3 IHIIUMH 71 — 1 areHTamu Ha6YBaIOTI: IM1IHHOCT1 B1J 1 a0 (nfl)’ TOA1 YaCcTKa

JTAHOTO areHTa B 3arallbHIl MIHHOCTI COMiaabHOT MEpEsKi s 7 HabyBa€e BU-

nny: 1+%+,_,+L1 ~h (n). OTpUMY€TBCA MIHHICTL COLIANBHOI MEPEXI 1MO-
e

psanxy n In(n).
Vci nmpoananizoBaHi 3aKOHH CYIIEPEUINBI Ta MiIJIATaIOTh KPUTHIII,
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Kpim 3akoHy CapHOBa. AKIICHTY€EThCS yBara Ha TOMY, 1110 B IIUX 3aKOHAX HE
BPAaXOBYETHCS BIACTUBICTD AOUMUBHOCHIL.

L{iHHICTh JBOX 130JILOBAHKUX COIIAJILHUX MEPEXK MMOBUHHA JIOPIBHIOBA-
TH CyMi LIHHOCTEH KO’KHOI 3 HUX. BigmoBigHO, yepe3 BiACYyTHICTH 3B’ SI3KiB
MIX MEpeKaMu JI0JIaTKOBA IIHHICTh HE BUHUKAE.

JlomiibHE BUKOPHCTAHHS MIOHATIHHOTO anapaty Teopii iHdopmariii Ta
CTaTUCTUYHOI (Qi3UKHU 3 METOIO MOSICHEHHS TIOBEIIHKU BEJIUKUX CHCTEM MO-
BOIO TeOpii HMOBIPHOCTEH.

VY nmporneci moOya0BH MOJIENi COLIalTbHUX MEPEek HEOOX1THO BPaxoBy-
Bary noiH(popMoBaHicTh areHTiB. ComiaibHi MEpeXi METOAUYHO TEPETBO-
PIOIOTBCSL HA 00 €KTH 1 3ac00M 1H(OpMaLifHOTO YIIPaBIiHHS Ta apeHy iH-
(hopMarIliitHOTO MPOTUCTOSHHSI.

MatemaTuuni Moneni iHpopMaliifHOro ynpaBiiHHS Ta iHpOpMa-
HiIHHOTO MPOTUCTOSIHHS MPAKTUYHO HE JOCHIJKEHi. [ pyHTOBHOTO BHBYEH-
Hsl TOTPeOYIOTh TOCiAKEHHsI, IPUCBSYCH] ONHCY Monesel iHdopmMariii-
HOTO BIUIMBY, YIIPABIiHHS Ta NPOTUCTOSIHHS coliainbHux Mepex (['ybaHoB,
HogukoB, Uxaprumsuiu, 2010). I3 BUKOPUCTaHHSIM COLITBHUX MEPEK MOXK-
Ha 37ilicHIOBaTH iH(OpMaliiiHe ypaBIiHHS 3 OTHOYACHUM aHaJIi30M Ta Iif-
TPUMKOIO iHPOpMAIifHOT Oe3MEeKH COLiaTbHUX MEPEK.

BrnuB (influence) — nponec Ta pe3ynbTar 3MiHM 1HIUBIJOM IMOBE-
JIHKW 1HIIOT JIIOMUHH, HOTO HaJalllTyBaHb, HAMIPIB, MPEICTaBICHb Ta OIli-
HIOBaHHS B Tpoileci B3aemoii 3 HuM (Memepsikos, 3uHueHko, 2004). B
OkcopacbKOMY CIIOBHUKY TepMiH “influence” o3Havae ‘“37aTHICTH BILIH-
BaTH Ha uuWi-HeOynb ysBIeHHA (TpeacTaBieHHs) abo nii”. Po3pi3HAIOThCS
CHpsSIMOBaHi Ta HECIIPSAMOBAaH1 BILTUBH. MeXaHi3MOM IMEpLIOro € MepeKoHaH-
Hs Ta HaBifOBaHHs. B maHOMY BHIIaJKy Cy0’€KT CTaBUThH mepen coOor 3a-
BaHHS JJOCATHYTH IIEBHOTO PE3YNIbTATy Bill 00 €KTY BIUIMBY. Ha BinMmiHy Bin
CHPSAMOBAHOTO (SIBHOTO) BILTUBY HESIBHUI BIUTUB MOAIOHOTO 3aBIaHHS HE
Mae, Xoua eeKT BIUNIMBY BUHUKAE Ta MPOSBISIETHCS B i1 MEXaHi3MiB KOTIiO-
BaHHS 1 HACJI1lyBaHHS.

CouianpHi Mepexi e(peKTUBHO BUKOPHCTOBYIOTHCS JAJIsl OIMIUPEH-
Hs iHQOpMaLifHUX TTOB1IOMJICHD, 1/Iel Ta BIUIMBY MK WieHaMU. TepMiH
“BIUIMB” B HAYKOBIH JIiTeparypi 3 BUBYCHHS COLIAIbHUX MEPEXK MOB’A3yIOTh
3 OHATTAM “nudy3is iHHOBauin” (diffusion of innovations).

Pesynpratu ncuxosoriyaux pociijukensb (Deutsch, Gerard, 1955)
CBiJTUaTh PO TE, IO B COLIaJIbHIN MEpeXi arcHTH HE BOJIOJIIOTH J[OCTAT-
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HBOIO TH(pOpMAIIi€I0 TSI NPUHHATTS pillleHb, 00 HE MOXKYTh KOPEKTHO Ta
CaMOCTIHHO OTPAIIOBATH i1, TOMY PIIICHHS TPYHTYIOTHCS Ha PIMIEHHSX iH-
IMX areHTiB (corianpHuii BIUUB). COIlialbHAN BITHB Peajli3yeThCsl B IBOX
npolecax: MOPiBHAHHS 1 KOMyHikalist. JlouinpHo 3a3Ha4MTH, 1110 B Ipoueci
MIOPIBHSIHHS ar€HTH HESIBHO KOMIIOIOTH TTOBE/IIHKY 1HIIMX areHTIB, a MPH KO-
MYHIKaTUBHOMY TIJIXO/i MiJ BIUIMB MOXKYTh MMOTPAITUTH areHTH 3 MOA10HM-
MU YSIBICHHSIMHU.

Kuaacudgikauis Mmoaesieil BIVIMBY B COLiaJILHUX Mepe:Kkax

VY xofi JOCIKEHHsI HAa OCHOBI aHaJIi3y JIITEpaTypyu BHOKPEMIIIOEMO
BIJIMIOBI/IHI KJIaCH Ta MiAKIACH MOJICICH:

— Teopemuxo-iepo6i MoOeni: MONENi KOMYHIKAIIii; MOIETi cTaOlIbHOC-
Ti Mepexi; Mojeli iHpopMaIliitHoro IpoTHOOPCTBA; MOl iH(OPMAIIIfHO-
IO YHpaBJIiHHS Ta BIIMBY; MOJENI y3TOJPKEHUX KOJIEKTUBHUX Aii; Mojei
B3a€MHOT MOIH(GOPMOBAHOCTI.

— Onmumizayiiuni ma imimayiiuni modeni: MOJIE1 ypaKeHHs; MOJIe-
7l Ha OCHOBI KJIITHHHHUX aBTOMATiB; Mojei 3 nmoporamu — Linear Threshold
Model; monemi I3iHra; Mojeli Ha OCHOBI JIaHIIOTiB MapkoBa; Mojesi He3a-
nexHuX kackamiB — Independent Cascade Model.

VY myOGikarii BHOKPEMITIOIOTBCS OKPEMi 3 ITepepaxoBaHUX MOJIEIIEH.

VY Teopii nommpeHHs: HOBOBBeAeHb (diffitsion theory) po3risgaeTbes
Ta aHaAJII3yIOTHCS MIOIIMPEHHST HOBOBBEACHD (a00 andy3is iHHOBaLii) B co-
LiaJabHIN CUCTEMI.

Hoeosseodenns — mymka, METOM, TEXHOJIOTIA, 1/1€sI, IPOAYKT ab0 iHIINH
MPOJIYKT, 110 CIPUINMAETHCS ar€HTOM SIK HOBHUH.

Lugysis — npouec, B pe3ynbTari IKOr0 HOBOBBEACHHS! TOMINPIOETHCS
BiZIMIOBIAHMMH KOMYHIKAI[IHHUMH KaHAJIaMH B IIPOCTOPI Ta YACOBUX paMKax
cepe/l WICHIB COIIalIbHOT CUCTEMH.

Komynixayis — npouec, B pe3yibTari IKOr0 YYaCHUKH CTBOPIOIOTH Ta
3MIHCHIOIOTH 00MIH 1H(QOPMALIIHHIUMHY TOBIIOMIICHHSIMH MK COOO0 3a 15
JOCATHEHHS B3a€EMHOTO PO3YMIHHS Ta TPAHCIISILI] HOBOBBEICHb.

HoBoBBeneHHS TOTPAIUISIIOTH B COLiaJIbHY CUCTEMY 3aBISIKU JisUIb-
HOCTI areHTiB 3MiH (HOBaTOpiB). BilMOBITHO, YWIEHU COMIaNIEHOT CHCTEMH
MOCTalOTh Nepe] HeOOXiTHICTIO MPUIHATH PilIEHHS 00 BUKOPUCTAHHS
HOBOBBe/ICHb. [Iporiec NpUIHATTSI HOBOBBEJCHb arcHTaMH BiJI0OyBa€ThCs 32
BinmoBigauM anroputmoM (Rogers, 1983):
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— AreHT 03HAHOMITIOETLCS 3 IHHOBAIIIEIO, TPOTE HE MAa€ MPO Hel 1o-
BHOTO YSIBIICHHSI (3HAHHA);

— ATeHT ()OopMy€ BiIHOIIEHHS JI0 HOBOBBE/ICHb, 3/IICHIOE MOIIYK JI0-
JIATKOBUX 1H(OpMAIIHUX JaHUX Ta 3alliKaBJICHUI HOBOBBEICHHSM (nepe-
KOHAHHA);

— ATreHT BUpilIy€e MPoOIeMH NIOA0 JOUITHHOCTI BUKOPUCTAHHS HO-
BOBBE/ICHb, MOIMEPEIHHO MPOaHATI3yBaBIIN IEpeBaru Ta HENOJiKH MpH-
WHSTTS. HOBOBBEJICHHS B KOHKPETHIN cutyaii (upiwents npobiemu);

— ATEHT BUKOPHCTOBYE HOBOBBEJICHHSI (anpobdayis);

— ATeHT OL[HIOE Pe3y/IbTaT! Ta MPUIMAE PILICHHS PO MOJANIbIIE BU-
KOPUCTAHHS HOBOBBEJICHD (1IOMBEPOINCEHHSL).

VY mpoueci NpUiHATTS pillleHb BPaXOBYIOTHCS BiAMOBIIHI BIACTHBOC-
T1 HOBOBBEJIEHD:

— I[Ipocrora anpoOariii HOBOBBE/ICHb B 00OMEKEHUX MacIITa0ax;

—  CkJIaHICTh HOBOBBENIEHb (IPUITYCKAETHCS, IO CKIAIHICTh iH-
HOBAI[il HETaTUBHO OB’ s13aHa 3 11 PUHHATTAM);

— IlepeBaru HOBOBBE/IEHD y ITOPIBHSHHI 3 iICHYIOUMMH aHAJIOT'aMHU;

— KomyHikamniiiHa criocTepexauBicTb (HOBOBBEACHHS Ta iX pe3yib-
TaTH MOXKYTb OLIIHIOBaTUCS 1HIIMMH areHTaMH);

— CyMiCHICTh HOBOBBEJICHb Ta CTYIIIHb BIIMOBIIHOCTI IHHOBAIII1 B CO-
[iaJbHIN cUCcTEeMI [IIHHOCTEH.

Besnepedno, B MoJieIi MOBEIIHKYA HACIIITyBaHHS KOXKEH areHT Mae 0i-
HapHUH BHUOIp, TOOTO MOKe 00paTH TUNBKH OJHY 3 ABOX Ail. BiamosinHo,
areHT XapaKTepU3YETHCS ANpiOPHOIO HMOBIpHICTIO BMOOpPY MEBHOI Aii,
CXWJIBHICTIO MPUCTYXaTHCS A0 AYMKH 1HIIMX arcHTiB 3 BUKOPUCTAHHSAM Ma-
TPHIi BIUIUBIB.

AmnocrepiopHa #iMoBipHicTh (Bacun, KpachHomexos, Mopo3zos, 2008)
JI000py areHTOM TIEBHOI JIii OOYMCIIOETHCSI AaBTOMATUYHO 3 BUKOPUCTAHHSIM
dbopMysu MOBHOT HMOBIPHOCTI. 3a3HAYUMO, 1110 B TEPMIHOJIOTII MOJEIeH
MapkoBa po3IJIsIAIOThCS B2 MOMEHTH Hacy.

OTxe, 3’ SIBISETHCS MOXKIIMBICTh JOCTIKYBaTH YUCICHHI TPYHTOBHO
IHTEPIPETOBaHI BUMAJKH MPUHHSITTS pillleHh areHTaMH ITif] BIUIMBOM COIli-
AIBHOTO OTOYCHHSI.
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Mopnenb coniaJbHOr0 BILTUBY

VIMoBipHiCHI MOZIEITi BUKOPHCTOBYIOTBCS /1Sl AHAII3Y 3B’ A3KiB Ta CITiB-
BiJTHOIIICHh MIXK areHTamu B comiaibHiii Mepexi (Robins, Pattison, Kalish,
Lusher, 2007), sxi BpaxoByIOTb iH(pOpMAaLiiiHi MaTepiaiy MO0 PO3MOALTY
CTPYKTYpPHHX XapaKTePHCTHK B FeHEpaIbHIl CyKYITHOCTI MEpEeX 3 BiMOBi-
HUMH BJIaCTHUBOCTSIMHA. ATEHTH NEpEBIPSAIOTH TIMOTE3U MPO PO3MOJIil, 3HA-
YyIIICTh TTapaMeTpPiB MOJIEJNI, BiIIOBIAHICTh MOJIENI ONKCY JAaHHX. IPHUITYC-
Ka€eThCs, 110 B MEpexki HasiBHA KOoH(]iryparlisi B3aeMHOCTI (a « b), 1o6opy
(a — b), TPaH3UTHBHOCTI, SKCIAHCIT, MOCEPEAHUIITBA 1 T.J1. 3HAYYIIICTh I1a-
paMeTpiB OLIHIOETHCS METOJIOM MaKCUMAJIBHOT MPaBIONOAI0HOCTI JIs COLi-
anbHOi Mepexi. JJ1st MpoBeIeHHS CIIOCTEPEKEHb aHAII3yEMO TapaMeTpH J10-
CITIJKYyBaHOT MEpeki B KOHTEKCTI TeHepaibHOT CyKYITHOCTI MEPEexK.

®dakTop COLIaNLHOTO BILUIMBY aHAII3yEThCS 32 JOIMOMOIOI TECTIB B
pamkax rporoHoBaHoi mojeni (Mahdian, Anagnostopoulos, Kumar, 2008).

Y moneni mepexa npejcrasicHa rpagom G. 3amaeTbes mepioj] yacy
[0; T]. AreHTH MOXYTbh OyTH aKTUBHUMH B Oy[b-sIKHH MOMEHT 4acy. O —
MHO)KMHA aKTHBHUX areHTiB HAIlpUKiHLI nepiony vacy 7. CyTHicTh Momeni
JIOKAJIBHOTO BIUIMBY MOJISITA€ B HACTYITHOMY: KOJKEH areHT y TIeBHUH MOMEHT
4acy aKTHBI3Y€ThCS 3 KMOBIPHICTIO p(7), Jie ¥ — KUTbKICTh aKTUBHHX CYCiJliB

areHTa. BiamnosinHo, QyHKIIIO JOTiCTUYHOT perpecii HaBeaeHa HUKYE:
aln(r+1)+4

P(”)=Wa

ne [n(r+1) — BU3HaYCHA 3MIHHA; ¢ - KoepiyieHm coyianrbHoi Kopenayii;
JUTSL OLIIHIOBAaHHS TApaMeTpPiB @ Ta b BUKOPUCTOBYETHCS METOJ MaKCHMalb-
HOI BIpOTigHOCTI (IIpaBIOMOAIOHOCT).

VY nociikeHHI BUKOPUCTOBYIOTBCS JIBA TECTH JJIsl BUSIBIICHHSI BILIU-
BiB: suffle test (TecT TacyBaHHs1) edge-reversal test (TecT iHBepCil pedep).

Edge-reversal test — THBepTYBaTH HaNpPsIMKU BCiX peOep Ta MOBTOPHO
3I1MCHUTH OLIHIOBaHHS a (32 YMOBH CXO)KOCTI areHTiB Ta 30BHILIHIX (aKTo-
piB iHBepcisl He BIUIMBAE HA KOC]ILi€HT).

Suffle test — nepeTacyBaTd TUMUYACOBI [MO3HAYKHU ISl BCIX aKTUBAIIH
Ta 3aHOBO 3JIIMCHUTHU OILIIHIOBaHHS KoedimieHTa a. Skuo koedilieHT 3mi-
HUBCSL, TO COYIANbHULL GNIUE HEMONCTUBO BUKIOYUMU, OCKUIBKY JTUILE Y BH-
NaJIKy COLiaJIbHOTO BIUIMBY Yac aKTHBALlii MPOMOHOBAHOTO areHTa 3aJIeKHUTh
BiJl yacy aKkTHBallii iHIIUX areHTiB.
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VY nocnipkeHHI po3mISTHY TO TPOoOIeMH MakcuMi3allii BIUTUBY y BUIA-
Ky ZIBOX HOBOBBEICHB, 10 KOHKYPYIOTh MK CO0OI0, JIJIsl MO HEe3aIexK-
Hux Kackanais (Carnes, Nagarajan, Wild, Zuylen, 2007). AreHT B Mepesxi, 10
onucyetbest rpadhom G (N, E), Moxe niepedyBaTH B TphOX cTaHax: A (mpu-
WHATTS HOBOBBeEHHSI A), B (mpuiHATTS HOBOBBeneHHs B) Ta C (pilieHHs
e He MPUIHAITO). 3a/1a4a MaKCUMIi3allii BILTUBY PO3IISIAETHCS JUIS TPABIIS
Al AE 1=I (I — akTUBHAa MHOJKHHA BY3JIiB). AT€HT MOXET NepekTy 31 crany C
B Oyab-sKui iHmmi cran. @opManbHO HeoOXinHo Makcumisysaru f(1 | 1, ) —
OYiKyBaHa KUTbKICTh areHTiB, KOTPi 00epyTh HOBOBBEICHHS A, IPH 3a1aHOMY
1, 3a jonomororo BuOOpy /,. Po3mianaioThest 1Bi pO3MIMPEH] 1O BiHOLIEH-
HIO JIO MOJIETIi He3aJIeKHUX KacKaliB MOJEII.

Distance-based — Mozaenp, 0 TPYHTYEThCS Ha BiACTaHi, MpH SIKid
areHT MpPUKMAaE BIJMOBIIHE HOBOBBEJCHHS Bl “HAUOAUNCUO20 AKINUBOGA-
Hoeo azenma” 3 1.

Xeunvbosa modenb — HOBOBBEJCHHS MOIIUPIOETHCS TTIOKPOKOBO. ATEHT,
kUil He OyB aKTUBHHMM Ha MOTIEPETHHOMY KpOLli, aKTHUBI3YEThCSl HA MOTOY-
HOMY KpOLli, OOMparo4H MpH LOMY PIBHOMIPHO Ta BHIIAJKOBO OJJHOTO 3 CY-
CiZTiB, sIKi 3HAXOMSITHCS Ha BIJCTaHI, IPOIMOPLIHHIT HOMEPY KpPoky. B no-
CJIIJKEHHI TEPEKOHY€EMOCh, o0 (QyHKIIT f{*) cyOMOAyIsipHi, MOHOTOHHI Ta
HEBi/I’€MHI, TOMY 3Hal{ICHO allPOKCUMYIOUi aITOPUTMH IS 3A1HCHEHHS 00-
urcneHb MHOKMHM /. ITinTBEpIKy€ThCSl NEPCIIEKTUBHICTD pisrosaeu Hewa
(anen. Nash Equilibrium) ta Bukopuctanus mooeni Lllmakenvbepea (anen.
Stackelberg Model).

Mooenu npocouysannsi (percolation) u 3apasicenus (contagion) Bu-
KOPHCTOBYIOTBCS JJIs BUBUCHHSI MOLIUPEHHs iHHOBauii (iHpopmarii).
Kiacuuna Moiesb MOIIUPEHHS ermiieMil HaBeeH1 Huxkue. JIFomu cXuibHi 10
3axXBOPIOBaHb (susceptible), ane XBOPirOTH Mo-pizHOMY. [Ipy HassBHOCTI KOH-
TakTy 3 1H(IKOBAaHUM JIFOJMHA 3apadicacmbcsi (infected & infectious) ¢ nes-
KO0 WMOBIipHicTIO b. B pesynbrari uepes nesikuii nmepion 4acy J0auHa 00)-
Jicye, HaOyBaroun IMyHITET, a00 emupae (recovered/removed). Ilocnabnenus
IMYHHOT CUCTEMH JIFOJIUHH 3 4aCOM POOUTH 11 cnpusmaugoro 10 pi3HOTO POy
3aXBOPIOBaHb (susceptible).

VY moneni SIR (Bailey, 1975) nronuHa, sika OLYKYy€, CTa€ HECHPULIHSIMI-
Jueoto 10 XBopoO (S — I — R). IcHyr0Th aHaJIOT4HI CKIa i Mojesi. B Mo-
neni SIRS monuHa, sika ojy’Kalia, CTae CIPUNHSITIMBOIO JI0 XBOPOO yepes je-
akuit yac. Harpukiazn, nommpenns ingopMarii B couianbHiid Mepexi. FOHaxk,
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KOTPUH Ma€ MIOICHHUK B MepeKi (0JI0T), MOXKe NeperiTHy TH OJIoT BiIOBi-
HOI TEMaTUKHU CBOTO TOBapwuia (cnputinamaueuil, cxuivhuil). I1icis 4oro BiH
MOJKE HAIKMCaTH MOBIJOMJICHHS Ha TaKy X TeMy y CBOeMy 011031 (inpiro-
6aHUIl), TI3HIIIE TOBEPHYBIIUCH J0 CBOET 3aMITKU (CHPULHAMAUSUL, CXUTb-
Hutl). JI71s1 comiaibHUX MEpeX BaXKJIIMBHM MOKA3HUKOM € “‘enidemiyHuil no-
pie” A,-KpUTHYHA WMOBIPHICTb 3apaXkKeHHs CyCifia (IHIIOrO areHTa), npu ne-
pebinvuenni axo2o “ingexyis” nowupoemocs no écii mepeici. CTyninb
nomupeHHs iHdekiii, 0e3rnepeyHo, 3aJIe)KUTh Bl 00paHoi MOIeIi peICTaB-
JieHHs rpada MepexKi.

besmacumabnui epagh — peanicTiuHa MOJIEb COIIaJIbHOT MEepexi,
B SIKi{ JIesiKi BEPIIMHM MOB’A3aHi 3 MUIbIOHAMH 1HIIWX BEPILWH, KOXKHA 3
SAKHX MEPEeBAYKHO MA€ JEKiIbKa 3B’ S3KiB (MIeThCs PO BiACYTHICTH Xapak-
TEPHOTO MacuITady).

AHaJti3 MoImMpeHHs KOMIT FOTEPHUX BipyciB B Oe3MaciuTabHUX Mepe-
JKaxX MIATBEPIUKYE GIOCYMHICMb 6 HUX enidemiyHo2o nopoey. B pasi BUHUK-
HeHHsl (cnanaxy) iHdekmii emiemMis OXOIIIE yCIo Mepexy. besnepeuHo,
B Onorocdepi HEOOXigHa aJeKBaTHA MOJICNb 31 CTYIICHEBUM PO3IOIIIOM.
HeoOxinHo BpaxoByBaTu KoedilieHT KiacTepu3sallii, a00 MogudikyBatu Mo-
JeJb TepegaBaHHs (MOMWUpeHHs) iHpeKuii (mocnadioBaTy 3apakeHHs 31
30inbwenHAM gi0cmani 610 acenma - iniyiamopa) (Wu, Huberman, Adamic,
Tyler, 2004).

[Totpebye ocobnuBOi yBaru anaiiz Mozaedni JaHmora Mapkosa (Zhang,
Gatica—Perez, Bengio, Roy, 2005), B sikili BUBY4a€ThCSI KOMaHIHA B3aEMOJIIS
IPyIU areHTIB Ta BIAMOBI/IHI BILIMBU. Po3misiiaeThes ABOPIBHEBA MOJIEIh
BBy (Dynamic Bayesian Network — DBN), 1110 TiCHO 1OB’si3aHa 3 1HIIU-
mu mozensamu (Coupled Hedden Markov Models — CHMM, Mixed-memory
Markov Model — MMM, Dynamical Systems Trees — DST). Y3aranbHeHHs
MOJIOHUX MOJIEJICH, B TOMY YMCIT BUTIAJIKK JIMHAMIYHUX B3a€MOBILIUBIB PO3-
rsipanu Baeni M. Jackon, B. Golub, U. Krause, R. Hegselman, J. Lorenz;
YMOBHU 301KHOCTI JYMOK YJIEHIB COLIaJbHOI MEPEKi I'PYHTOBHO BHBYAIN
R. Berger, E. Seneta, P. De Marzo, J. Zwiebel, D. Vayanos, S. Chatterjee;
yMmoBHU (OpMYBaHHsI €IMHOI MigcyMKoBOi gymMku — M. Jackon, B. Golub,
U. Krause, R. Hegselman; mapamerpu Ta MIBUIKICTb 301)KHOCTI JIOCITIJIXKYBa-
mu Bueni M. Jackon, B. Golub, P. De Marzo, J. Zwiebel, D. Vayanos.

JlocikeHHsT TPOBOJMIIOCH 13 BpaXyBaHHSIM MPHHIUIIB meopii Ko-
nexkmuenoi 0ii (collective action theory), 1O I'PYHTYIOThCSI Ha IIUPOKO-
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MY CIIEKTPI SIBUIL, TIOB’SI3aHUX 3 JIOCATHEHHSIM CYCIIJIBHUX OJIar IIIsTXOM
Y3TrO[PKEHOT y4yacTi JBOX Ta Oinblue jroaei (areHtiB). Y Teopii BpaXxoBY€eThb-
Csl TAKOXK BIUIMB 30BHIIIHIX (DAaKTOPiB HA MOBEIIHKY JIIOACH B MEBHIM rpyi.
[puxianamu cycrinbHOTO ONara (public goods) € cycniibHa yMKa, BUOO-
pH, BinkpuTa indopmauiiina 6aza JaHux, cucTeMa KoMyHikarii 1 T.a. 3amis
MOTHUBYBAHHS IIOJI0 CTBOPEHHS areHTaMH CyCHiJIbHOTO Onara, HeoOxiaHe
CTHMYJIIOBaHHS X 3a0XOYECHHSIMH, 3/11HCHEHHS BiIIOBITHOTO KOHCTPYKTHB-
HOT'O BIUIMBY B PaMKaX KOHKPETHHX CXEM COL[iaJIbHOTO BILJIHBY.

Po3BuTOK 1H(POPMALIHHO-KOTHITUBHIX TEXHOJIOTIH YaCTKOBO BUBIJIb-
HSIE JTIOAMHY BiJ] HE0OXiAHOCTI TOOYn0BH (hopManbHOI CTpyKTypH. B mpore-
Ci iyiecnpsMOBaHOTO TPOEKTYBaHHS, CTBOpeHHs iH(opMmaiiiHoi 0a3u Ta ca-
MOCTIHHOTO PO3MIILIICHHSI yYaCHUKAMH, KOTPi MOXKYTh HE 3HATH OAWH OJHO-
ro, HaBYAJILHUX MarepiaiiB Ha BIIKPUTHX CYCIUIBHHX pecypcax, BUHUKA€E
npobrema 006ipu, a He npodaema yuacmi. 3aBIKH COIIAJIBHUM 3B’ SI3KaM
areHTH HaKOMM4YIOTh iH(QopMaliliHy 0a3y mpo Hamipy Ta il IHIIKUX areHTiB,
(opMyroun BiacHi ysBiIeHHS (B TOMY YHCIIi HENOBHi) 3 METOIO HEOOXiTHOC-
Ti IPUAHATTS. HEOOX1THUX PillIeHb.

VY Mepexki 3 BEMKOIO KIIbKICTIO MIITHUX 3B’SI3KiB ofpasy Gpopmy-
I0ThCS “‘cuTyauii’” yepe3 “TpaH3uTHBHICTH . Hanpuknaz, apyr moro apyra
— Mili apyr Ta iH. OTXe, BaXKJIMBE BpaxyBaHHsS 3HaYCHHS [TOPOTiB, OCKiJIb-
KW TPULIBUALIYETHCS (POPMYBaHHS ‘‘3aralibHUX 3HAHL B HUX Ha JIOKAJb-
HoMy piBHi. [ToBeqiHKa areHTiB B COL[iaIbHUX MEpeXax 3 MOpOoTraMu MpH-
3BOJUTH 10 BAHUKHEHHS €(DEeKTiB, 110 € MEePCIEeKTUBHUM HAMPsIMOM IO-
JIaJIbIIOTO JOCIIKeHHS, /ISl BUBUCHHSI IKUX HEOOXITHUN CIIEKTP HOBUX
He3aJeKHUX METOLIB.

HaBenemo npukiaan ¢opMyBaHHS [yMOK areHTIB B MEPEXKi.

1. Hexaii 1aHo Tpu areHTa, KOXKeH 3 SIKUX TIEBHOO MIpOFO JIOBipsie coOi
Ta iHmuM. [ToyaTkoBi IyMKH areHTiB pi3Hi, TOMI AYMKH areHTiB CIiBIaja-
TUMYTb Ta OCTAaTOYHA JAyMKa — €IWHA JUIS BCiX areHTiB. lmoctpariero na-
HOTO BUCHOBKY € ekcriepumMeHT lllepida, mo po3misgaeTbes B 1O CIIKEH-
Hi (Maiiepc, 2013).

2. Hexaii q1aHO mIiCTh areHTiB, I’ ITEPO 3 HUX JIOBIPSFOTH COOI, a 1moc-
THH OBipsie co0i Ta AESKOI0 Mipoto — IHIKMM. [loyaTKoBi TyMKH 11’ SITH areH-
TiB — 0, a mocroro areHTa — 1. Toxi AyMKa IIOCTOTrO areHTa 3 4acoM CITiBIIa-
JIaTUMeE 3 AYMKORO iHImX areHTiB (0), sika He 3MIHIOBATUMEThCSL.

3anpornoHOBaHi BACHOBKH CIIIBIIaIal0Th 3 CIIOCTEPEKCHHSIMH COIli-
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aJIbHUX MICUXOJIOTIB Ta MPOLTIOCTPOBaHI Ha OCHOBI PE3yNIbTaTiB EKCIIEPUMEH-
Ty Ama (Maitepc, 2013).

JlowinpHO 3BEpHYTH yBary Ha MOXKJIMBOCTI BUKOPUCTAHHS MYJIBTH-
MEpeXi B KOHTEKCTI MEPCIEKTUBHOCTI PO3BUTKY MoJiesiell iHpopMaLiifHOro
BIUIMBY B COLIaJIbHUX Mepekax. PopManbHUM ONMUC MIJIBTUMEPEKi — HAaOIp
niarpadiB B oqHi MHOXHHI BepiIiH. KokeH cy0’€KT 0OTHOYACHO € YJICHOM
JEKUIBKOX peanbHuX abo BipTyaJlbHUX COLIaIbHUX MEPEK Ta BUKOHYE TIEBHI
COIIaJIbHI POJIi B Pi3HUX coMiambHUX Mepexkax. /i cy0’exTiB BU3HAYAOTHCS
ix moiH(opMOBaHICTIO (YMKOIO).

APpXiTeKTypa areHra couniajJbHOI Mepesxki

[TepciekTUBHICTh BOAYaeThCsl TAaKOXK y MOOYIOBI Ta IOCTIAKEHHI
¢danToMHUX Mepex. CrioyaTKy peKOMEHIYEThCS TOCTiAUTH PO3IMOALT Ay~
MOK (moiH(opMOBaHicTh) “aKTMBHUX Ta “IHTENEKTyaJbHUX  areHTiB Ta iX
noBeAiHKy. [s 3nificHeHHs aHami3y couiaibHOI Mepei HeoOXiIHO MoCITy-
TOBYBAaTUCh JCKIApaTUBHOIO MOBOIO 3allUTiB, 3 TOIIOMOTOIO SIKOTO aHAJIiTH-
KA BUKOHYIOTH CEMaHTHYHUH MOIIYK Ta MPOBOJSATH iTepaTUBHUI (Oararo-
KpOKoBHi) anami3. [y ananmizy Benukux rpadis Ta 3HaXOKEHHS TOYHUX
PO3B’SI3KIB [IOI0 PO3MIIIEHHS KUIBKOCTI BEPIIMH B k-OKOJIi 3a/laHuX Bep-
e (Palmer, Gibbons, Faloutsos, 2002) BukopucTtoByeThCs anroputm ANF
(Approximate Neighborhood-Function).

Jlnist BU3HAYEHHS KiJIBKOCTI BIUIMBIB Ha OKPEMHH CyO’€KT (JIIOTUHY)
3 0OKy HOro OTOYEHHS Ul aHaNli3y COLIaTbHUX MEPEXK aJarnToOBaHO Ta BH-
KOPHCTOBYETBCS TEOPis JUHAMIYHOTO colianbHoro BuinBy Jlarane (Latané,
1981). HocainHuK BUOKPEMITIOE TpU aTpuOyTH CIiBBIIHOLICHBb MiX doice-
penom Ta aeenmom (OTpUMye iHpOpMaLiiiHe MOBITOMIICHHS): BIACTaHb MiX
areHTOM Ta JKEPEJIOM; IHTEHCUBHICTh BIUIUBY JKepeia Ha areHTa; Kijlb-
KIiCTh JIKeped, 10 BIUIMBAIOTh Ha areHra. [1ix BigcTaHHIO po3yMieThCs ome-
PaTUBHICTB MEpeMillieHHs iHPOpMaLiifHOTO MOBIIOMIICHHS Bifl JKepena 10
areHTa BIUIMBY.

PiBeHb BIIMBY Ha areHTa OOUUCIIIOETHCS 32 POPMYIIOIO:

Y S§.0.0,,
I=-Sp- Y S
i,j

J=1j#i

ne I, — KUIBKICTh COI[IaJIBHOTO THUCKY Ha areHTa i, Ol, — JlyMKa i-ro
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areHTa (+/- 1) BIIHOCHO JIaHOTO 3alUTaHHs; (3HauenHs: +1 BiANOBINAE Iij-
TPUMLLi, 3HauenrHs —] — CTIPOTUBY 00 MPONO3UILi ); S, — cusa comianbHo-
ro BruBYy (S,°(); b - cipoTuB arenta mono 3mit (b > (), a - cTynine ocna-
OnenHst BificTaHi (a * ()); N — 3arajibHa KUIBKICTh areHTIB, SKi B3a€MOJIIOTh;
di], — BIICTaHb MIXK areHTaMu I Ta j (dij * 1). BignoBinHo, b = 2, TpyHTYIOYHCH
Ha JlociukeHHsX Jlarane. biblie 3Ha4eHHs b 03HAYae, 110 JUIsl 3MiHU TyM-
KM areHra notpioHo Oinbinuii THCK 1 HaBmaku. Hexalt ¢ = 2. BianoigHo,
OlUIbIIIe 3HAYCHHS ¢ O3HAYa€, 110 30UIBIIYIOUN BiJICTaHb MIXK JDKEPEJIOM Ta
areHTOM IMOTPiOHA OiIbIlIa BEJIMYMHA TUCKY. Y BHITQJIKY I0JI0 BUKOPUCTAH-
HS1 COIIAJIbHUX MEPEX JIOIIBHO IHTErpyBaTH Pi3HIi M1 IX0/U, HAIPUKJIA, He-
XTYIOYHU Bi/ICTAHHIO.

VY eKkcrepuMeHTabHUX JIOCIIKSHHSIX MPOTIOHYIOTHCS PE3YJIbTaTh
MOZICTIOBaHHS iHpOpPMaLiifHOI emijeMii B MEepexki Ta aHaNi3yeThCs 3alIexK-
HICTh KIIBKOCTI 1H(IKOBAaHUX BY3JIiB B MEPEXKi Bijl IEPiOy MOHITOPHUHTY.

MoHITOpHHT Ta BUSIBJICHHS JiiepiB AyMOK B cOliaJJbHUX MepeKax

3 TOUKH 30py COLIOJOTTYHOI HAYKH BUHUKAE PsIJl METOJOIOTIYHHUX TH-
TaHb I0A0 BUSBICHHS 3aKOHOMIpHOCTEH Ta (YHKIIOHYBaHHS COLiaTbHUX
MEpEX B CYCIIJIbCTBI.

Oco0uBiICTIO BIpTyaJIbHOTO CHIBTOBApPHCTBA € HASBHICTH, MEPII 3a
BCE, TOPU30HTAIBLHUX KOMYHIKaliH, 110 (OpMYIOThCS 3a MPUHLUIIOM ‘‘ca-
pagannoeo padio”, ne 0coOUCTI 3B’I3KKM HAOYBaOTh OCOOJIMBOTO 3HAYCH-
Hs1. PesynbraTu onuTyBaHHS PECIIOH/ICHTIB MiITBEPIKYIOTh, 0 “a2eHmam
6ADICTIUBO He MINbKU, WO came iM NOBIOOMIIAIOMY, ajle Ul XIMO Ma HABIWO Yum
3atimacmovces’”’. B TakoOMy KOHTEKCTI 0COONMBY 3alliKaBICHICTh BUKIUKAIOTh
nipuneosi mepedxci (P2P), ne peaii3yeThCs MPUHIUI PIBHOCTI YYaCHUKIB Me-
pexi (areHTiB) NUIAXOM JerHTpatizamii P2P — cucmemu, 110 CKIaJIAEThCS 3
PIBHOIPABHUX BY3JIiB, KOJKEH 3 SIKUX OJJHOYACHO B3a€EMOJIIE€ TUIBKHU 3 YaCTH-
HOIO IHIIUX By3JiB. JlOLIIBbHO 3a3HAYMTH, 1110 B COIIOJIOTIT ICHY€ aHaJIoT TIi-
PUHIOBHX MEpPEX — MOHATTS “peer groups”, IOB’si3aHE 3 A0 CIIIKECHHIMU
Bueroro I1I. Eizenmranra. Bin 3poOuB cripoOy ornucartu cycniivbhi epynu,
AK1 KMBYTb BCEPEIUHI “CmpYyKmypHUX po3pugie”’ 1HIYCTPiaIbHOTO CYCIHib-
crBa (Eisenstadt, 1956).

Taki rpynu ¢GopMyIOTECSl B BIpTYaJIbHOMY IIPOCTOPI MIXK CiM €10 Ta
CYCITIJILCTBOM, LIHHOCTI T2 HOPMH SIKUX HE BPaxoBYIOThCs. [loBiqoMIeHHS
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B COLIaJIbBHUX MepexaxX CYMHIBHOI SIKOCTi IIEPEeTBOPIOIOTLCS Ha Kanimai
Mepedci Ta TOCTIHHO MUPKYIIOIOTH Y BipTyaibHOMY MpocTopi. Bunukae
HeoOXiIHICTh (popMyBaHHS MexaHi3My (inpTpanii iHGopManiifHUX MOBi-
JOMJIEHb Y COLIaJIbHUX Mepexkax i3 BpaxyBaHHSM 3araJbHONPHHHITHX
HiIHHOCTEH 1 HOPM CHINKYBaHHS B Mepexki (“kyavmypa konmenmy”). CaliT
CIIPUIMAETHCSI SIK OCOOJIMBE MiCIe JUIsS HAJAIITYBaHHS KOHTAKTIB 3a BiJl-
CYTHOCTI HeBepOaJIbHOT KOMIIOHEHTH KOMYHIKAIT (iHmoHayis 2onocy, mi-
MiKa, ocecmu ma i.).

BucHoBknu

Jist migBUILIEHHS €PEeKTUBHOCTI pOOOTH, B TOMY YHCIIi 3 BAKOPUCTAH-
HSIM COLIaJIbHUX MEpek, PEKOMEHY€ThCSl BPaXOBYBaTH HACTYIHI (hakTo-
pH: TiepeBard JelEeHTPATi30BaHUX Ta LEHTPATI30BaHUX MEPEX, ITiIBUILCH-
Hsl CTIKOCTI TOPU30HTAIILHUX 3B’ SI3KiB, 320€3MEUYEHHS TPO30POCTI JIOCTYITY
JI0 PECYpPCiB, MOHITOPUHT ‘“‘0ocmogipHicme petimuneie”’, OOMEKESHHSI Killb-
KiCTh YYaCHHKIB MepeKi, POpMyBaHHs Ta PO3BUTOK ‘‘KOMIIETCHTHICTh B Me-
pexi”. Ha mifcTaBi MpoBeJCHUX JTOCIIHKEHb MOXKHA CTBEPIKYBATH, 1[0 Op-
raHi3oBaHa BapiaTHBHA MOJIENIb HABYaHHS 3a JIOTIOMOTOI0 IPYHTOBHO I1€/1aro-
TiYHO MPOAYMAHUX KOMIIOHEHTIB KOMIT FOTEPHO OPIEHTOBAHOT'O CEPEIOBUIIA
HABUAHHS € TIEPCIICKTUBHUM HAIPSIMKOM III0JI0 MOJICPHI3allil MpoleciB Ha-
BUAHHS y 3araJIbHOOCBITHIX HAaBUYQJILHUX 3aKIaax.

Y Mepexi 30epiraeTbest CTIMKICTh HABITh y BUNIAAKY HeCcTaOlIbHOC-
Ti ckiany ii wieHiB Ta 00’eMy TpaH3akuiil. @opma Ta 3MicT 3B’SI3KiB B Me-
PEKi 3aJIMIIaoThCs HEe3MIHHUMH. Ha OCHOBI MOPIBHSUIBHOTO aHalli3y Moje-
JIeH, 110 PO3MVISAIA0THCS B JJOCIIJDKEHHI, BHOKPEMIICHO TPUHIUIU (HOopMy-
BaHHA Ta KOOPAMHALT OpraHizamiiHoi CTPyKTypH y BipTyaJlbHOMY ITPOCTOPI.
BiaminHocTi 00yMOBiIeHI crienu(iko0 100 BAUKOPUCTAHHS Cy4acHUX 1H-
(opManiifHO-KOTHITUBHUX TEXHOJIOT1H, BHYTPIIIHBOIO JIOTIKOIO [iif Ta cre-
U(IYHOIO KYJIBTYPOIO KOMYHIKAIH B Mepexi (“‘xyromypa konmenmy ™). Ha
OCHOBI OAIOHOCTI 13 BpaxyBaHHSIM OCOOIMBOCTEH BUKOPUCTAHHS IIpoaHa-
JII30BaHUX Y JIOCII/PKCHHI MOJIeJieH, MePCIeKTUBHICTh MOAAIBIINX PO3Bi-
JIOK BOAUAETHCS y KOHTEKCTI YTOUHEHHS NUISAXIB MiJABUIIEHHS €(eKTHUBHOC-
Ti JISUTBHOCTI areHTiB y BipTyaJlbHOMY NMPOCTOPi, B TOMY YHMCIIi COLIAIbHUX
Mmepexax. HeoOxigHa moganeiia podoTa y HanpsIMKY TPOJOBXKEHHS PO3pO-
OJICHHSI HAYKOBO-METOJUYHOTO 1 AMJAKTUIHOTO 3a0e3MeueHHs 111010 BUKO-
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PHUCTaHHS OKPEMHUX KOMITOHEHTIB KOMIT FOTEPHO OPIEHTOBAHOT CUCTEMH Ha-
BYaHHS. J[OIIIBHO TIPOJOBKHUTH JOCTIIHKCHHS, CIIPSIMOBaHI Ha CTBOPEHHS
ONTHMAJIBHUX YMOB Il TIEPMAHEHTHOTO TIiIBUINEHHS PiBHS (paxoBoi Maii-
CTEPHOCTI BUMTEIIB B KOHTEKCTI BUKOPUCTAHHS 1H(POpMAIifHO-KOMYHiKa-
MIHHUX TEXHOJIOTIH, Y TOMY YHCII COIIaIbHUX MEPEX, Y HaBYaIIbHO-BUXOB-
HOMY TIPOII€Ci HAaBYaJIhHHUX 3aKJIa/IiB.
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Fragmentary review of conceptual model
of methodology of studies of Ukrainian literature
in the cloud-oriented educational environment

Abstract

The article is dedicated to the issues of the day of studies of Ukrainian
literature within the limits of innovative virtual environment. The special attention is
spared to development of the perspective system of receptions and forms of studies
of literature in media space. Efficiency of application of the separate modernized
methods of pedagogical collaboration is analysed.

Purpose. Creation and justification of conceptual model methods of teaching
Ukrainian literature under conditions of cloud-oriented study environment.

Methods. The basic methods of research were theoretical and analytical,
empirical (on the basis of observations and pedagogical experiment), mathematical
methods and verification approaches.

Results. Today’s innovative educational approaches are sent to the educational
collaboration in a virtual environment that is multifunction and dynamic. For
satisfaction of the competency necessities of new generation a teacher must freely
own the modernized technologies, methods and receptions. Especially it topically
for the teacher of literature, that by the art of artistic word, with an author and heroes
dialogue creates moral values, spiritual outlook intellectual personality. The cloud-
oriented study environment (at his effective application) gives the enormous amount
of possibilities to the modern teacher, but methodology of his introduction needs a
further study.

Keywords: media education, cloud-oriented study environment, means of
“e-learning”, Skype, readers blog.
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®parMeHTApPHUH OIVISAl KOHIENTYAJbLHOI MojeJIi
METOAUKH HABYAHHS YKPAIHCHKOI JiTeparypu
B XMapo OPi€HTOBAHOMY HABYAJBLHOMY CepeloBHIIi

AHoTauis

CraTTs mpucBAYCHA aKTyaJIbHUM MPOOJieMaM HaBUaHHS YKPaiHCHKOI JTiTepa-
TypH B MeXaxX iHHOBAILIfHOTO BipTyalbHOTO cepemoBuia. OcoOmuBa yBara Ipumi-
JIeHa po3poOIli MepCIIeKTUBHOI CHCTEMH IPUHOMIB 1 OpM HAaBYaHHS JITEpaTypH B
Memianpoctopi. [IpoananizoBaHo e(eKTHBHICT 3aCTOCYBAHHS OKPEMUX MOAEPHI30-
BaHUX METOIiB IEIAarorigHOi CIiBIpaIli.

Mema 0ocnidxycenna: CTBOPEHHS Ta OOTPYHTYBAaHHS KOHIICTITYyaIbHOT MOJIe-
71l METOIMKY HaBUAHHS YKpaiHCBKoi miTepaTypu B ymoBax XOHC (xmapo opieHTO-
BaHOTO HABYAJILHOTO CEPEIOBHIIIA).

Memoou oocnioxncenna. KIrO40BUMHI METOJAMH JIOCIIDKEHHS Oyn Teope-
THUKO-aHAJITHYHI, eMImiprudHi (Ha 0a3i cocTepekeHb Ta MEaroriqHOTO eKCIIePH-
MEHTY ), MaTeMaTH4Hi, Bepu]iKamiiHi i IX0IH.

Bucnoexu. CroTOICHHI iIHHOBAIlIWHI OCBITHI MiAXOIU HANIpaBJICHI HA Ha-
BYAJIBHY CITIBIIPAITIO ¥ BIpTyaJIbHOMY CEpPEIOBHILT, SIKE € OaraToQpyHKITIOHATEHUM Ta
TUHAMIg9HUM. J[711 3a710BOJICHHS KOMIIETEHTHICHUX TIOTped HOBOI reHeparii negaror
MTOBHHEH BUTFHO BOJIOMITH MOACPHI30BAaHIMH TEXHOJIOTIIMH, METOJAMH Ta TPUIO-
Mamu. OcoOMBO 1€ aKTyaJIbHO [Tl BANTEIIS JIITEPATyPH, SKAH MUCTEIITBOM Xy/TOXK-
HBOTO CJIOBA, JIAJIOTOM i3 aBTOPOM 1 TeposiMu (popMy€e MOpaNbHO-IIIHHICHAH, TyX0-
BHUH, IHTENEKTyaIbHUH CBITOTIISAT OCOOMCTOCTI. XMapHO OPi€HTOBAHE CEPEIOBHU-
mie (Tpu #oro e(peKTHBHOMY 3aCTOCYBaHHI) Hagae Oe3Jid MOXIINBOCTEH CydacHO-
My BUHTEIIIO, aJie METOANKA HOTO BIIPOBA/HKEHHS TOTPEOy€E MOAANIBIIOTO BUBICHHSL.

Kntrouosi cnosa: meniaocBiTa, XMapo Opi€HTOBHE HaBUAIbHE CEPEIOBHIIIE,
3acobu “e-learning”, Skype, unTanbkuii 6;10T.
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Beryn
[Tporpec cycminbcTBa 1yaliCTUYHO 3yMOBJICHUH Ta 3yMOBIIOE 3MiHH CHC-
TeMu OCBITH. BoHa mepeopieHTOBYEThCs Ha CydyacHy iH(OpMaTH3alliio,
KOMIT IOTepHU3allilo, m1obaizamiro Ta iHmi HoocdepHi siBua. PopmyBaHHs
KOMIIETEHTHOTO Ta BHCOKOOCBIYEHOTO BHITYCKHHKA, SIKMH OU 3MIT JIETKO
aJ1arTyBaTUCsI JI0 COIIaJIbHUX MPOIIEeCiB, — TOJIOBHA METa OCBITHBOI IapaJIuT-
mu. [IprckopeHi 3MiHU COLliyMy Ta OHOYAacHA MPUKPa HETHYUYKICTh ICHYIO-
401 METOAMKH — BaroMe MpOTUPIvUs, 10 BIUIMBAE HA SIKICTh HABYAHHS, 3HU-
JKCHHS YYHIBChKOi MOTHBALlii, BIICYTHOCTI iHTEpecy Ta HiBeJsLii aBTopuTe-
Ty nefgarora. ToMmy BBa)KaeMo Hallle TOCIiIPKEHHSI BATOMHM Ta aKTyaJIbHUM.

Hias pocaimkeHHs: cxeMaTUYHE HAKPECJICHHS Ta aHali3 KOH-
HEeNTyanbHOI MOJeNl METOAWKHM HaBYaHHSA yKpaiHChKOI JliTepaTypu B
ymoBax XOHC.

BignosigHo 10 MeTn HaMu Oynu chOpMylTbOBaH1 HACTYIIHI 3aBIaHHS:

- OXapakTepu3yBaTH OCOOIMBOCTI HaBUAHHS JIITEPATYpPH Cy4aCHOTO
NpeACTaBHUKA HOBOTO TTOKOJIIHHS,

- BU3HAYUTH MICIIE XYJJ0KHbOI-UUTAI[bKOI KOMIIETEHTHOCTI CepeJI CUC-
TEMH Cy0’ €KTOTBOPYUX KOMIIETEHTHOCTEH;

- pemnpe3eHTYBaTH MEePCIEKTHBHY NapaJurMy METOAMKH HaBUAHHS
yKpaiHcbkoi Jiteparypu B XOHC;

- CTBOPHUTH Ta MPOAHAII3yBaTH KOMILUIEKC JIONUILHUX METO/[iB HABYaH-
HSl YKpaiHCBKOT JIiTepaTypH B AOCHIPKYBaHOMY MeliacepelOBHIIII.

Meroanka eheKTHBHOTO HaBUaHHSI YKpaiHCHKO1 JiTepaTypu B 5-6 Kia-
cax B yMOBaxX Cy4acHOIO XMapHOTO CepeAoBHILNA — 00’ €KT poOOTH — 3yMO-
BUB BUOIp IpenMeTa CTarTi — MPOSKTHOT MOJIeNi METOIMKY HaBYaHHS yKpa-
iHchKo1 nmiTeparypu B XOHC.

BaromMmumu mnpu JOCHIJUKEHHI JAHHOTO THUTaHHSA cTajiud pobo-
tu B. Ynimenko, O. Icaeoi, A. Yuinienka, O. Kyuesois, A. CutucHka,
A. ®acomni, O. JlutBurOBOT Ta iH. MeToauuHO-(]in0CcOYCHKY TIEpIIOOC-
HOBY CTaHOBHJIM Teopii iHPOPMAIIIHOTO CepeoBHILA, CTATOTO PO3BHUTKY,
meniacepu Intel, ocoOucTicHO-30pi€HTOBaHOTO, KPUTHYHOTO, BITArCHHOTO
Ta IHTEpCYO’ €KTHOTO HABYAHHS, IiaJIOTi3MY.

MeToau a0c/TiKeHHS:

- TEOPETUKO-aHAJITHYHI — BUBYEHHSI HAYKOBO-METOIUYHOI JiTe-
paTypu, HOpMATUBHOI 0a3H, MEPCINEeKTUBHA aHTULIMIAIiSl, KOMIIApaTHB-
HUH aHami3.
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- eMIIpUYHI — MPOBEICHUN MEJaroriuyHuil eKCIepUMEHT, 10 IIe-
penbadaB yCeCTOPOHHE BHBUEHHS 1HIMBIAyalbHUX ICHXOJOrO-MEAaro-
TYHUX 0COONMBOCTEH Y4YHIB, cTaHy C(OPMOBAHOCTI iXHIX KOMIIETCHT-
HOCTEM, a TaKOX CIOCTEPEkKEHHS 3a JMHAMIYHUMHU 3MIiHAMHU y IMpoIeci
MPOBEACHHS JIOCIIKCHHS.

- MareMmaTH4Hi, BepudikamiiHi — aHalli3 OTPUMAHUX EKCIIEPUMEH-
TaJbHUX JaHUX.

Hamu Oyno BupillieHO HACTYIIHI 3aBIaHHS:

- po3pobieHo Ta MPaKTHYHO anpoOOBaHO KOHIETITYaJIbHY MOJENb
e(eKTHBHOTO HaBYaHHs YKpAiHCHKOI JIiTEpaTypH i3 3aly4eHHSIM XMapHHX
TEXHOJIOTIH;

- 30arayeHo METOIUYHY 0a3y HOBITHIMH (pOpMaMH Ta MPUHOMaMH PO-
6otu B XOHC;

- CTBOPEHO KOMIUIEKC METOJUYHHX MOPaJ IO0 3aCTOCYBaHHS Meia-
MPOCTOPY Ha JITepaTypHUX ypPOKax.

[IpakTuuHe 3HaYEHHS OTPUMAHHUX PE3YJIbTATIB MOJIATAE B YIIPOBa-
JUKCHHI 1HHOBaLlIMTHUX PHUIOMIB Ta METOIB HAaBYaHHS YKPAiHCHKOT JIiTe-
paTypu i3 3aCTOCYBaHHSM TEXHOJIOTIN BIPTyaJbHOI B3a€MOJIii y HaBYaJIb-
HUX 3aKkjajax YKpaiHW; MOIMpPEHHI METOAMYHUX pPEKOMEHAalii, sKi
0 YHEMOXJIMBJIIOBAJINM MPOOIEMHU BipTyaldbHOI OCBITH; MPOBEIEHHI Bcey-
KpaiHCbKUX METOAMYHHUX 00’ €/IHaHb, ceMiHapiB Ta BeOiHAPIB i3 BUBUCH-
Hsl JAHOTO MUTAHHS.

Oco0amBOCTI JiTepaTypHOro HABYAHHSA Z-NOKOJiHHSA

CporoieHH1 BUMipH peanbHOCTI JOKOPIHHO BiAPI3HAIOTHCS Bl MUHY-
JUX TepiofiiB. BOHM ToCTpo BUMararoTh yIOCKOHAJCHHS IUISXIB aJanTanii,
3ac001B 3aCBOEHHS Ta CIPHMMaHHS, OyTTEBOrO CaMOIIi3HAHHSI, MOJEpHi3a-
1ii ocoducricHOi “S-koHnenmii”. 3 apxaiuHumu criocobam pereriii Hecy-
MiCHa OHOBJICHO-BHJIO3MIHEHA CBIZOMICTb. JIJIs1 Z-IOKOIIHHS TTITKIB (110
SAKOTO i HaJekaTh Y4Hi 5-6 kiaciB) Bisyaiizalis Ta MelIiaOCHOBa YPOKY
€ 000B’SI3KOBUMH BUMOTaMH, a HE JIUIE aKTyaJIbHO-MOIHUMH IiKaBUHKaMH.
OKxpiM MOKpaIleHHs MCUXOJIOTIYHOTO CIpUIMaHHsI, 301IbIICHHS PiBHS J10-
CTYIHOCTI Ta “‘Ha0mrKkeHHs” HeoOXigHoi iH(opMallii 10 KUTTEBUX peatii
HIKOJISIPiB, 3BUUAIHO, TOBUTUBHHUMU € 1 IEBHI CYyTO PEAMETHI 0COOIMUBOCTI.
[enaror O. IcaeBa BigzHayae AB1 KPAHHOCTI CHOTOIEHHOTO MIKOJISIpa: .. .Ti-
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NEePaKTHBHICTh Y MACHUBHICTb, MPUTHIYEHICTh 1 HABITH OalayxicThb. Yepes
Opak yacy, MparHy4d BC€ BCTUTHYTH, BiH MIJIKJIFOYA€ BCI MOXIIMBI KaHAJIH
3100y TTs iHpopmanii. He Bmitoun ii qudepeniioBati, cCaMOCTIHHO aHaITi3Yy-
BaTH, HIKOJISIP 3HA€ Oararo 4oro, ajie OBEPXOBO, 1 HEPIJIKO BTpavae OaykaHHs
Mi3HaBaTH MIOCh HOBE. Taka po3ipBaHiCTh CIPUHMAaHHS CIIPHYUHIOE GOPMY-
BaHHA “Mo3aiunoro” mucnenus” (Isayeva, 2017).

Y KOHTEKCTi CBITOBHX MeTamMop¢o3 riodamizalii, iHUBIAyaIbHOTO
HaI[IOHAJIBHOTO CaMOYCBIJJOMJICHHS, CaM0O30€pPEKECHHSI i CaMOCTBEPKCH-
HS He3alepeyHa i BaKJIMBa POJIb HAJIEKHUTh YKPaiHCBKiH JiTeparypi. Y me-
penmoBi no IIporpamu “VYkpaiHcbka jiTeparypa” BOHAa BU3HaYeHa MOTYXK-
HUM HOCI€M 1JICHTHYHOCTI HaIlil, ii TeHeTHYHOro Koay. DopMyBaHHS KOM-
NETEHTHICHOI Ta IHTEeNEKTyalbHOI 0COOMCTOCTI 3 T'yMaHiCTUYHUM CBiTOIVISI-
JIOM, YCBIIOMJICHHMH 3arajibHOIOACEKUMHE Ta HalllOHAJTBHUMH IIIHHOCTSIMH,
PO3BHHEHHMH KYJIBTYPHO-ITI3HABAILHUMH 1HTEPECaMH, KPeaTuBHO-TBOPYHM
MUCJICHHSIM — )KHTTEBO BaXKJIMBAa BUMOTa 4acy, 110, 3a Jlep>kaBHUM CTaH-
JapToM 0a30BO1 1 MOBHOI 3arajbHOI CEPeHBOI OCBITH, € OCHOBOKO JIiTEpa-
TypHOTo KomnoneHTy (Derzhavnyy standart bazovoyi 1 povnoyi zahal noyi
seredn’oyi osvity, 2017).

BurBUeHHSI METOIMKHM YPOKiB JIiTEpaTypu B iICTOPHYHOMY PO3pi3i xa-
PaKTEPU3YETHCS MOCTIHHUM EBOJIIOIIHHUM HAKOITMYCHHSIM, a B CHHXPOHIU-
HOMY — [TPOTPECYOYOI0 0araTOBEKTOPHICTIO NIEPEAOBUX HAYKOBUX MOTIISIIB.
3HauUyIO-pYIIiHHIMH Ta OCHOBOTIOJIOKHUMH JJISl TIENArOTiKH BUSBUIIHACS
i71el yBaru J0 HaiioHaJIbHOTO ckiajHuka “S” mkosspis (b. Crenanumimna),
Bizyadizauii o0pa3iB, iHAMBIAyanbsHOI cBoOoaM yuHiB (€. [Taciunuka). “Ypox
— TBOPYICTb, & OCTaHHs HE TEPNUTHh HAAMIPHOI cTaHIapTH3amii i madiony,
BOHA Tepeadadac HOBU3HY, OPUTIHAIBHICTD, BIAXiJ BiJ Tpaauuii, nepedo-
peHHs crepeoTuniB”’, — 3a3HauaB yuenui (Pasichnyk, 2000, pp. 169-173).

JlaHi IyMKY cTaid MiATPYHTAM AJisl GOpPMYyBaHHS €K3UCTEHI1aIbHO-Ti-
asnoriunoi koHuentiii I. TokmaHb, sika po3riisigae iCHyBaHHs TBOPY Yepe3 BiJl-
POKEHHS “‘B 3ycTpivi 3 unTadeM”. “Ypok JiTepaTypu Moeanye 00’ eKTUBHO
icHyI0umii TBip 1 OTO Cy0’€KTUBHE PO3yMiHHs ynTaueM... 1100 yueHs 37iii-
CHUB €K3MCTEHII{HUI BHOIp, YPOK MOBHHEH MAaTH YaCOBHH MPOCTIp s
MoOBYa3HOI poOoTH nymri. CTpyKTypa ypoKy JiTepaTypu TPOXH Haramye cro-
JKET Xy[I0KHBOTO TBOPY: BOHA Ma€ PO3BUTOK AYMKH, 3aJIUIIA€THCS BiAKpHU-
TOIO JI0 i1 0COOMCTOr0 TIIyMayeHHs1, € HEMOBTOPHOIO, SIK 1 TBIp, 1110 BUBYAETh-
cs”, — crBepkye gocainauus (Tokman’, 2017).
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[MoexnaBmu Ta cUCTEeMaTH3yBaBIIM €JIEMEHTH Pi3HUX METOJUK,
A. ®acons BianUIiQyBaB KOHIEMIIFO 0COOUCTICHO-30PiEHTOBAHOTO YPO-
KY, OKPECIHMBLIN HOTO OCOOIMBOCTI: CIiBPOOITHUITBO MijJ Yac HaBUaH-
HSI; JTisUIbHICHA OCHOBA; 000B’SI3KOB1 MOTHUBAIIIS, I[IJICBU3HAYCHHS i pediiek-
cist; oropa Ha cy0’eKTUBHHIA JOCBIJ 1 ICMX0()131010T1UHI 0COOIUBOCTI KO-
JIsipa, Moro IIHHOCTI Ta iHTepecH; aTMOC(hEepHICTh yCHiXy; CUTyallist BHOODY.
VY cBOiX po3BiJKax BiH 3a3Ha4ae: “...0COOMCTICHO 30pi€HTOBaHA CHUTYaLlis
— CIIUIBHUI MOLIYK YYHEM 1 BUMTENeM LiHHICHUX CMHUCIIIB Y BHY1yBaHOMY
marepiani. [Tpu npomy BigOyBaeThCs 3MIIEHHS aKLIEHTY 3 KOTHITUBHOTO Ha
TICHXOJIOTIYHUI aHalli3 XyJ0)KHbOTO TBOPY, KOTO OI[IHKA 3 TOYKH 30py 0CO-
OUCTICHUX CMUCIIIB, 3a0€31eYy€ThCS 1aJIOTIUHICTh MPOIECYy Mi3HaHHS...”
(Fasolya, 2017). Yuenunii xapakTepu3ye BIUIMB BipTYaJIbHOTO CEPEIOBHUINA
SK TIO3UTHBHO-HE3aMiHHUHI CHOTOJIHI, ajie 32 YMOBHU MPaBUIIbHOI MeAaroriv-
HOI cripsiMoBaHOCTi. OCKIBKH BOIHOYAC “...4epe3 AOCTYIHICTh 10 MEepexi
[HTepHeT cyyacHUH MiUTITOK BKIIOUEHUH y HIMPOKE KOJIO CHUIKYBaHHS, IS
HBOTO HEMae “3aKpuTux’ TeM, BiH BOMpae iH(OpMaIlito, He BOJIOJIOYH JI0-
CTaTHBHOIO MIPOI0 KPUTHYHUM MHUCIEHHsIM JUis ii aHaizy. XKopcTki (a gacto
1 )KOPCTOKi) peastii cboroAeHHs 3p00MIIN HOTO MparMaTHYHUM, ParHeHHs
ineany noennyerhes 3 Hirutizmom” (Fasolya, 2017).

VY npargix A. CuT4eHKa 3HaXOAMMO BasKJIMBY JUISl HALIOTO A0 CIiKEH-
HSl TyMKY: “BUKOHaHHS HOBOTO COILIaJIbHOTO 3aMOBJICHHSI BUMArae, OTxKe,
He JIIIe pauioHanizamii iHGopmalii, Ky HeCyTh HaBYaJIbHI IPEAMETH, aje
1 TOKOpiHHOT TIepeOyI0BY HaBYATIbHO-BUXOBHOI'O ITPOIIECY, 3BEPTAEMO yBary
HE JIMIIE Ha 3MICT OCBITH, 30KpeMa JIITepaTypHOi, a i Ha peaJi3zallito ii ¢pop-
MAJIHOTO acIeKTy. VineThcs mpo BUPOOIEHHs B IIKOMSPIB TAKMX HABYAIIb-
HUX KOMIIETEHIiH, sIKi O 3a0e3meurin iM NOTpiOHUI piBEeHb 3HAHb 1 BMiHb,
HEOOXIJTHMX y HAaBYaHHI Ta IHIIMX BUIAX JISUILHOCTI, @ TAKOX BIAMOBIIHE
CTaBJICHHS JI0 SIBUII 00 €KTUBHOI JIHCHOCTI Ta MisJIbHOCTI, CIIPSMOBAHOT Ha
ii nepetBopennst” (Sytchenko, 2017).

O. Ky1eBoin AisyIbHICTh YUUTENS JTiTepaTypH TPAKTYE K XyAOKHbO-TIEe-
JIAroTiuHy, OCKUTbKH PO3BUTOK, BUXOBAHHS, HABYAHHSI OCOOMCTOCTI BiIOyBa-
€ThCsl “3aC00aMM MHUCTEITBA CJI0Ba”. XyI0KHBO-0CIIIHUIIbKHIA, METOINY-
HUH, IICUXOJIOTO-TICJArOTYHUN 1 KOMYHIKATUBHUI KOMIIOHEHTH T1€1arori4yHOl
B3a€MOJIii Ha yPOKaXx JIiTeparypu 3a0e3MeuyroTh ii ycrinHicTh. “CIOBECHUK, —
Ha AYMKY AOCIiIHUII, — SIK TBOPELb IHTEIEKTYalIbHOT, lyXOBHOI i MOPaIbHOT
cepu 10HOT 0cOOUCTOCTI Mae OyTH OCOOIMBO Yy TIIMBUM JIO IHHOBAIIiH, 31aT-
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HHUM JI0 X CHPUHHSTTS, BIPOBAXKEHHsI 1 TBOPEHHsI y BIacHiil pobori. Lle 3y-
MOBJIFOE MTOTPEOy HOTO0 TOTOBHOCTI JIO METOJMYHOI TBOPYOCTI, SIKYy TPaKTye€-
MO SIK JisUTBHICTB, CIIPSIMOBAHY Ha MOCTAHOBKY JAWAAKTHYHO-METOANYHHX 3a-
B/IaHb 3 YIIOCKOHAJICHHS 3MICTY, CTPYKTYPH i CUCTEMH IIKUTBHOT JIiTepaTypHOT
OCBITH Ta MOUIYK HECTaHAAPTHHUX, OPUTIHAIBHUX HULIXIB 1 3aC00iB iX BHpI-
HICHHS 3 METOIO PO3BUTKY Cy0’€KTIB HABYaIbHO-BUXOBHOI B3a€MOJIii 3a AOTIO-
MOro0 Xys10kHbOr0 ciioBa” (Kutsevol, 2017).

AKTyaJbHICTh 3aCTOCYBAHHS I11JI YaC HaBUAHHS JIiTepaTypH IHHOBA-
uiitHux 3aco0iB miarpumye it I biftuyk: “IliaroryBati 0ocoOUCTICTh 10O aK-
TUBHOI KUTTENISUIBHOCTI B iHPOPMAIIHHOMY CyCIiJIbCTBI — OJJHE 3 TOJIOBHUX
3aBJiaHb HAI[IOHAJIHHOI CUCTEMH OCBITH, @ CTBOPEHHSI HAYKOBO-II€[arOTi4HO-
ro 3a0e3MeYeHHs [IbOTO NPOLIECy — NPIOPUTETHE 3aBAaHHs ICUXOJIOTO-TIea-
roriynoi Hayku” (Biychuk, 2017).

VY GaraTrbox HayKOBHUX Mpalsx NpoOIeMu Cyu4acHOTO HaBYaHHSI Jli-
Teparypu BUCBITIIOE ¥ B. Viimenko. [HTepcy0’ekTHa B3aeMojis mij
qyac CIpUMaHHs JiTepaTypHOTO TBOPY, 10 Ma€ NIMOMHHI BUTOKH 3 YHi-
KaJIbHOCTI MHUCTEITBA CJIOBa Ta J1aJOTIYHOCTI MHCJICHHS PEILMITIEHTA,
€ OCHOBOIO aKTHUBi3allii YUYHIBCBKOTO CIPHHHSATTS (K Bi3yalbHOTO, TaK
i BepOanbHOTO). “BipTyanbHuil CBIT XyZOXHBOTO TEKCTY, CTBOpPEHUM
¢daHTazi€cr0 MUTLA, BiIOMBAETHCS y CBIAOMOCTI pPelUIi€HTa, TIEPEIOM-
JIO€THCS KPi3b Horo cy0’eKTHHI AOCBIA 1, ABIsIIOUM cOO0I0 TIEBHUI pe-
3yJIbTaT KOMYHiKallii, HaOyBa€ HOBUX O3HAK...”, — MOSCHIOE I[i IPOIIECH
B. Vnimenko (Ulishchenko, 2017).

3arajiom, Bij 3J1aTHOCTI B3aEMOJIISAITH, CIIPUAMATH MO3UIIIT IHIINX, 1H-
TepIpeTyBaTu OTpUMaHy iH(opMaIito, KPUTHYHO OILIHIOBATH yMKH, BCTa-
HOBJIIOBaTH KOMYHIKaTHBHUI 3B SI30K 3aJIEKUTh OCOOUCTICHUN PO3BUTOK
mijtitka. Tomy, 3a gociipkeHHsM B. Vininenko, . . .cipuiiMaroun Xy 10xKHIi
TEKCT SIK 0araTOBUMIPHU J1iaJIor, PEIMITIEHT JIBiUi BUSIBIISIE BJIACHE €MOIIiN-
HO-I[IHHICHE CTaBJICHHS — JI0 TEKCTa, [0 BUCTYIIA€ AaKTUBHUM CITIBPO3MOB-
HUKOM (TOOTO JI0 aBTOpa, JI0 CTBOPEHUX CHJIOK MOT0 YsSBH XYIIOXKHIX 00Opa-
3iB) Ta JI0 BHYTpilHKOTO “SI” ocobucrocti. B3aemois pi3HOCIPSIMOBaHUX
eMolliii 30arauye JTyXoBHY c(epy uuTaya, J0ja€ HOMY BiTUYTTsI EMOLIAHOT
po3psiaku, ounteHHst, karapcucy” (Ulishchenko, 2017).

PesynbraTom AianoriyHOro MexaHi3My € PO3BUTOK y4HS, 3aCBOCHHS
HUM COLaJIbHUX 1 KYJBTYPOJIOTIYHUX 3HAHb, HAIIIOHAJIFHOTO BUXOBHOTO i/ie-
ajy, YCBIJIOMJICHHS BJIacHOTO “S1” Ta 0COOMCTOCTI THINUX.
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VY MeToauui cyMiKHOTO Ta ()aKTHYHO TOMOTEHHOTO MpeAMETYy — Ha-
BYAHHSI 3apyO1’KHOI JTITepaTypy — aKTyaIbHUMH CTAIOTh HaJA3BUYAHHO OJH3b-
Ki po3aymu. 3a BusHaueHHsIM JI. Mipomandenko: “Came BoHa (cgimoga Ji-
mepamypa) Ik 0COONUBUI yHIKaIbHUN BUJ| 3HAHb, HAKOITMYEHUX 32 Oararo-
TUCSIYOJITHIO ICTOPiI0 CBOTO PO3BUTKY B KOHTEKCTI PI3HOMaHITHHX CBITOBUX
KYJIBTYD, BiAKpUBa€ HEOOMEKEH1 MOMKIIMBOCTI 7151 POpMYBaHHSI MOpPaJIbHUX
ocHoB y monuan” (Miroshnychenko, 2017). Tomy BianoBigaabHICTB 3a Mif-
TOTOBKY KPUTHYHO MHCJISYOTO, BCEOIYHO PO3BMHEHOT0 YHTa4a 3 TyMaHic-
TUYHUM CBITOIVISZIOM TIOKJIaJIEHA HAa BUMTEIS JIITEpaTypH, TOOTO Ieaaror-
CJIOBECHUK, 03 repeOiibieHb, PopMye 0COOMCTOCTI Cy4acHOTO CTOJITTS.

“OpHuM 13 TIPIOPUTETHUX HAMpPsIMiB MOJEpHi3alii OCBITHBOT raiy-
31 B YkpaiHi € 0coOHCTICHA Opi€HTallisi OCBITH”, — 3MICTOBHO TOIOHY Te3y
o3Byuye i A. Bituenxo (Vitchenko, 2017).

Takum 4MHOM, CycCIibHAa AMHAMiKa Ta MI00AIBHUN MPOTrpec BHUMara-
JM ajanTanii Ta yJoCKOHaJIeHHS HOPMaTUBHUX MOJIOXKeHb, ToMy [Iporpamoro
3 YKpaiHCBKOI JiiTeparypu ajist 5-9 KiaciB 3arajbHOOCBITHIX HaBYAJIBHUX 3a-
KJIaJliB, pO3pOOJICHOIO BiMOBIIHO 10 [lepkaBHOrO cTanmapty 06a30Boi i mo-
BHOI 3arajibHOi CepeHbOT OCBITH, 3aTBEP/KEHOT0 mocTaHOBOK Kabinery
MinictpiB Ykpainu Big 23.11.2011 p. Ne 1392, Oyno miaTBepAKEHO BaXKI-
BICTh HaBUaHHS YKPaiHCHKOI JIITEpaTypH i3 3aJIy4eHHSIM OHOBJICHHX ITiIXOIIB,
ajie BOJHOYAC — 31 30epeKEeHHAM HOTO TyXOBHO-MOPAIIBHOT CIIPSIMOBAHOCTI.

OCKUIBKH JiTeparypa — YHIKaJIbHUN QiTIrpaHHUN BUJI MUCTELTBA,
y SIKOMY CYTTEBHMH KOMIIOHEHTaMHU € TBOpYE Hadajo, KapAioCIpUHHSTTS,
iHTepCyO’ €KTHI OCMUCICHHS, IO POOUTH LIeH MPeAMET TilnepuyTIMBUM JI0
HaMMEHIIHX COIIaIbHO-OCBITHIX 3MiH, TO HEOOXI1JHO YITKO BUSHAUYUTH MOXK-
nBi BekTopu BIUiMBY BukopucTanHs IKT (iHpopmamniiiHo-KOMyHIKaiiHUX
TEXHOJIOTi|) Ta XMapHOro cepefoBuiia. EQekTuBHICTh CTAHOBIEHHS TPO-
BIJIHOT — YMTAIbKOi — KOMIIETCHTHOCTI IiJ] YaC HaBYaHHS YKPaTHCHKOI Ji-
TepaTypy 3aJeKHUTh BiJl IPABUIBHOTO JOOOPY METOAMYHOTO KOMILIEKCY 3a-
co0iB, mpuitomiB, (hopM B3aeMOJIiT Ha ypoIli, IO repeadavae psij GakTopis:
BpaxyBaHHS BIKOBHX, IICUXOJIOTIYHHX Ta 1HIWBIAyaJbHUX OCOOIMBOCTEH;
MOIEPEHFOTO MOPAILHOTO Ta 3HAHHEBOTO MiATPYHTSI; 3aliKaBJICHHS Y4HIB
YUTAHHSM, PO3BUTKY CTIMKOTO iHTEpecy Ta MOCTIHHOI moTpedu y yuTaH-
Hi; BIATOBIIHOTO NPUILEIUICHHS HABUYOK XYIOKHBOTO aHaIli3y; opraHizamii
MOUTYKOBO-AOCITHUIIBKAX YMiHb; PO3BUTKY MOBIICHHSI; PiBHS MOPalIbHO-
€TUYHUX, ECTETUYHNX, €THOIJEHTUYHUX I[IHHOCTEH; aKTUBI3allil Ta MOTHBA-
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1ii MIKOJISIPiB; CTBOPEHHS HAJEKHUX YMOB i BEKTOPIB CIpUUMAaHHS TEK-
cTy. XMapo Opi€HTOBaHE CepeOBHILE, CTABIIN 0a30l0 YPOKY JiTepary-
PH, CBOEIO BCEOCSHKHICTIO Ta HEJNIMITOBAaHICTIO 3HAYHO MOXKE PO3IIUPHUTH
MOro BUXOBHUI ITOTEHIIIA.

MeniampocTip, Mpu NpaBWIbHIN MeAaroriyHii CKEpOBaHOCTI, J03BO-
JIsie MATPUMYBATH B YUHIB CTIMKHI iHTEpecC /0 JliTeparypH (BCECBITHS Opi-
€HTAIIisl Ha OCBiUEHY 0COOMCTICTh, MOMYINISIPU3allisl JiTepaTypHHUX IiKaBH-
HOK, MPUKJIAJIA 3aXOIUICHb BIJIOMUX Ta YCHINIHUX JIFOJEH, JOCTYIHI Me-
TaMOp(O3U TEKCTIiB TOIIO), CIIPUSE YCBIIOMIICHIMIIN camoineHTudikamii
Ta YKPIIUIGHHIO MOPaJILHOCTI (He3Ii4eHHa KUIbKICTh TEMaTUYHOTO BiJle0-
MaTtepialy, TEeKCTiB, ayaio(aiiiiB marpioTHYHOTrO CHPSIMYBaHHS 1 MOM., IO
JIOTIOBHIOIOTH 1 YHAOUHIOIOTH JIITEpaTypHi 3aco0u), B iHHOBaLilHIN (hopmi
JIa€ JI0IaTKOBE YSBICHHS PO 3MICT i 0COOMUBOCTI XyJO)KHBOTO TBOPY (p03-
MillIeHHsI B XMapHUX YapyHKaxX MOBHHUX a00 CKOPOYEHUX TEKCTiB, YUCICHHI
NOPIBHSUIBHI e-TaONMuIll, 00roBOpeHHs y BipTyaJIbHUX YHTAIBKHX JKypHalax
1 IOIGHHUKAX, MOXKJIMBICTh MEPENISIHYTH €KpaHi3alilo 4d MPOCIyXaTh aB-
TOPCBbKE YUTaHH), PO3BUBAE KOMYHIKaTHBHI HABUYKH Ta BMiHHS KPUTHYHO
OLIIHIOBaTH BYMHKH JIITEPAaTypHUX TepOiB, BUCIOBIIOBATH aBTOPCHKY IO3H-
uito (HoBUMH criocobamu [HTepHeT-crinKyBaHHs: GpopyMu, OI0TH, OHIIAH-
3aIICHUKH, OOPIIH, COLIMEPEKi, IEKTPOHHE JINCTYBAaHHS; BIpTyaJbHi KOH-
CTPYKTOPH Ta CTY/ii TBOPYOCTi; pEHTHHTOBI 0OroBOpeHH: 1 mpeMii) — o i €
3aBJaHHSIMH BUBUEHHS JIiTEpaTypH B 5-6 Kilacax.

OOrpyHTYBaHHSl KOHIENTYAJIbHOI MApaIUTMHU
MeTOAMKH HaB4YaHH#A JiTepatypu B XOHC

[pyHTYIOUKCH HA 3acajiaX IHHOBAiMHUX JUIAKTHYHUX TEXHOJOTIH
(0coOHUCTICHO-30PIEHTOBAHOTO HABYAHHS, IHTEPCYO €KTHOT B3aeMopii, BiTa-
TeHHOI Teopii, KPUTUYHOTO MUCIICHHS, 11aI0Ti3MYy ), IPOBITHOIO i€€I0 XMa-
PO OpIEHTOBaHOT KOHLIENTYaJIbHOI METOAWYHOI MapaJurMH BU3HAYCHO Iif-
BUIICHHS €()EKTUBHOCTI HaBUAaHHS YKPaTHCHKOI JITEpaTypu HUISXOM MO-
MIMOJICHHS, PO3IIMPEHHS Ta aIallTUBHOT MOJIepHi3allii PyHIaMeHTaIbHOT
KOMIIETEHTHICHOT TapaJIirMU 3aC00aMu XMapo OPIEHTOBAHOTO OCBITHBO-
r0 CepeJ0BUIIA.

3amuist peanizaiii MeTH METOIMKH HaBUAHHS YKpAiHCBHKOI JiTepary-
pPH Yy XMapo Opi€HTOBAHOMY CEPEIOBHIII — PO3B’I3aHHSI KOMIUIEKCY MPo0iIeM
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BUKJIaJIaHHSI YKPaiHCHKOI JIiTepaTypH B iHHOBAl[iHHOMY OCBITHbOMY IPO-
CTOPI, IO OXOIUTIOE KOMIIETCHTHICHI, ICUXO0JIOTO-TIeAaroT14Hi, JIiTepary-
pO3HABYI CKJIAJHHUKH; PO3poOKa MIISAXiB peanizauii cydacHUX NPUHIUIIB
1 3ac00iB HaBYaHHSI (TEXHOJIOT1H, METO/IiB, MPUHOMIB TOILO) 13 3aTyYCHHIM
XOHC; cTBOpeHHsT pekoMeHAallil 111010 €()eKTUBHOI B3aEMOJIIT HA ypoO-
Kax JiTeparypu i3 3ajJydeHHsIM 3aco0iB e-learning, pe3yiabTaToM sIKoi cTa-
He (hOpMYBaHHS COI[iali30BaHOTO, BACOKOOCBIYEHOTO, JYXOBHO PO3BHHE-
HOTO rpoMaisTHUHA — 0COOJIMBOT aKIEHTYalli3allil HoTpeOyBaIy XyI0KHbO-
YUTal[bKa Ta KOMyHIKaTHBHA KOMIIETCHTHOCTI. BOHM pO3IIsiHyTI B po3pisi
CYKyNMHOCTEH 3HaHb, yMiHb Ta LIHHICHUX OPIEHTHUPIB 32 TPhOMa 0a30BHUMHU
(BUIIE ONTMCAHUMU) KpUTEPisIMU CHOPMOBAHOCTI: KOTHITUBHUM, OCcOOHC-
TICHUM 1 JISIBHICHUM.

Cepen 3aralbHOAMJAKTUYHUX Ta BIACHE METOAWYHUX MPUHIMITIB Ha-
BYAHHSI KITFOYOBUMH IS HAIIOT MOZIEITl XMapo OPiEHTOBAHOTO HaBYaHHSI BBa-
JKAEMO MIPUHITUIH J11aJIOT13MY, CACTEMHOCTI i MOCIIIIOBHOCTI, JIOT14HO-00-
pa3Hoi emmnarii, TBOpYOI 1HUBIAyai3allil, eTHOIAeHTU(DIKALIT B IHTEPKYIIb-
TypHiil B3aemozii. [IpoBigHMMY cTanM KOMIETEHTHICHUH (3 TOMiIHAHTHOIO
YUTAIBKOK KOMIIETCHTHICTIO), ME/IiaIUIaKTUIHUN, 0COOUCTICHO-30PI€HTO-
BaHMIA, 4aCOBO-IIPOCTOPOBOT HEOOMEKEHOCTI MiAXO/IH.

3BaXKarOuM Ha MOJICPHI30BaHYy CKJIAJHICTh Ta YHIKAJIBHICTh Meiaypo-
Ky, HAMH 3a[IPOTIOHOBaHUH KOMIUIEKC METO/IB K TPAAULIHHO-TEOPETUIHHUX,
TaK i 1HHOBaL[iHHUX, IO TICHO THTETPYIOTHCS Ta B3a€EMOJONOBHIOIOTHCS B
YMOBax BipTyaJIbHOTO HaBYaHHS JIiTepaTypH. 3a OCHOBY MH 00pasii METOAM
TBOPUYOTO YUTAHHS, EBPUCTUIHUHN, JOCTITHULBKUH, YACTKOBO PENPOAYKTHB-
Huil (3a M. KyapsimoBum), eMOIiiHO-00pa3HOro po3yMiHHS Ta IHTEpIpeTa-
uii (3a B. HikonbcbkuM), CTUMYITIOBAaHHS 1 MOTHBALIi1, KOHTPOJIIO 1 CAMOKOH-
Tpouto (3a FO. babaHCchkMM), KpeaTUBHI Ta KOTHITHBHI (32 A. XyTOPCBKUM).

BianoBigHo 10 cucTeMu 0OpaHMX METOAIB, Oyiau ajanToBaHi Ta
po3pobeni npuifomu HaBuaHHS ykpaincekoi miteparypu B XOHC. Ix
0COONMBICTh MoNsITae y (QyHKIIOHYBaHHI 3 O0OOB’SI3KOBUM OIMOPOM Ha
[HTepHET-TEXHONOTi.

Tak mepmriii rpymi METONIB CHiBMIpHI Taki MPUHOMH: YMTAHHS TEK-
CTIB Yy XMapax, OHJIallH KOMEHTYBaHHs Ta 0OTOBOPEHHS, POCITyXOBYBaHHS
ayJiOYMTaHHS MHUCbMEHHUKAMH, OpaTopaMu; MeliaJu3aiiH po3MalbOBOK,
KapTOK MMMChbMEHHHKIB/TepOiB, BeO-ra3eT, iIHTepaKTUBHUX IUIAKATIB, CTBO-
PEHHSI TPe3eHTallii, pekiiaM, OyKTpeiinepiB, cKkpaiOinTy; IHTepHeT-onryK
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JUIsL IOCIITHUIbKUX 3aBJIaHb, poOoTa 3 Bikineniero, e-10BITHUKAMU, Te-
perisiL 1 MOPIBHSHHS €KpaHi3allii, JeMOHCTpalliii BeO-KaMep BU3HAYHUX
JUIS JTiTepaTypy MicIMH; 3100yTTs 3HaHb 13 BeOiHapiB, Oecima-iHTepB 10 UK
TpaHCILis, BipTyalbHi MiHI-JEKLii, JeMOHCTpALlisl Ta MPOCITyXOBYBaHHS
YHAOYHEHUX TBOPIB 4M (DaKTiB, 3amaM’ITOBYBaHHS XyJOXHIX TBOPIB LIS
XOM TOBTOPHOTO MEPETyIsiay.

Jpyra rpyna MeTOAIiB pealizy€eThCs Uepe3 3anuc BUPa3HOTO YHTAHHS
Ha TUKTO(OH Ta HOro MpOCIyXOBYBaHHs, Mi01p eMOTHKOHIB A0 XYI0KHbO-
IO TBOPY, CIOMIep-aHTUIMIIALIT TEKCTY, OJiBIIEBE MMpOorpaMyBaHHs 00pasis,
Bi3yaJibHI MeJliaHOTaTKH J10 TBOPIiB, Instagram-BepHicaxi 10 MPOYUTAHOTO.

CTUMYITFOBaHHS YUTAIBKOT MO3UIIIT CIIIIBHOTHUMU BILTUBAMH, aKTHBI-
3allisl yBard IMHaMiYHUME Mantonkamu, Doodle, ¢popymHi mitepaTypHi 1uc-
Kycii, iHTepakTiBHI irpu Ta 3aBaanus (Learning Apps), refimidikaris Ta cTo-
PITEIIIHT siK 3aCO0U 3alliKaBJICHHS YMTa4a, KOHTPOJIb 1 CAMOKOHTPOJIb B €JICK-
TPOHHHX OpraHaii3epax 4 TECTOBHX pEKUMax, pedieKciiiHe BeAeHHs 4YH-
TalbKUX OJIOTIB, YeJICHK-3MaranHs Ha JIiTEpaTypHii OCHOBI — NPUHOMH,
XapakTepHi TPEThOMY OJIOKY METOIIB.

KpearuBHi Ta KOTHITHBHI METOAN TIPOIIOHYEMO YIIPOBAXKYBATH 13 3a-
JYYEeHHSIM NPUHOMIB 00pa3HOo-MeTaOpUYHOT TEroBOi CHHEKTUKH, ariIIOTH-
Hauii “3Hum 3aiiBe”, “Iloennait npotupivys”, rimepOomizamii npu cTBOpeH-
Hi pEeKJIaMHHUX POJIMKIB, OyKTpeiliepiB un GpandikiB, cMUCIOBOOTO OayeH-
HS yepe3 0pOopMIIEHHSI COLIialIbHIX CTOPIHOK MMCbMEHHUKIB Y1 MEPCOHAXIB,
HalvCaHHs eJICKTPOHHMX JIUCTIB 0 TepOiB, 1000py eMIaTHYHO-acOIiaTHB-
HUX PSIIiB/KONBbOPIB/MENIOIH 10 IEBHOTO TBOPY UM 00pasy, MiATBEpIKEeHHS
a00 HiBensIil TiMoTe3 MPH OHJIAMH OMMTYBAaHHI/TOIOCYBaHHI, MPUAYMYBaH-
HS T2 TEKCTOBO-TpadiuHOTO Mo3Ha4eHHs 00pas3iB.

Cepen MMPOKOTO CIIEKTpy NpHioMiB Oyau TpaHcgopMoBaHi 10 Meia-
NPOCTOpPY TpaJMLiiHI, MPUCTOCOBAHI 0 HABYAHHS JITEPAaTYpHU MIKIIpEa-
METHI Ta po3poOJieHI IHHOBaIiMHI (Meniaju3aiiH po3MallbOBOK, MEPErIs/I
JeMOHCTpalliil BeO-KaMep BU3HAYHUX JIITepaTypHHUX MICIIEBOCTEH, CIIOMIep-
aHTULUMNALIS TeKcTy, Instagram-BepHicaxi, GopyMHI JiTepaTypHi AUCKYCii,
CaMOKOHTPOJIb B €JIEKTPOHHUX OpraHaii3epax, peduiekciiiHe BeleHHS 4H-
TalbKUX OJIOTIB, YeIeHK-3MaraHHs Ha JiTepaTypHill OCHOBi, CMHCIIOBOOTO
OaveHHs yepe3 0(OPMIICHHS COL[iaJIbHIUX CTOPIHOK MUCHMEHHUKIB YU TIep-
COHaXIB TOIIIO).

dopmamu peainizarii KOMIUIEKCY METO/IB i MPUHOMIB MOXKYTb CTaTH:
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CIIyXOBE CIpUHAMAaHHS 3pa3KOBOTO UM POJBOBOTO YMTAHHS, 03HAHOMIICHHS
3 eJIGKTPOHHUM (OPMATOM TEKCTY, BIaCHE MPOYUTAHHS Ha AUKTO(OH; 30po-
BE CIIOCTEPEIKEHHS 3a BapiaHTaMU Xy[JOKHIX 1HTepIpeTamniid, rpadiune iiro-
CTpYyBaH$ B peIaKTOPax, BipTyallbHi MOJOPOKi-€KCKYPCil; MPaKTHUHO-TisIIb-
HICHI TIPOEKTH (caMocCTiliHa, TONIYKOBa, KpeaTuBHA PoO0Ta B COLMEpEKax,
€-CJIOBHUKAX Ta SHIMKJIONEisSX, CTBOPEHHS NPOAYKTY B CIEHiaIbHUX MPO-
rpamax Ta Ha caitax) Ta iH.

dopmMyBaHHSI Cy4acCHOTO KOMIETEHTHOTO BUITYCKHHKA, KOHKYPEHTO-
CIPOMOYKHOTO Y IMHAMIYHOMY CYCIiJIbCTBI, OCBIYEHOT0, IHTEJIEKTYyaJIbHOTO,
TBOPUYOTO, MOPaJIbHO 0araroro, HaliOHAJBLHO CHPSMOBAHOTO — € TIPOTHO30-
BaHUM PE3YyJIBTAaTOM HAIIOT MOJIE, U AOCSTHEHHS SIKOTO MTPOIIOHYEMO BH-
KOPUCTOBYBAaTH JOTIOMIKHI iHHOBalliliHI BUIH YPOKiB: ypok-Skype-a-thon,
YPOK-EKCKYPCit0 BipTyaJlbHUMH MYy3esiIMU/TearpaMu, yPOK-»OHUTBY» YHTAIlb-
KHX OJIOTiB, CTPIM-IHTEPB 10 UM TBOPUY MPE3EHTAIlil0, YPOK insta-BepHiCaX,
JITYAT-YPOK, YPOK-BEO-KBECT, yPOK-IIITEpaTypHY reOMapIIpyTU3aIlit0, MeJli-
AKOHCTPYKTOPCHKY apT-MalCTEPHIO TOLIO.

TakuM YMHOM, YPOK y XMapHOMY CepeJOBHILI — CKJIaJHMI 1 Oara-
TOKOMITIOHCHTHHI MEXaHi3M, CKJIaJIOBi SKOTO JIOCI YITKO HE PO3MEKOBaHI.
KoxxHuil CTpyKTYypHHI €JIeMEHT, OKpEeMU HAaBUAIBHUK €Mi30/1 SIK 0JJHOYaC-
HO CaMOCTIHHI Ta B3a€MO3aJIC)KHI JIUJITAKTUYHI OJIMHUII TPU3HAYCHI JJIs1 pea-
Ji3anii BiAMOBIIHUX 3aBaHb. Kepyrounch BUIlE3a3HAYCHUMHU MIPUHIIUIIAMEU
neaau3aiiny (1HAuBiayatizamnii, MyJTbTUMEIIHHOTO TIpecTaBIeHHS iH(OP-
Marlii, CACTeMHOCTI, €CTEeTUYHOCTI, IHTEPAaKTUBHOCTI, €PrOHOMIYHOCT1), Tie-
JIaror Ma€ 3MOTY CTBOPUTH HEOOX1THUH BUBAKEHUH METOMYHHI KOMIUICKC.

Po3pobnsitoun au3aiiH MeiaypoKy, OpiEHTOBAHOTO Ha XMapHi TEXHO-
Jorii, HeoOXiHO 3BEpTaTH yBary Ha peakiilo yuHiB, Ha TaliMiHTOBI BUTpa-
TH, Ha CTYIIHb BaXKOCTI, IHJMB1IyaJIbHE YCBIJIOMJICHHS Ta, 3BUYAIHO, eeK-
TUBHICTb Pe3yJbTaTiB.

OTxe, MTEpaTypHUHN yPOK 13 3aCTOCYBaHHSM XMapHUX TEXHOJIOT1H,
HE3Ba)KaIOUW Ha THIIOBY OCHOBY, BUMAarae peTebHINIol MiATOTOBKH, BUBAXKE-
HOCTI, TU3aifHEPCHKOTO IIaHyBaHHs. Pe3ynsraToM ycinHoi METOIUKH CTa-
HE TapMOHIHHHUN PO3BUTOK yCiX YYHIBCHKUX KOMIETEHTHOCTEW 1 KOMIIETEH-
il (mepuoveproBo — XyA0KHbO-UUTALIBKOT ), 3aIIKaBJIeHICTh TiATITKIB, pO3-
KPHUTTS TBOPUOTO TOTEHIIiaTy, sIKicHIIa (ikcallisi 3HaHb.
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Hwxde nponoHyeMo cxeMaTu4Hy CIPOILEHY KOHIENTyallbHY MOAEIb
HaB4yaHHs yKpaincekoi giteparypu y XOHC (Pucynok 1).

Pucynok 1

Konnenryanbna Mojie1b HaBYaHHS yKpaincbKoi gireparypu y XOHC

MeToanka HABYAHHS
YKpainchLKoi JiTtepaTypu y
XMapo Opi€eHTOBAaHOMY
cepeloBHIII

Mera: po3B’s3aHHs KOMILIEKCY MPoGJieM BUKJIA/IaHHs yKPaiHChKOT JiTepaTypH B iHHOBaliiiHOMY
OCBITHBOMY MPOCTOPI, IO OXOILTIOE KOMIETEHTHICHI, IICHXOJIOr0-Me1aroriv i, TiTepaTypo3Hapdi
CKITaJHHKH; PO3pOOKa ILIAXIB peai3amii CydacHHX NPHHIMIIB i 3aC061B HABYAHHS (TEXHOIOTIi, METOAIB,

npuitomiB Touo) i3 3amyuennsiM XOHC; cTBopenHs pekoMeH/aLLiil 010 epeKTHBHOT B3aeMOIii Ha
YPOKax JliTepaTypH i3 3ay4yeHHsM 3acobiB e-learning, pe3ynbraToM K01 cTaHe GopMyBaHHs
coniaTi30BaHoOro, BUCOKOOCBIYEHOr0, [yXOBHO PO3BHHEHOIO TPOMA/ISHIHA.

Mixxoan
Hpununnu
Cy6’exrHa X N
. . . = JIOMIHAHTHO YHTAlbKUH
- nianorizmy, TieJaroriyna

. KOMHETEHTHiCHHﬁ,
B3aEMoJis y
- CHCTEMHOCTI §i OCIiI0BHOCTI, : . -
MpOLeC] HaBYaHHs - MeJlia/INIAKTHIHUH,

- JI0ri4HO-00pa3Hoi emmarii, . . .
- 0COOHCTICHO-30Pi€HTOBAHMIA,

- TBOpYOI iHIHBiLyai3aii,

InHOBaiiiHI KOMOIHOBaHI MyJIbTHTEXHOJIOTYHI YPOUHI Ta 1103aypOYHi (3aBIIKH
XOHC) 3ausatTs

Meron
- TBOPYOTO YHTAHHSI, CBPUCTHYHMUIL, IOCIIIHUIBKHH, YaCTKOBO penpoykTusnuii (3a M. Kyapsiosum);|
- eMoLiiiHo-06pa3Horo posyminus Ta inTepnperarii (3a B. Hikonschkum);
- CTUMYJIIOBAHHS | MOTHBALLIT, KOHTPOIIO i camokoHTpoImo (3a FO. Babanchkium);
- KpeaTuBHi Ta KoruitusHi (3a A. XyTopchkum).

o

Hpuiiomn:

- YUTAHHS TEKCTIB Y XMapax, OHJTAIH KOMEHTYBAaHHS Ta Oﬁl‘OBﬁpe""S{, TIPOCITYXOBYBaHHSA By}:lio'-lHTBHHﬂ
MHChMEHHUKAMH, OPATOPAMIt; Me/Iia3aiiH PO3MAIbOBOK, KAPTOK MHChMEHHUKIB/TepoiB, Be6-raser,

E> iHTEpPaKTHBHUX ILIAKaTiB, CTBOPEHHs INPEe3eHTallii, pekiiaM, OyKkTpeiiepis, ckpaiibinry; InTepHeT-nonyx
JUISL IOCIT IHUIIBKHX 3aB/laHb, poboTa 3 Bikinesiero, e-10Bi nepersi i mopi eKkpaHi3artiii,
JIeMOHCTpaliii BeG-kaMep BU3HAYHHX JUIs JIiTEpaTypH MiCIMH; 3100y TTs 3HaHb i3 Bebinapis, Gecina-
iHTepB 10 UM TPAHCILALIs, BIpTyasbHi MiHi-JIeKil, IeMOHCTpallisl Ta MPOC/IyXOBYBAHHs YHAOUHEHHX TBOPIB

- 3aIHC BUPA3HOTO YHTAHHS HA TUKTO(OH Ta HOTO MPOC/IYXOBYBAHHS, TGP EMOTHKOHIB 10 XyI0KHEOIO
Ij TBOPY, CIIOI/IEP-aHTHIIMITALLS TEKCTY, OMIBIEBE MPOrpaMyBaHHs 00pa3iB, BisyanbHi MeIiaHOTATKH 10
TBOPIB, Instagram-BepHicaski 10 POUHTAHOTO.
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- CTUMYJIIOBaHHs YHTAIIBKOI MO3HILiT CIIi/IbHOTHUMH BILIMBaMH, aKTHBi3allis yBaru anHamiunumMu WEBM a6o
GIF, Doodle, popymHi mitepatypHi quckycii, inTepaktuHi irpu Ta 3apnanns (LearningApps), reiimidikartis ta
CTOpITEIHT 5K 3aCO0M 3aLiKaBICHHS YUTayYa, KOHTPOIb i CAMOKOHTPOIIb B €IEKTPOHHHX OpraHaii3epax um

pexumax, ped iliHe BeJICHHS YHTALIbKUX OJIOTiB, YeNCHK-3MaraHHs Ha JTiTepaTypHiil OCHOBI.

- 06pa3Ho-MeTahOpHUUHA TEroBa CUHEKTHKA, arTIOTHHALIS «3HHII 3aiiBey, «[ToeaHait mpoTHpiuusy»,
rinepGoui3alis IpH CTBOPEHHI PEKJIAMHHX POJIMKIB, OyKTpeiinepis un panpikis, cMuciIoBOE GaueHHs uepes

o(hopMICHHS colli X CTOPiHOK Il iB 4H [IEPCOHAXIB, HAIMCAHHSA CJICKTPOHHHX JIMCTIB 10 TepoiB,
JI06ip eMIaTHIHO-acOIiaTHBHUX PSIiB/KOMBOPiB/MENOIii 710 IEBHOTO TBOPY UM 06pasy, MiATBEp/KEHHS a60
uiRAnaia rinaTe? MU Aumaiin i/ i ormu ™ - chi

®opmu:

CryxoBe crpuitMaHHs 3pa3K0BOTO YH POJILOBOIO YHTAHHSA, 03HAHOMIICHHS 3 €JICKTPOHHHM (hOPMATOM TEKCTY,
BJIaCHE MPOYHTAHHA Ha IMKTO(OH; 30pOBE CITOCTEPEKEHHS 3a BapiaHTaMH Xy/I0%KHIX iHTepnpeTaniii, rpapiune
iMOCTPyBaHs B pelaKTOPaX, BIpTyalbHi MOX0POIKi-eKCKypCii; MpaKTHYHO-isuIbHICHI MpoeKTH (caMocTiitHa,
TOLIYKOBA, KPeaTHBHA POGOTa B COLIMEPEXKaX, e-CIIOBHHKAX Ta CHIMK/IONE/AX, CTBOPEHHS MPOIYKTY B
crienianbHUX MporpamMax Ta Ha caiiTax) Ta iH.

— _

Enexrponn
nii .
. MepiakoncTp
YHUTAUBKUH
. . YKTOpCbKa

CHICTOJIAPIM
VYpok apT-
insta- MaiicTepHs

BeDHiCAK

Tlonopox
TUCbMEHHULIbKH
MH CTEKKaMH
yepes BeO-
Kamenu

«butsa»

YHUTALBKHX
6Groris

. Ypok-
Vpok-ekcKypeis .
3 Crpim- JliTepatypHa
BIPTYyaJTbHUMH . reoMapIpyTH
My3esiMu/Tearpa IHTCPB 10 i .
TBOpUA 3anis

MH

Tpe3eHTanis

Pesyabrat:

CyYacHHit KOMIICTCHTHUH BHITYCKHHK, KOHKYPEHTOCTIPOMOXHHIA y TMHAMiYHOMY CYCIIiTbCTBI,
OCBi4EHMIA, iHTEICKTyallbHHIA, TBOPUHIi, MOPaIBLHO OaraTHii, HalliOHAILHO CIIPAMOBAHHIL.

Jlxepero: BiracHa po3pobka

JleTanpHinie MpOMOHYEMO PO3IVISIHYTH JIesIKi IHHOBAMLiiHI IJ1 METO-

JKH HAaBYaHHS YKPATHCHKOI JTiTEpaTypy BUIU YPOKIB.

KomyHikarist 6e3 00MeKeHb — MPIOPUTET HOBITHHOTO XMapHOTO Ce-

penosumia. bes mepemnikos 0OMiHIOBAaTUCS iH(QOPMAII€IO JoTIOMarae mijgui
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KOMIIJIEKC iHHOBaliiHUX coPT(HOHIB — MpOrpaMHUX 3a0e3neueHb AN 3/iH-
CHEHHS Biieo- 4M Tele(OHHUX A3BIHKIB uepe3 mepexy lurepuer. [lo HUX
Hanexarb Skype, Mail.ru Arenr, ICQ, QIP, Google Talk, SIP, H.323, Google
Hangouts, Viber, Telergam, Forfone Ta in. Hamu npakTuyHO pOBOAMIIN-
cs1 ypoku dopmary Skype-a-thon. B3zarani nporpama Skype no3Bossie 3/iii-
CHIOBAaTH TIepe/iady ay/io-, BiJIeoJlaHuX, Hajacuiatu SMS, mpoBOAUTH roJIo-
COBWUIA YaT, KOH(EPEHII-3B 30K, BiJIcO3B’ 130K, HAJICUIIATH TEKCTOBI MOBIJI0-
MJICHHS 13 3aJIy4EHHSIM €MOTHKOHIB, Hajae nociuyru Skype Voicemail (ro-
nocoBa norra), Skype Me (Biakpute 3anpomieHHs 10 Oecinun), Skype Out
(m3BiakH Ha Tenedonu), Skypeln (oHnmaiiHOBHIT HOMEp IJIsi BXiAHUX JI3BiH-
kiB). Hampuknan, pa3oM i3 y4HsIMH, BUMLIOBIIN HA 3B 530K 32 JOMOBIICHIC-
TIO, MU 0€3M0CcepeIHbO Ha YPOIIl TPoBeNu ONil-IHTEPB 10 13 AUTAYUM MUCH-
MEHHUKOM-3eMJIIKOM M. ['puiieHkoM. 3aB4acHO MPUEAHABIINCH 10 MHC-
TEIbKOI BeO-KOH(EpeHil, MEeCTUKIIACHUKN CTAJIU CBIJIKAMU PEaJIbHOI perie-
THUIIT TOMYJISIPHOTO eTHOTYPTY “DosbKHEepH”, IO CHIOBHUIIO iX BPaKEHHSIMHU
Iij] Yac BUBUCHHS HAPOJHUX IiceHb. Ha BieoTpaHcsiiio yepes JaHy mpo-
rpaMy CIpOMOIJIacs i rpyna y4HiB, sKa moixana BigBigaru YepHeuy ropy
B Kanesi. EMouii y4HiB, siki roBopsTh nipo noesito T. [lleByenka na ypoui ta
OJTHOYACHO BEIYyTh JIaJIOT 13 OJJHOKJIACHUKAMH, 1110 TepeOyBarOTh HA MICIIi
HOro MoXoBaHHs, Oy KOJIOCATbHUMH.

LlikaBUMU BUSBHIINCA ¥ YPOKHU-BIPTyalbHI €KCKypcii My3esmu. Sk
3’sICyBaJIOCS, HA ChOTOJIHINIHIN JICHb 3HAYHA KUJIBKICTh MY3€iB JIEMOH-
CTpY€ BIpTyalibHI TYpH CBOIMH 3allaMH. BCTaHOBIIOIOUM MI>KMHCTEIb-
Ki, KPOC-KYJBTYPHI 3B’SI3KH, MEAAaror MOXKE 3alporoHyBaTH 3a JIOIOMOTOI0
XOHC BinBigaru cBitoBi my3ei (JIysp, Epmitax, My3seli cydacHoro mucre-
[TBA TOILO), PO3MISIAAI0YH iICTOPUYHHIA Y1 €THIYHMI KOHTEKCTH — TeMaTHYH1
my3zei Ykpainu (Kueo-Ileuepcpkuii 3anoBigHuk, My3eil reTbMaHCTBa,
HanionanbHuit XynoxHiit myseit, “Xopruns”, “Apesniit ['anna” i mox.),
BHBYAIOYHU MOCTATh MHUChMEHHUKA UM MEBHI TBOPH — JIiITEpaTypHI My3el
(Myz3eii-canuba 1. Kotnspescokoro, My3eii I. CkoBopoau, Kimuara-my3seit
Onekcannpa Onecsi, Haionansauii my3seit T. 1lleBuenka Tta iH.).

[TijytiTkiB 3aXONMiIK i ypoKu-reosokaitii. I1ix yac momopoxi uu Jite-
paTypHUMH CTEXKKAaMU PIIHOTO MicTa, UM BiJBIAYIOUM BU3HAYHI MaM’SITKH
VYkpainu (Ilontasa, binomisuis, Kuis, YUepHiriB), Mu MponoHyBalIu HIKOJIS-
paM BiJ3HaYaTH Ha BipTyaJbHUX KapTax CBOE MicIie epeOyBaHHs. 3pyYHIMHU
BUSIBUJIMCSI TIPOTPaMu 13 (DYHKIISIMH T'€OMO3UIIOHYBaHHS U1 cMapTQo-
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HIB, IUIaHIETiB, HeTOYKiB — Foursquare, Google Latitude, Location-based
service, Swarm, Alter Geo, Gvidi. Hanauni, ckiaBmu Taky jitepaTypHy Maimy,
BUKOPUCTOBYBaJIM i HAa ypOKax-y3arajdbHEHHSX, SIK OPIEHTHP IJIsl 1HIIMX
KJIACIB, 10 IJIAHYBAJIX TOJOPOXKI.

SIx miATBepAMB €KCIIEpUMEHTATBHUH 3pi3, OMu3bKo 78% MiqTiTKiB
5-6 KJ1aciB KOPUCTYIOTHCS COL[IaIbHUMHU MepexaMu. ToMy BHKJIMKAIO 3a-
XOIIJICHHS! 3aBJaHHSI Ha CTBOPEHHSI CTOPIHKM MHChbMEHHUKA UM Tepos y Ja-
HUX nporpamax. Jlobupatoun dororpadito Ha aBatap, 3aBaHTaXYIOUH (HOTO
13 )KUTTS y CHeMialibHI aJIbOOMH, 3aTIOBHIOKOYM OCOOUCTI JIaHi, JONTYKOBYO-
YK BiJICO UM ayJlio, JOJA0YH TEKCTOBI JIOKYMEHTH 13 BIpIIaMH YH MPO3010,
Y4Hi HE JIUIe BUKOHYBaJIX 00’ €MHY MOIIYKOBO-IOCTIIHUIIBKY pOOOTY, a i
MPOSIBIISUTA KPEATUBHICTD 1 TBOPYICTb.

CX0HUM cTano 3aBHaHHs 1 IJs YpPOKiB-OMTB YHUTALBKUX OJIOTIB.
BunepemkanbHO MIKOISpaM MPOMOHYBaIM CTBOPUTH MiHi-0JIOT Ha criei-
aNbHUX pecypeax (K cKiIagHimmx — Wix.com, Tak i eneMeHTapHux — http://
imgur.com), e po3MillyBaiacs JAKOHIYHO iH(pOpMAIis Mpo MPOYUTAHHN
TBIp, TOM YIIOOJCHUX KHUT, IEBHOTO aBTOPA TOIIO. 3aBASKH Cy4YacHOMY JTH-
3aliHy, MOE€THAHHIO TEKCTY, 300paXkeHb, ay/io Ta BiJeo — OJIOT KOXKHOTO CTa-
BaB SICKPaBHMM, IMHAMIYHUM Ta HeopAuHapHUM. Hanami koxeH mpe3eHTy-
BaB CBOI HampaloBaHHsI. AHAJIOTIYHO MOXKHa po3pobitoBaru Biki-razeru,
IHTepaKTHUBHI TJIAKaTH 1 T.I1.

[Mpamroroun 3 acouiaTUBHUM CHPUHHATTAM, Y4HI 3 3a/I0BOJICHHSM
CTBOPIOIOTH XMapH TETiB, IIEHCIIMCKH, KOJIBOPOBi MaITPH B rpadidHUX pe-
JaKTopax Ta Oararo iHmoro. 30KpeMa MH 3arpoloHYBalIMd IPOBECTH insta-
BEpHICaX, Je 3aco0aMM BiJJOMOTO XMapHOTO JI0JaTka MOXKHa CTBOPUTH
BJIacHY ranepero ()oTo MeBHOI JITepaTypHOI TEeMaTUKH, 3aBAaHTAXKHUTH apT-
anb0OMHM 10 BU3HAYEHOTO TBOPY, MiAiOpaTH criBMipHUE KOHTEHT. Kpim Toro,
JITH MOXYTh OLIIHUTH MaTepialu OJMH OJHOTO, BiJ[3HAYUTH BIIOJ00AHHS,
MPOKOMEHTYBAaTH HAllOBHEHHSI.

VY mporneci HaBYaHHSI MU 3alIPOBaJPKyBaJIi i CTBOPEHHS YUHSIMU BJIac-
HOI moe3ii Ta Mpo3u B MEA1aKOHCTPYKTOpax, 110, BiA3HAYAIOUUCH CBOEIO Pi3-
HOMaHITHICTIO, 1 HaJ]al0Th TEMH Ha BHOIp JUIs HAIMCAaHHs TBOPY; MPOIIOHY-
I0Th [IEBHUH MMOYATOK, IJIaH; MiJ0UPa0Th HEOOX1IHI pUMHU; HACUYYIOTh Ha-
MUcaHe XyJoKHIMU 3ac00aMHu; J03BOJISIIOTh KOJIEKTUBHE HAIMCAHHS TOIIO.

OOroBOpEHHs, OI[IHIOBAHHS, OOMIH apXiBaMHU, aHKETYBaHHS Ta TOJIO-
CYBaHHS, TECTYBaHHS — Il MOJKJIMBOCTI HaJJaBaJio yTBOPEHHS JIITUATIB — Bip-
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TyaJbHUX MalJaHYMKIB JUIS YUTABKUX MIpKyBaHb.

3aranom 0e3MexcKs XMapo OpPIEHTOBAHOTO CEpelOBUINA KYJIbTHUBYE
BEJIMKE PO3MAITTSl Ta MOCTIHY TUHAMIYHY MPOTPECII0 KOPHCHUX HAaBYAJIb-
HUX PECypciB, SIKi € 3HAYHO BILTMBOBUMH Ha YUTALBLKUH 1HTEpEC.

Hincymxn

Y3araJibHIOKOYH, CITijl 3a3HAYUTH, [0 OOLIMP HOBITHIX TEXHOJIOTIH,
TMIOB’SI3aHUX 13 MEIIaNPOCTOPOM, HACTIIBKY MACIITA0HUIA, IO JO3BOJISIE TOBHO-
I[IHHO peaJti3yBaTh OCOOUCTICHO 30PI€EHTOBAaHMH, JisUIbHICHUI, KOMIICTCHTHIC-
HUH M1IX0I1 — OCHOBOIIOJIOHI KOMIIOHEHTH CY4YaCHOTO OCBITHBOTO ITPOIIe-
cy. [IpakTuka BUKOPHCTAHHS XMapo OPi€HTOBAHOTO HABYAJIHLHOTO CEPEIOBH-
mia ta IKT Ha ypokax ykpaiHCHKOI JiTepaTypu miATBepauia iX QyHKIiOHATb-
HY KOPUCHICTh Ta palliOHANbHY (PYHIaMEHTAIBHICTD Y mpoleci (JopMyBaHHs
KJIFOYOBUX KOMIIETEHTHOCTEH, 30KpeMa Xy 0KHbO-UYUTALbKOI, SIKa € OCHOBO-
MOJIOXHOIO JUIsl BCEOIYHOTO CTaHOBJICHHS ocobucTocti. [IpoTe MeTomuka ix
MaKCHMAaJIbHO PE3yJIBTaTUBHOTO 3aCTOCYBaHHS Ha BITYM3HSIHUX OCBITHIX Te-
peHax norpeOye YMCIEHHUX YTOYHEHb Ta KOPEKIIHHUX 3MiH, pO3poOKu Oa-
30BOTO 1 IOTIOMI>)KHOTO KOHTEHTY.
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A new important tool in the field of intelligent data analysis

Abstract

The new original methods of statistical information processing are used in
astrometry and space exploration for many years. It was turned out that these methods
have universal character and can be successfully applied in various spheres and it
was showed by testing these methods, which were conducted by the department
of mathematical modeling of IUEH for 15 years. After testing all these methods
were combined in the new “Nonclassical theory of errors measurement” (NTEM)
published in 2015.

The objective of research: To acquaint the specialists in the field of statistical
information mathematical processing and analysis with the objects and opportunities
of NTEM and its fundamental regulations because knowledge and usage of which are
the most important in our time. As the result significance of the NTEM procedures in
the complex of methods that make up the data mining.

Methods: The statistical methods which demonstrate adequacy of the methods
used by us in practice of observation are considered in the “Nonclassical Theory of
Errors Measurement”.

Conclusion: NTEM is the new, important and effective tool in the field of
mining large amounts of statistical data, particularly in mathematical modeling, its
diagnosis and processing of samples, the volume of which n > 500.

Keywords: non-classical theory of errors measurement, data mining.
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OO0 01HOM HOBOM Ba:KHOM MHCTPYMEHTE
B 00J1aCTH UHTEJIEKTYAJbHOT0 AaHAJIN3A JaHHBIX

AHHOTALUA

B actpomerpnn m KOCMHYECKHX HCCIIEIOBAHHUAX YK€ MHOTO JIET yCHEIIHO
UCTIONB3YIOTCS HOBBIE HETPAAMIMOHHBIE METOABI 0OPaOOTKM CTAaTHCTHUECKOW MH-
¢opmarmu. Oka3aioch, 9TO 3TH METObI UMEIOT YHHUBEPCAIbHBINA XapakTep U MO-
TYT YCHEITHO IPUMEHSTCS B CAMBIX PAa3IMYHBIX 00JIACTSX, UTO ITOKa3aja arnpooarms
3THX METOJI0B, KOTOPAs MPOBOAMIACH Kadeapoii MaTeMaTHUECKOTO MOJICTNPOBAHNS
MET'Y B teuenue 15 nert. [Tocie ucnbITannii Bce 3TH METOIBI OBITH OOBEICHBI B paM-
Kax HOBOIl: “Hekmaccudeckoit Teopun morpenrHocteit namepenuit” (HTIIN) nzgan-
HOW B 2015 T

IJen» uccnedosanus: 03HAKOMUTD CIICINAIIIICTOB B 00JIACTH MaTeMaTHIECKOH
00pabOTKHN 1 aHAIH3a CTATHCTHIECKOW HH(OPMAIINH € 3a1a9aMH 1 BO3MOKHOCTAMHU
HTIIN u ee pyHAaMEHTATBFHBIMHU MOJIOKEHISIMH, TIOHUMAs], 9TO 3HAHWE U UCIIONb-
30BaHUE KOTOPBIX B HAIlle BPEMs ABJISETCS IPUHINIHNAIBHO BaKHBIM. OTCroza mpo-
ucrekaeT U 3HaueHue npouenyp HTIIN B komiuiekce METOOB, COCTABISIOLINX UH-
TEJUIEKTYalbHbIH aHATU3 JaHHBIX.

Memoowt: B “Hexnaccndeckoil TEOpUH MOTPEITHOCTEH M3MepeHnii” 3aeii-
CTBOBAHBI CTATUCTUYECKUE METOJIBI C TEM, YTOOBI ITOKA3aTh a€KBaTHOCTh HCIIOIb-
3yEeMBIX IPUEMOB ITPAKTHKE HAOIIOACHHH.

Buieoo: HTIIU sBnsieTcs HOBBIM, BaXXHBIM U 3()(EKTUBHBIM HHCTPYMEH-
TOM B 00JIACTH MHTEJIEKTYaJIbHOTO aHann3a OOJBIIMX MAacCHBOB CTATHCTHYECKUX
JAHHBIX, 0COOCHHO MPU MATEMaTHIECKOM MOJAEINPOBAHUHY, €10 IUATHOCTHKE U 00-
pabotke BHIGOPOK, 06beM koTopeix 1. = 500.

KuroueBbie ci10Ba: HEKJIacCUYECKasl TEOPUS MOTPELIHOCTEN U3MEPEHUH,
MHTEJJIEKTYaJIbHBIN aHATIN3 JaHHBIX.

Beenenue
B 1992 . B acTpomMeTpHuM U KOCMHUYECKUX UCCIIEIOBaHUIX ObLIa 3a-

BepIIeHa pa0doTa, OTKPBIBAIOIIass COO0M HOBOE HANPABICHUE B TCOPUH U
MPaKTUKE MaTeMaTH4YeCKOW 00pabOTKKU HAOMIOAaTeIbHOM CTATUCTHYECKON
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ungpopmarmu (Dzhun, 1992, pp. 1-46). Dta padora 10 cepenunbl 1986 1. BbI-
nonHsack mof pykoBonactBoMm akanemuka AH YCCP E.II. @enoposa, BbI-
JAIOIETOCS YUE€HOT0, M3BECTHOTO CIeUaiicTa B 00nacTi HebecHOl Mexa-
HUKH, JABWKECHUS MOJIOCOB 3eMJIM U KOCMUYECKHX METOJIOB MCCIIEOBAaHHN
(Fedorov, 2014, pp. 2-6).

Bckope okazanock, uto pesyiasrarsl padotsl (Dzhun, 1992, pp. 1-46)
UMEIOT OoJsiee yHUBepcalibHbI Xapakrep (Dzhun, 1992, pp. 298-304). Tax,
MOTPELIHOCTH OTHOCUTEJIBHBIX 3HAYEHUH OUPIKEBBIX HHIEKCOB, PACCMOTPEH-
HBIX B paboTe u3BectHOro amepukanckoro skonomucra E.E. [Terepca (Petters,
1981, pp. 26-37), UMEIOT TOYHO TaKUE XK€ XapaKTEPHbIE 0COOCHHOCTH, KaK
Y OIIMOKY KOCMHYECKHX HAOMIOACHUN TIPH JIa3epHOM JIOKAIUK UCKYCCTBEH-
HbIX cnyTHUKOB 3emuin (Dzhun, 1991, pp. 74-84). Bnocnenctsuu 310T
BBIBOJI ObLI MOATBEpKAeH B pabore mpodeccopa bparucnaBckoro yHu-
Bepcurera B. ['a3nbl, ucnosnb30BaBIEro Ui 3TOW LENHU CIOBAUKUA WH-
nekcubiid pag RMS-100 (Gazda, 1999, pp. 73-75), a Takxke B Ipyrux pabo-
tax (Dhun, Gazda, Demjanjuk, Mucha, 2000, pp. 505-509; Dhun, Gazda,
2002, pp. 20-27; Dhun, Gazda, 2003, pp. 303-308). bsuio noka3zaHo Takxe,
YTO TaKHe )K€ 0COOCHHOCTH CTaTUCTHYECKHUX paclpeelIeHHi IPUCYIIH Tpa-
BUMETPHUECKUM, TEOAC3MYECKIM, PaluoAaIbHOMEPHBIM U JAPYTUM BUIAM
HaOronieHuit. Ha ocHOBe aHaim3a pa3HOOOpa3HOM CTaTUCTUYECKON HH(OP-
MaluH, oxBaTeiBaromei oonee 135 000 nabmoaenuii, B MEI'Y Obuia co3na-
Ha HOBasl TEOpHs MareMaTHYeCKOH 0O0pabOTKM M aHalIHM3a CTaTUCTUYECKOU
nHpOpMaIKH MoJ Ha3BaHueM: “‘Hekmaccuueckas TeOpHs MOTPEUTHOCTEN U3~
mepenuii” (HTTIN) (Dzhyn, 2015, pp. 1-168).

[MonytHo 3amerum, uto “Kiaccudeckas teopus omnbok” (KTO)
co3naHa BeNMKUM HemenkuMm wmarematukom K.@. Tayccom B pabotax
(Gauss, 1809, 1823). ITockonbky HTIIW co3nana HeaBHO, TO HeJdb JaH-
HOTO0 MCCJIeJOBAHUS COCTOUT B TOM, YTOOBI 03HAKOMHUTH 3aWHTEPECOBAH-
HBIX CIIELUATHCTOB B 00JAcTH 0OpabOTKU CTaTUCTHUYECKOW MH(pOpMaIUn
Y MaTeMaTU4eCKOro MOJAEIUPOBaHUs, ¢ npuunHaMu nossienus HTIIN, ee
3aJayaM¥, BO3SMOXKHOCTSIMH M €€ ()yHJaMEHTaJIbHBIMU MTOJIOKECHUSIMH, KO-
TOpBIE B HACTOAIIEEC BpeMsl MPU3BaHbl 00CCIEYNBATh €€ aACKBAaTHOE MPH-
MEHEHHE B KOMILUIEKC MPOLEAYP, COCTABISIONINX CyTh MHTEIUIEKTYallbHO-
ro ananu3a ganabix (MAJ]).

Jns monteepkaenust ocHOoBHBIX nonoxenuit HTIIM Obutn 3aneii-
CTBOBaHBI COBPEMEHHbIC METO/IbI TEOPHH BEPOSITHOCTEH M MaTeMaTu4ecKon
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CTaTUCTHKH — €€ JBa OCHOBHBIX MHCTPYMEHTA: TEOPHUS OLIEHOK M TEOPHUS
MIPOBEPKH TUIIOTES.

O BakHOCTH AICKBATHBIX IMOCTYJIATOB B MAaTEMATUY€CKOM METOA€C

I'maBuo#t mpuuwnHoii mnosenenuss HTIIM Obwio HecooTBETCTBHE
¢ynnamentanpabix npuHOuMnoB KTO peanbHON mpakTuke HaONIOACHUH.
OcHoBaresnb MaTemMarudeckoii craructuku, K. [Tupcon nucan: “nodoe Ha-
Y4YHOE JOCTH)KEHUE HE SIBJISIETCS] OKOHYATEeNIbHBIM, OHO MPECTaBIseT CO-
00ii TUIIL HAaUBEPOSTHEHIINI BBIBOJ, KOTOPBIM MOXHO MOJY4YUTh Ha OC-
HOBAaHUHU UMEIOIINXCS JaHHBIX. bojee oOmmpHbie BEIOOpKH Mtk Oosee co-
BEPILICHHBIN aHAN3, YKCIIEPUMEHT WM HAOIIONCHUS, IPUBOIAT 10 HOBBIX
¢dopmyn u Teopun” (Pearson, 1902, pp. 253-296). BriocnenctBuu cran us-
BecteH napanokc Xammens (Robust Statistics, 1986) wnu, uro TOXe ca-
Moe — mapajokc Dnbscoepra-Xammens (Dzhyn, 2012, pp. 393-396), co-
IJIACHO KOTOPOTO JIt00asi HeMpephIBHAs TUTIOTE3a O TUIIE 3aKOHA pacipese-
JeHust Hen30exKHO Oy/IeT OTKIIOHEHA C POCTOM uuciia u3mepeHuid. [loatomy

Metoasl KTO xoportro ceds 3apekOMEHIOBIH TTPU YUCIIC HAOTIONCHUH N

B npenenax 30< n << 500 (Dzhun, 2015, pp.18-20). ITpu n > 500 meto-
nel KTO cTaHOBATCS HeaJeKBaTHBIMH JACHCTBUTEIIBHON MPAKTUKE HAOII0-
JICHUH W MOTYT MPHUBOJUThH K KpailHe HENPHUSTHBIM U JaXKe KaracTpogu-
4ecKUM mnocienctBusM. CienyeT Bcerna NOMHUTh, YTO BCE B MUPE MEHs-
eTcsl, HeM30€XKHO yCTapeBaloT JAake MaTeMaTH4eCcKUe TOAXO/AbI K aHAIHU3Y
JTAHHBIX W MaTeMaTH4eCKOMY MOJEIMpOBaHMUIO. MHOTIa Mpu MareMaru-
YeCKOM MOJIETMPOBAHUH HCTIONB3YIOTCS MIPEICTABICHUS, IPOLIeIIIne, Ka-
3a710Ch ObI, MHOTOJIETHIOIO IPOBEPKY MPAKTUKOM, HO, HA CAMOM JIeJie, yCTa-
pEBIIKE U HEAONMYCTUMBIE TP HBIHEITHUX 00beMax HAyYHOH M CTaTUCTH-
4eCcKol nH(pOpMaLuu.

[IpuBenem ciydvail, AEMOHCTPUPYIOLINI KaTacTpoduuecKue mo-
CJIENICTBHS, KOTOPBIE 00YCIIOBICHBI HEaJeKBATHBIMH MPEACTABICHUSIMH O
pacnpeaelieHuy MOoTrpelHoCcTel MareMaTuuecko moaenu. [lpumep ka-
caeTcs KpynHo# puHaHcoBo-uHBecTHIIMOHHON Komnanuu CIIA Long-
Term Capital Management (LTCM), koTopasi B CBO@ii ACSATEILHOCTH IIPU-
MeHs1JIa METOAMKY pacueTa PUCKOB, pa3paboTaHHYIO HOOEIEBCKHMU Jiaype-
atramu 1o skoHoMuke M. oyna3zom n PK. Mepronom. CBou pacuers! Be-
POSITHOCTH PUCKOB OHM OCHOBBIBAJIM Ha 3aKOHE omMOOK [‘aycca, KOTOpPBIH,

165




Intercultural Communication, Vol. 1/2, 2017

Theory of Probability and Mathematical Statistics

Kazajnxock Obl, mpomen moytu 200-JeTHIOI0 MPOBEPKY CBOETO YCIEIIHOTO UC-
nosb30Banus. Ho sierom 1998 r., moutu MrHOBEHHO, 0€3 KaKUX-JTHOO0 Mpe/I-
YIPEKIAIOUUX CUTHAIIOB, ITOCJIE COOBITHI, BEI3BAHHBIX (DMHAHCOBBIM 00-
BasioM B Poccun, uro He npenycMarpusanocsk Mojensto Hloynsza-Meprona,
xomnanust LTCM mnoteprena kpax u co3fajia TSKEISHIIYIo CUTYaIUIo JUIs
¢unancosoii cucremsl CIIA.

OCHOBHBIM IPUYMHAMH Kpaxa ObLIH JBE:

— HEellpaBWJIbHOE, CIIEJ0BaTENbHO, BEChMa PUCKOBAHHOE ONMCAaHKE
MOrPELIHOCTEN MOJENN;

— OTCYTCTBHE METOJla MaTeMaTUYeCKOW JMarHOCTHKU HCIOJIb3ye-
MOU MOJEIH.

Mogens pacyera puckoB, koTopyio npumensuiia LTCM, npaktnde-
CKH HUCKITIOYajia BO3MOXKHOCTH O0JbIuX oTkIIoOHeHUH, (Black, Scholes, 1973,
pp. 637-654), Tak KaKk UCMOJIb30BAIA KIACCUUYECKUI HOPMAJbHBIN 3aKOH,
B 000CHOBaHUM YHUBEPCAIBHOCTH KOTOPOTO BBIJAIOIIUICS HEMEIKUI MaTe-
Matuk ¥ actpoHoM @.B. beccenb, IpUMEHWI HE COBCEM KOPPEKTHBIN IOJ-
xon (Dzhun, 1992, pp. 1-46). Beccento moBepun Bech HAyYHBIH UCTEOTHIII-
MeHT. Y rpoMKHM 5X0oM 3Tol HekoppekTHocTH ObuT kpax LTCM. Ilotepu u
rope ee aKIMOHEPOB OBbUIM BIEUATIISIFOIIMMHU U JIO CUX TOp ellIe He 0CO3Ha-
Hbl. I MaTeMaTHKy B 3TOM BUHHUTH HEJb3s1 — IOCTPOEHHAsl Ha CBOUX aKCHO-
Max OHa BEpHa, a CaMi MaTeMaTHKH B COBEpIIEHHOI cTenenu yecTHbl. Ho,
YTOOBI CJI0KHBIE IKOHOMUYECKHe 1 JI00ble Jpyrue Nponecchl YI0KUTH
B JIOJKe YMCTOI MaTeMaTHKH, HY’KHO XOPOILIO MOMJIAIUTH ee MOCTYJIAThI
K HeMOCTHKMMOM J1eiiCTBUTEJIbHOCTH, IOHUMAasl, YTO B HEM HET U HUKOIIA
He OyzeT Kakux-1u00 abcTpakunii. HenpusiTHOCTH HaYMHAIOTCS TOT/A, KOT-
Jla aKCHOMBI MeTo/1a 00padOTKM TaHHBIX MM MOJACTHPOBAHHUS SIBIISIOTCS He-
peanbHbIMH. [1110X0, KOT/Ia 3Ty HEaJeKBaTHOCTb HE 3aMeYaroT, OTCTauBaIOT
0€3yKOpU3HEHHYIO JIOTHYHOCTh MaTeMaTH4eCKUX BBIKIAJOK, BMECTO TOTO,
9T00BI OAYMAaTh 00 WX COOTBETCTBHU peajbHOCTH. CleayeT cka3arb, 4To
ciayuait ¢ LTCM ne enunctBennbiii. B 2006 . u3BeCTHBIN aMepUKaHCKHIA
doux “Amarant” 3akpbuics, morepsB 7 Mi. $. 3a HECKOJIBKO JTHEH /10 Kara-
CTpOdBI KOMIIAHHUS 3asBUJIA, YTO AKIHOHEPAM COBEPILIEHHO HE CTOUT OecIio-
KOUTKCS, TaK KakK B “Amarant” pabotaror 12 pucKk-MeHEIKEPOB, UCIIOJIb3Y-
IOLIMX MaTeMaTHYeCKHe MOJIeNH B MporHo3upoBaHuu. [IpuBeneHHsie ciy-
Yyau Kpaxa KpylmHbIX GpupM, onrcanHble B HayuyHOH nuteparype (Taleb, 2012
pp- 439), SBISIOTCS IpUMEPaM TOTO, KaK BayKHO MPHU aHATIU3€ U MOJIETHUPOBa-

166




Intercultural Communication, Vol. 1/2, 2017

Theory of Probability and Mathematical Statistics

HUU JIaHHBIX, T00MBaThCSI MAKCUMaJIbHO BO3MOXKHOTO COOTBETCTBUS MOCTY-
JIaTOB MaTeMaTHYECKOW TEOPUHU HCIIOIB3yeMOT0 METOJIa pealbHOM KapTHHE
UCCIIEIyEeMbIX IIPOLIECCOB.

AKcHOMAaTHYeCKHe MPUHIUIBI U 3a1a41
HEKJIACCHYEeCKOIl TEOPHH MOrPelIHOCTel N3MepeHui

OpHuM U3 HaMBaKHEHIINX COBPEMEHHBIX MHCTPYMEHTOB B oOIna-
ctu UAJI, B koTOpOM 0c000€ BHUMAaHUE yACISETCS BOIPOCAM aJleKBaTHOCTH
CYIIECTBYIOIINX aKCHOMAaTUYECKUX METOOB, sABiseTca “Heknaccnueckas
TEOPUs MOTPEIIHOCTEH n3MepeHuit” pa3paboTKa KOTOPOU 3aBEepIINiIach
B 2015 1. (Dzhun, 2015, pp. 3-5).

Kparko paccmoTpum akcuoMaTuieckue npuHuunsl ¥ 3aaaqu HTTIN.

Kaxk n3BecTHO, OTHUM M3 HanboJIee YaCTO UCTIOIb3YEMbBIX HHCTPY-
MEHTOB MaTeMaTH4eckoro mMoxaenupoBanug B MAJ| sBasercs meTon Hau-
MeHbuX kBajparoB (MHK), Hauano xoToporo m3nokeHsl B IByX Tpyadax
K.®. I'aycca (Gauss, 1809, 1823). MHK mpoucTtekaet u3 Ciaenyonmx IByX
MPUHIIMIIOB Ki1accuueckoit Teopun ommbok (KTO), Haubosee monHo chop-
MynupoBaHHBIX (Gauss, 1823):

_p2.2
— CIy4aiHble OINMOKU HAOJIONEHUI CIIEIYIOT 3aKOHY € " re.

HOPMAaJILHOMY PacIpeAeICHUIO;

— B pe3yJiTaTax HaOJIOJCHUI OTCYTCTBYIOT CUCTEMATUIECKHE OLITHOKH.

MHK, ocHOBaHHBIN Ha STUX MPUHIUIIAX, U CEHYAC 0CTAETCS OMHUM
13 OCHOBHBIX MHCTPYMEHTOB MaTeMaruueckoro monenupoBanue B MAJI.
Cpazy nocne cBoero otkpbiTuss MHK mpexpacHo 3apekomenoBai ce0st u
NoJTy4ni BceoOuiee pacrpocTpanenue. [maBHas 3aciyra [aycca, Kak 0OcHO-
Barenst KTO, cocTouT B TOM, 4TO B €€ OCHOBY OH TIOJIOKUJI HOPMAaJIbHOE pac-
MpeneseHue, YTBEPkKaasi, YTO OCHOBHOE €ro MPEeHMYIIECTBO — B IIPOCTOTE
€ro Ucnosb3oBanus. Kpome Toro, yHUKaIbHBIMU OCOOCHHOCTSIMH PacIipeie-
nenus ['yacca sBisieTcst T0O, UYTO TUCTIEPCHS SBIISAETCS, CAMHCTBEHHON U UC-
YEePIBIBAIOIEH XapaKTePUCTUKOM €ro pacceuBaHUs, a MapaMeTphl pacipe-

JIeTIeHUsI @ U 0 — He3aBUCHUMBIL. ['paHuiel HepaBeHcTBa Pao-Kpamepa s

JUCTIEPCHH O U 02 (QPEKTUBHBIX OLIEHOK €0 MApaMETPOB, OMPEIENSIIOTCS
U3 UCKJIIOUUTENBHO MPOCTHIX COOTHOILIEHUI:
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2
a
Oq = 0_02:_ s (1)

T 2n

e 7 — 00beM BEIOOPKH.

[To6ennoe mectBue MHK Ha mpoTsikennn 6onee yem 200 et 00-
YCIIOBJIEHO COBCEM HE “U3BEUHON” COCTOSTENBHOCTHIO €0 MPUHIIUIIOB, KaK
1oJIarajgyd MHOTHE JIESITeTH HAyKH, a TEMH, OOBIYHBIMHU B MPAKTHKE HAOIIO-
JIeHUH 00beMaMu BBIOOPOK, NMPH KOTOPBIX 3TH HMPUHIUIBI SBISIOTCS €IIe
aZieKBaTHBIMU. MMeeTcs BBULy M3BECTHBIN B MaTEMaTHYECKON CTaTUCTHKE
YK€ YIOMSHYTBIH HaMu mapanokc — Dnbsicoepra-Xamnens (Dzhun, 2012,
pp- 393-396). llpakTuyecku 3TOT MapajoKC O3HAYAET, YTO: TOT WJIH HHOM
MeTOJ MaTeMaTH4YeCcKoil 00padoTKu U3MepuTeabHON UH(pOpMaLUM Jeii-
CTBYET TOJIbKO B PaMKax NPHUHSATOIH aJeKBaTHON I'MIoTe3bl 0 THIIE 32a-
KOHA pacrpe/ieJieHusl morpeunrHocreii Hadawonenuii. [Ipu otOpaceiBanum
3TOH T'MITOTE3bI, C POCTOM YHCIIa HAOMIONEHUH, HEN30EKHO JOJIKHBI IBOJIIO-
HUOHUPOBATh U METOABI X MareMaTndeckoi oopaboTku. Briepssie rpom-
KO 3asBHJI 00 3TOM M3BECTHBIN KeMOpupkckuii mpodeccop I xeddpuc:
“PemiajouiuM BONPOCOM B KOMOMHALUMHU HAO/IIOAEHUH SIBJIsSIETCS 3HAa-
HMe TOro, 1efiCTBUTEIbHO JIN pacnpe/iesieHe cjielyeT HOPMAJIbHOMY 3a-
KOHY, €CJI 3TO He TAaK, TO J0JLKHBI ObITh MPUAYMAHBI APYrue MeTobl,
npucyume ganaomy 3axkony” (Jeffreys, 1939, pp. 703-709).

[Ipumeps! ykioHeHUH pacnpeaenenus omnook ot 3akoHa ["aycca
MOCTEIICHHO HAaKalJIuBaJIUCh. IIepBbIM Takue yKIOHEHHS 3aMETHJI caM
®.B. Beccens (Bessel, 1818). On nzyunn pacrpenenenne ommooK Hadmro-
JeHunit 3222 3Be3/1, BKIFOUSHHBIX B €0 (PyH/IaMEHTAIBLHBINA KaTallor. JTO HC-
ClIeZIOBaHNE HE MOATBEPAMIO HOPMAJIbHOCTH oMOOK, HO beccens mpour-
HopupoBai 3toT (akr! Yepes 20 net (Bessel, 1838) o mcciemyer 4eThl-
pe BBIOOPKH OIMIMOOK CyIIeCTBEeHHO MeHbIHe 1o 06bemy B: 300, 300, 470 u
100 HaOnronennii. Beraucane TeopeTHueckre 4acToThl 1o [ayccy ais Bcex
3THX pacrpeiesIeHHH, OH BU3yaJlbHO JieJIacT BBIBOJ O “TIOPA3UTEIILHOM OJIH3-
KOM COBIAJICHUH 3THUX YacTOT C AMIUpPUIECKUMHU. Ho poBeneHHbI HUIMH
B (Dzhun, 1992, pp. 1-46) noBTOpHBII aHATN3 3TUX HAONIOICHHUN TTOKa3all,
YTO OH HpeHeOper CIEeAYIOMKMH SBHBIMU 3aKOHOMEPHOCTSIMU B Pa3iIMivH
JEHCTBUTEIBHBIX U TECOPETUUECKUX YaCTOT:

— M30BITKOM SMIMPUUYECKUX OMIMOOK BOJIM3H LIEHTPOB U Ha XBOCTAX
pacripeielieHui;
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— VX YMEHBIIEHHBIM YHCIIOM OKOJIO 3HAYeHNH, ONM3KUX K T.

K tomy ke, olHO W3 pacrpeneneHuii, oTHeceHHoe beccenem
K TayCCOBOMY, HIMEJIO SIBHO HETayCCOB ¥ BBICOKO3HAYMMBIH HKCIIECC
e =+1,27 £ 0,28, HemoHATHO Tak e, moueMy beccenb, s MpoBep-
KH HOPMaJbHOCTH OIIHOOK, TIEpeIIeN K aHalnu3y PSAJ0B C MEHBIINMH Ha
mopsiok oObeMamMu HabOmoaeHW. He moTomMy Jiv, 9TO OOITIHPHBIC PSIIBI
UMEJH SIBHO TSDKEINBIC “XBOCTHI, 3a0CTPEHHBIC MUKW W HE MOATBEpPIKIa-
J1 HOPMAJIBHOCTH, CTOJIb TIPUBIIEKATETFHON BO3MOXXHOCTHIO UX MOJIEIH-
pOBaHUS TEOpHEH ‘‘PIeMeHTapHBIX OommO0K”’ XareHa-beccems. O Tow,
uyto beccenb urHopupoBan HabIIOAaeMbIe 3aMETHBIE OTKIIOHEHHS OT HOP-
MaJIbHOCTH, YIOMHUHAIOT U npyrue aBTopbl (Erschov, 1978, pp. 66-100;
Dooliftle, 1910, pp. 272-287; Doolittle, 1912, pp. 46-62; Eddington,
1933, pp. 272-287; Sheynin, 2015). U aTot “rpex” beccenst, MOHATHBIN,
kak 1 “rpex’ Iltomomes (Newton, 1985 pp. 1-20), ecTb ogHa U3 TMpH-
YWH, CYIIECTBEHHO 3aJIEPXKABIINX Pa3BUTHE TEOPWUH aHAIM3a JTaHHBIX.
TpynHO TIpeAcTaBUTh Kakoil OBl OblTa ceifyac 3Ta Teopws, eciau OBl Ta-
KO BhImaronuiics dyenoBek kak @.B.beccens, nmpunan 3HaueHue sSBHOU
HEHOPMAJILHOCTH JIEHCTBUTEIBHBIX OIMMOOK B pabore (Bessel, 1818).
Bnusaue beccenst O6p110 CTOND BETUKO, YTO IMTOYTH BCE BBIJAIONIHECS Te-
ATENIN TOTO K€ BPEMEHH YBEPOBAIM B TO, YTO OTKPHIT HEKUH BCEOOITHIT
3aKOH, KOTOPOMY 00s3aTeIbHO AOJKHBI TOJYMHATHCS OMNUOKHN HaOIroae-
Huit (Sheynin, 2013, pp. 142, 165, 184). beno 3a06ITO 3aMeUaHIE CAMOTO
I'aycca, yTBep kKIaBIIEeTO, YTO HUKTO HE MOXET CKa3aTh, KAKUM Ha CaMOM
Jene OyaeT 3aKOH paclpeAesieHHs MOTPENTHOCTeH, eClin HaOIIoNeHHs
MPOIOJKATh 0 OeckoHeuHOCTH. Ha BomHe “mokaszarenbcTBa’ beccens
(Bessel, 1838) mosBMIIHCE psiI MpEAeIbHBIX TEOPEM, UMUTHPYIOIMHUX HOP-
MaJIbHOCTH ¥ KOTOPBIE Cpa3y ObLIM Ha3BaHBI, HU MHOTO, HU MaJlo — “IIeH-
TPAITHHBIMA IPEACTHLHBIMHA TEOPEMaMu .

Barnsan Ha yHEBepcanbHOCTH 3akoHa omubok ["aycca, cTam u3-
MEHSTBCS JUIIb TOTNA, KOoTAa aMmepukaHckuii MaremaTuk C. Hproxom
(Newcomb, 1886 pp. 343-346) moka3ay HETaycCOB XapaKTep IMOTPENTHOCTEH
acTpoHOMHUYECKHX HabOmoneHnid. OH yTBEpK/ajl, YTO €IHHOTO 3aKOHA OIITH-
0ok ns MHOTHX HaOmroneHwil HeT. K aHaTOTHYHBIM BBIBOAAM TPHUIILIH
u actpornomsl (Eddington, 1933 pp. 272-287; Hulme, Syms, 1939, pp. 642-
658; Doolitle, 1910, pp. 272-287; Doolitle, 1912, pp. 46-62.). A. DAIUHTTOH
TOKa3aJl, YTO CyMMapHBIE PacIIpe/IeIeH s, KOTOPBIE €CTh pPe3yIbTaToOM HaJlo-
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JKEHUH HECKOJIBKUX HOPMAJIbHBIX C OJMHAKOBBIM MaTEeMaTHUECKUM OXH[Ia-
HHUEM, HO Pa3HBIMU JUCIIEPCUSIMH, HEN30€KHO MPUOOPETAIOT MOTOKUTEIb-
HBII dKc1ecc (Teopema Dmmuartona) (Eddington, 1933 pp. 272-287). Ota
TeopeMa ObUIa BayKHBIM HOBBIM PE3YJbTATOM TEOPHU OLINOOK, IOTOMY, 4TO
MOCIYXWJa CTUMYJIOM HEOOXOOMMOCTH HOUCKa Ooiee aJeKBaTHBIX Ipel-
CTaBJIeHUH 00 ommnoOKax.

[Ipumenenue napamokca Dnbsicoepra-Xammnens k MA /] mpakTude-
CKM O3HAUaeT, 4yTO: TEOPHS TeX MM HHBIX MeTOA0B 00padoTKH HalJII0-
AeHuil, Briawouas kanaccudeckuiit MHK, siBiisieTcsi KOppeKTHOM TOJIbKO
B IIpeiesiax onpeaejJeHHbIX 00beMOB U3MepHUTeIbHOI UHpopMaum.

Ota KapAUHAIbHAS U OYCHb BaXKHAs UIES IT0YEeMY-TO OY€Hb IOCTe-
MIEHHO U ¢ OOJBLIMM TPYHAOM IIpoOuBana ceOe myTh B Hayke. Bcro cepbes-
HOCTh TaKOM CHUTyallUu BIIEPBBIC OLICHW M3BECTHBIN KEMOPHIKCKHH MPO-
¢deccop I. Ixedbdpuc. B padorax (Jeffreys, 1937, 1939, 1998), ncromns-
3ysl OTPOMHBIN SKCIIEPUMEHTAIBHBIN MaTepuall, noaydeHHbid K. [Tupconom
(Pearson, 1902, pp. 253-296), oH yOeauTeIbHO TIOKa3ajl TEOPETHIECKYIO U
MPaKTHYECKY0 HECOCTOSITENbHOCTD 3aKOHa ['aycca, y)ke eciu yicio Habiro-
nennii n > 500. Bmecro 3akona [aycca Jlkedpuc B 9TOM cliyuae Npesio-
JKHJT UCTIONB30BaTh Oojiee yHHBEpcalbHOE M Oojiee aJeKBaTHOE pacrpese-
nenne. OH HOKazal, 4To Cly4aiiHble HE3aBHCHUMBbIC OIIMOKHM HAOIIONCHUI,
eciu ux oobem 1 > 500; crenyror pacnpenenenuro:

F) = B 1 [1+M]_W1 2)

m2m-1 ¢ 2Mo?
CO 3HAYEHUEM m B IIpeaeIax 3<m<05;a,0 m- rmapaMmeTpsl 2);

B(m, %) — 6era-pynkuus; M = (m — 0,5)®> m~

I'maBHbiM pocTomHCTBOM (opMbI (2) siBisieTcss €€ CyIEeCTBEH-
HO OoJIbIllasi aJIeKBaTHOCTh, YTO yOenuTeabHo Jnokazano B (Dzhun, 2015,
pp- 38-41), MaBHBIM HEAOCTATKOM — €€ HECKOJBKO Oosiee CIOKHBIA BUI,
YTO BIIOJIHE €CTECTBEHHO, TaK Kak pacmpeserncHue (2) sBisercs o0o0iie-
HueM 3akoHa ['aycca u ¢ - pacupenenenus. [lapamerp m B (2) ompenens-
eTcsl 3HaYeHHEeM JKcliecca pacmpexaernenus B npexpenax 0 < € <. Dr0
OUYEHb BAYKHOE CBOMCTBO, TaK KaK OOJILITMHCTBO AKCIIEPUMEHTAIBHBIX pac-
npenesaeHuil omudoK 0OJIBIIOr0 00beMa UMEET IMOJIOKHUTEIbHBIN IKCIIEeCC
(Dzhun, 2015, p. 139). B 3ToM Kak pa3 u COCTOMT IJIaBHBIN HEAOCTATOK 3a-
koHa [aycca — B KOTOPOM MOCTYJIMPYETCsI /71 Hallepe/l U3BECTHBIM M BCETa
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PaBHBIM %, TaK Kak (2) sBjIseTcs HOPMaJbHBIM IIpH m = <. Ha mpaktuke
Ke - KaKJOMY PALy U3MEPEHHUH NpUCylle CBO€ KOHKPETHOE 3HAUCHHUE Ta-
pameTpa m, 0ObIYHO B mpeaeiax 2 << m < 8, koTopble, KaKk BUIMM, BECh-
Ma JaJeKH OT m = 0.

Hxedbdpuc HazwsBaeT (2) pacupenenenuem [lupcona VII tuma.
OpHako 3TO He coBceM OTBeuaeT ucTuHe. Popmyiy (2) oH MOIYyUHIT HC-
X014 oT kjaccuuecko kpuoi [lupcona VII tuna, KOTOPBIM UMEET Cy-
HIECTBEHHBIM HEAOCTATOK — HEAMATOHAJIbHYI0 HH(POPMALIMOHHYIO MaTPH-
ny dumepa. D1y Kiaccuueckyro Kpusyio I[lupcona on mpeoOpazoBai K
BUIy (2), KOTOpBIH, Kak U 3akoH l'aycca, nMeeT He3aBHUCHMBbIE IapamMe-
Tpel. ObOnagas HEOOBIYHON Hay4yHOU ckpomHOCTBRIO [Ixedhdpuc HE man
0co0oro Ha3BaHHUs pacrpeseneHuto (2), koTopoe oH coznai. [loaromy (2)
MpaBWJIBHO ObUTIO OBl Ha3BaTh pacmpexpenenueMm llupcona-/Ixeddpuca
VII Tuna (coxpamenno: PJVII — pacupenenenuem). Cirydan ero mupo-
KOT0 IPUMEHEHMSI B PA3IMYHBIX OOJIACTAX B TOM YMCIIE U DKOHOMETPHH,
ykazansl B (Dzhun, 2015, p. 13).

Bcenencreue auaronanbHOCTH HHGOPMALMOHHON MaTpUIbl pacupe-
nenenns (2), rpanuubl HepaBeHcTBa Pao-Kpamepa st mucnepenii, 072, 62,
0,2 TIapaMeTpoB d, 0, m IIPHOOPETAIOT BU/I:

o g (m=05)% (m+1) g, m*1
It % Z 5 w0y Q)
-1
, , m+1
02 = {'n [¢ (m—0,5) —y'(m) — m]} , “)

e P'(m — 0,5), Y'(m) — tpuramMmma-¢pyHKIUN.

Jlerko BUmeTH, UTO MpH m = <0 (3akoH ['aycca) BeIpaxeHus (3) uacH-
THYHBI KJIACCHYECKUM cOOTHOMICHUSIM (1). OcHOBHOe 3HaYeHHe (POPMBI
(2) B TOM, 4TO OHA NMPUHATA B KayecTBe MepBoro GpyHIaMeHTAIBLHOIO
NPUHIUNA HOBOH Teopuu omudok - HTTIN.

Ilepefinem Temepb K PacCMOTPEHHUIO BTOPOTO (PyHIAMEHTATIHLHOTO
npunuuna HTTIN. U3BectHO, 4TO 3aKk0H ['aycca — 3TO TOT yHUKAJIbHBIN CITY-
yail, KOIJa BCEro OAMH €ro napaMeTp — & MOJHOCTHIO MO3BOJISIET ONUCATh U
BEpOSITHBIE 0COOEHHOCTH pactpeAeNIeHHsI OINOOK, ¥ X Beca, uTo 3a(UKCH-
poBaHO B 3HaMeHUTOM TpeboBanuu ['aycca (Gauss, 1809):

f'(x)/x - f(x) = const. (5)
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B cnyuae pacnpenenenus (2), Bec Kax10ro HaOMOACHUS OIpese-
JsieTCsl yKe BecoBOH (yHKuMeEH, KoTopasi He 00s3aTeNbHO JOJIKHA OBITH
KOHCTaHTOM:

p)=f0G)/x - f&x), (6)

rjie X — omubOKa HaGmIOaeH s, cTaHxapT Kotopoit [p(x)]~%°.

WapiMu cioBamu, BTOpoi ¢yHAaMeHTanbHbl mpuHun HTIINU
MOXHO c(hopMy/INpOBaTh TaK: HHAMBUAYAJIbHbIE Beca HAOJIIOIEHUI, KO-
TOpble noxuuHswTcess PJVII — pacnpenesieHuI0, XapakTepusyeT UX Be-
coBast pynkuus (6), napamMeTrpbl KOTOPOii onpeejeHbl METOAOM MaK-
cuMasibHOro mpaBaonomodus. s PJVII — pactipenenenust (2) BecoBas
(byHKIMS HMeeT BUIL:

—0,5 Z
pG) = (%0 + o

Jlerko BUAeTh, uTO B cilydae 3akoHa [aycca (m = ©0), BecoBas
¢byHKIMs mprodperaeT Kiaccuueckuit Buy (5):

-1

(7

p(x) = 672 = const.

Kak u3BectHo, B KTO npenmonaraercst OTCyTCTBUE B pe3yabTaTax
HaOIIONCHUH cucTeMaTnyecKuX omunOok. OgHaKo J1000 HccienoBaTellb
3HAET, YTO TMOJIHOCTHIO MCKIIIOUYUTh CUCTEMAaTHYECKHE TOTPEIIHOCTH U3 pe-
3yJBTaTOB HAOMIONEHUH HEBO3MOXKHO, MOXKHO TOJIKO 3arHaTh HX B OIpe-
nenennsle npeaensl. [loatomy B, ommune or KTO, B HTIIN BBenen tpe-
TUH (QyHIAMEHTAIbHBIA PUHIIHIT:_BJIUSTHHEM CJa0bIX, HEMCKJIIOYEHHbIX,
KOPPeJHMPOBAHHBIX CHCTEMATHYECKUX OLIMOOK B pe3yjabTarax HadJio-
JAeHHUii MOKHO NpeHeOpeyb TOJIbKO B TOM clly4yae, KOraa BecoBasi pyHK-
uus Bujaa (6) sBisiercss HeCUHIYJasipHOM. KOHTpOIb CUHTYISIPHOCTH BeCO-
BOM (DYHKIIMM OCYILECTBISCTCA HA OCHOBE CTATUCTUYECKUX KYMYJISHT OLLIH-
00K HaOmoneHui, MeTooM, n3noxeHHbIM B (Dzhun, 2015, p. 67).

BuiBoabI

TTogBoast UTOTH, MOKHO 3aKJIFOYNTH, UTO IMaBHOM 3amadeit HTIIN
ABIseTCsT 00OCHOBaHME HOBBIX (YHIAMEHTAJbHBIX NPUHIHUIIOB Mare-
MaTHYeCKOH 00pabOTKM AaHHBIX, aJJ€KBATHBIX MPAKTHKE COBPEMEHHBIX
MHOTOKpaTHbIX HaOmronenwnii. HTIIM He sBisercs Teopuel, omposep-
ratomeii KTO, ona onupaercs Ha KIacCHUECKUE METOABI, YTOObI caenarh
nIar Jajplie ¢ 1eJbi0 MOBbIMeHHs 3()(HEKTHBHOCTH OLEHOK M yCOBEPILEH-
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CTBOBAHHS METONOB 00paboTKu maHHbBIX. B aTom cmeicie HTITH orpaxkaer
sBomounto KTO u sBisieTcst 00001eHreM TeX METOJ0B M MOAXOI0B K 00-
paboTke HaOIIOACHUH, HAaYal0 KOTOPHIM MOJOKMIN KIacCHYECKUE PadOoThI
Jlexxanppa, aycca u Jlamaca (Legendre, 1806; Gauss, 1809; Gauss, 1823;
Laplace, 1812).

[Tpumenenue meronoB HTIIV HeBO3MOXKHO O€3 TpeaBapuTEIHLHON 00-
paboTKH HAOIOMEHNH KIIACCHYECKIMH METOAAMH B TTIEPBOM IPHUOIIKECHUH.
U TomnbKo mocie Toro, Kak KpuTepualibHbIN aHann3 pasHoctel “Observation
— Calculation” (O-C) noarepaut Hapymenue npuauunos KTO, npucryna-
10T K peanu3anuu metonos HTIIM, npakruyecku He MEHsIsl IPOrpaMMHOIO
o0ecreueHus KIacCHYeCKUX MpoIeyp.

B niennom npuopuretneimu 3anadyamu HTTIN sBnsitoTcs cnepyoniue:

1. IlpeononeHne HECOCTOATENILHOCTH (DyHIAMEHTAIbHBIX IIPUHLIUIIOB
KTO npu marematrueckoir 00pabOTKe HaOMIONEHUI Ha OCHOBE UCIIOJIB30Ba-
HUsI OoJiee aJleKBaTHBIX BEPOSTHOCTHBIX MPEACTABICHUI O 3aKOHE MOTPEeLI-
HOCTeW HaONIOACHUN TPU UX yuciie 7>5(0(0), Korna OHU HAYUHAIOT MPOSBIISIThH
CBOI HErayccoB Xapakrep.

2. WckiroueHne mporenyp BHIOPaKOBKH JTaHHBIX, KOTOpPBIE TIproOpe-
TalOT COMHHUTEIBHBIN XapaKTep, €CIIM YHCIIO MOTPEIIHOCTEN, IPEBBIIIAI0-
mmx Tporinyto CKII, sBaseTcsl 3HaUNTENBHBIM, YTO CTAHOBUTCS 3aMETHBIM
ecau yuciio Habmoaenuit #>500. Uucno Takux MOTPENIHOCTEH MOXKET JI0-
CTHUTraTh, HAPUMEP, IPHU ACTPOMETPUUECKUX UM KOCMHUUECKHUX HCCIIE0Ba-
HusiX, 10 9.1% (Dzhun, 2015, p.80).

3. loBermenne 3(pPEKTUBHOCTH OIEHOK Ha OCHOBE MCTIOIB30BAHUS
aJlaNTHPOBAHHBIX K IEHCTBUTEIBHBIM PACIIPENEICHUAM IIOTPEITHOCTEN BECO-
BBIX (DYHKIIHH.

4. TeopeTnueckoe 000CHOBaHUE M pa3paboTKa HOBOTO pasjeia Teo-
pPHH OIINOOK — CIIOCOOOB TMarHOCTUKHU PE3yJbTaTOB MaTeMaTHYECKOTO MO-
JISIMPOBAHUS ITyTEM BEPOSITHOCTHOTO aHAJIN3a BO3ZMOKHOCTH CHHTYIISIPHBIX
BCIIJIECKOB BECOBOM (PYHKIMH 0CTaTOYHBIX norpemHuocTteit O-C Ha ocHOBe
WCIIOJIb30BAHMS UX CTAaTUCTHYECKUX KYMYISHT, C IOMOIIBIO KOTOPBIX OIle-
HUBAIOTCS HEJIOMTYCTUMBIE 3HAYEHUS X aCUMMETPHUH H JKCIleCca.

5. Kpome toro, metoast HTIIN BkitouaroT B cedst pa3pabOTKy HH-
(OpMaIOHHBIX METOJOB OLIEHKH TOYHOCTH HAOIIONCHNUH, BHITCKAIOLINX U3
(dyHIaMEHTaTBHBIX MMOJIOKEHUH ITOH TEOpHU.

Pemenne 3Trx 3a1au sABISETCA IPUMEPOM TEX IMIHPOKUX BO3MOYKHO-
CTeH, KOTOpbIE OTKPHIBACT MPUMEHEHHUE OoJiee TIyOOKUX MaTeMaTHYeCKIX
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TEOpUH M METOAOB B MPaKTHKe 00paboTKKN HaOMOaTeIbHONM HHPOpMALHK
OosbMX 00BEMOB B MHTEIIEKTYaIbHOM aHAJIN3E IaHHBIX.
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Informatization source-information potential archival personal
funds as part of information-communication society

Abstract

Purpose: attempt to define the role and place of information in archives and
archival features informatization process personal funds.

Methods: terminological analysis, comparative historical research
method, the method analogy method simply theoretical analysis and synthesis,
descriptive method.

Results: Research archival collections that are owned and their introduction
to the scientific revolution came today to the level of their representation in the
Internet environment. After all, no one would argue that today of information - the
driving force of society. After all, access to information and the ability to get it —
the priority aspects of the study. Communication — a necessary precondition for the
functioning and development of social systems, since it allows to accumulate and
transmit social experience, provides a link between people, division of labor, the
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organization of joint activities broadcast culture. An important place in society takes
documentary communication.

Keywords: informatization, source-information potential, archives of
personal origin.
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Jlxepeno-inopmaniiinuii noreHuian

iHpopmaTu3auii oco6oBux apxiBHUX (POHIIB
SIK CKJ1a10Ba iHpopManiiiHO-KOMYHIKaLii{HOTO CycNiIbCTBA

AHoTanis

Mema: cipoba BU3HAYHUTH PoJIb 1 Micne iH(opMarii B apxiBax Ta apXiBHUX
0COOIMBOCTI Tporiecy iHpopmaTu3anii 0co00BUX (HOHIIB.

Memoou: TepMIHOJOTTYHUIA aHAIII3, TOPIBHUTbHO-ICTOPUYHUN METO TOCTi-
JUKEHHS, METOJI METOJl aHAJIOT1 MPOCTO TEOPETUYHOIO aHAII3y i CHHTE3Y, OIHCO-
BUH METOJ.

Pesynvmamu: HayxoBo-10cCiiiHI apxiBHi 3i10paHHs, 1110 30epiraroTbes y
(onzax, 1 X BBeZIeHHs B HAYKOBUH 00Ir IPUHIIIM CHOTO/HI 10 PIBHS IPECTABIICH-
HS X B IHTEpHET-CEpPEOBHII. AJDKe HIXTO HE Oyie crepedarTucs, 110 CbOro/HI iH-
dhopmariii — pyiiHa cuiia CyCIiIbCTBA. 3PEIITO, JOCTYI 10 iH(opMaIlii Ta MOXK-
JMBICTH 11 OTPUMATH - MPIOPUTETHI acneKkTu aociimkeHHs. KomyHikauis — HeoO-
XiJHa nepeayMoBa (DYHKIIOHYBaHHS i PO3BUTKY BCIX COI[IQJIbHUX CHUCTEM, OCKLJIb-
KU JIa€ MO>KJIMBICTh HaKOITMYYBaTW W IepelaBaTy COLiajbHUM DOCBij, 3a0e3nedye
3B 130K MIX JIFOZIBMH, PO3IOJIUI Ipalli, OpraHizalito CribHOT AiSUIEHOCTI, TPaHCIIs-
1ito KyJ6TypHu. BaxkiiBe micie y CycnisIbCTBI 3aiiMa€e JJOKYMEHTHA KOMYHIKaIlisl.

Kniouosi cnosa: indopmarusarisi, Jokepeno-iHpopManiiHui noTeHmian, ap-
X1BH 0COOMCTOTO IMOXOPKEHHSI.
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AKTyalbHICTh TEMH OB s13aHa 3 THM, 110 OJHUM 13 BaXKJIMBUX Ha-
NPSIMKIB JTiSUTBHOCTI apXiBHUX YCTaHOB YKpaiHW y cdepi HagaHHs AOCTYILY
JI0 PECYPCIB, 1110 30epiratoThCs B apXiBHUX yCTAHOBAX JICPIKABH, € CUCTEMHA
iHpopMaTH3aLlis apXiBHOT ramysi.

Po3BuTOK CycHiNbCTBa Ha Cy4acHOMY €Tarli, CTyMiHb HOro iHdopma-
TH3allii, BUMAartoTh JOKOPIHHMX 3MiH y PO3BHUTKY apXiBHOI rajy3i, BUMara-
I0Th JOKOPIHHUX 3MiH Y OKPEMHX HaNpsIMKax TisSUIbHOCTI apXiBHUX YCTaHOB,
3MiH Ta JOMOBHEHb Y BIJTIOBITHUX MOJOXEHHSIX Y CUCTEMI apXiBO3HABCTBA,
Y3TOJDKCHHS TEOPETHYHUX Ta MPAKTUYHUX CKIIAZOBUX HAyKOBO-iH(opMa-
HiitHOT isTbHOCTI apXiBiB, GOpMyBaHHS BIACHOT JOKyMEHTaIbHO-1H(pOopMa-
uiitHo1 iHQpacTPyKTypH ramysi.

Ha choronni icHye TpH miJXOAW 10 PO3yMiHHSI KaTeropii KOMyHiKaii:

- 3ac10 3B’s3KYy JI0OMX 00’ €KTIB MaTepiaibHOTO CBITY; Y paMKaXx IIbOTO
MiAX0My BUAUISIOTH TPAHCIIOPTHY, EHEPreTHYHY Ta 1HIII BUAN KOMYHIKaIlii;

- criyikyBaHHS (niepenaya iHGopMalii Bij TFOAMHY JI0 JTIOAUHU);

- nepenaya iHdopmaii B cycniiabeTBi H0OMiH iH(pOpMaiero.

VY nmaHiii ctarTi 3pobieHo crnpoly MpoaHalizyBaTH KOMYHiKallidHHHUN
npoliec SK rnepegady iHpopmMalii MK MOKOJTIHHIMH 32 JOIOMOTOI0 (hopMy-
BaHHA apXiBiB 0COOOBOTO TTOXOKECHHSI.

[Mpobnemy iHdopmaruzanii apxiBHOI clipaBu B YKpaiHi 3arajoMm Ta
il okpemi acniektu gocmimpkyBas npod. I'B. bopsk (Boryak, 1995, pp. 189-
192) oxpemuii po3ais i3 0IHOIMEHHOIO Ha3BOIO PyHIaMEHTaIbHO OKpeC-
JIEHU YIeHOM-KopecnoHaeHToM HamionanpHo1 akaneMii Hayk YKpainu
JLLA. Jlybposinoro B miapyunuky “ApxiBo3HaBctBo” (Kalakura, 1998).
Pazom 3 C.M. Kipxaesum, JI.A. yoposina (Dubrovina, 1992, pp. 70-91)
po3niisiaia CTPYKTypy i 3pa3ku aBTOMAaTU30BAHOT'O OMKCY apXiBHOTO (poHIy
Jutst HarioHanmbHOTO 3BEJICHOTO OAHKY JIaHWX, aBTOMAaTHU30BaHI iHPpOpMaIlini-
HO-TIONIYKOBi cucteMu apxiBy BuB4aB [.M. KucenvoB (Kysel’ov, 1997, pp.
29-32), Takox y cepii “IIpobremu enuniiiHoi Ta KamepaibHOI apxeorpadii:
icTopist, Teopisi, MeTomuka” B 1995 p. BUHMIIOB APYKOM BHITYCK, TIPUCBSYE-
HUI CTaHy Ta NEepCIeKTUBaM PO3BUTKY iH(opmaTH3alii apXiBHOI CIpaBH B
VYkpaiHi, MOTOYHHI CTaH pedel y raiysi iHpopMaTHu3alii Ta pO3BUTKY €JIeK-
TPOHHUX TEXHOJIOT1 BUKJIAJeHU y fomnoBiai [onoBu Jlep:xaBHOro komire-
Ty apxiBiB Ykpainu ([epxromapxisy) O.I1. ['iu30ypra.
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MeTa pocaigkeHHs: cripoda BUZHAYUTH POJib 1 Micie iHGopmaTH3a-
1ii B JISUTBHOCTI apXiBy Ta 0COOIMBOCTI Ipoliecy iH(popMaru3allii apXiBHUX
(OHIIB 0COOOBOTO MOXO/KCHHSI.

Metoau nocaixkeHHsi. /{15 yTouHeHHS OCHOBHUX MOHSTH, MU BUKO-
PUCTOBYEMO METOJ] TEPMIHOJIOTIUHOTO aHaii3y. Meron nepedadyae BUBYCH-
HS icTOpIl CTAHOBJIGHHS Ta PO3BUTKY MOHSTH, PO3KPUTTS B3a€MOJIi TepMi-
HIB, BU3HAYCHHS X MICIS B MOHSTIHHOMY amnapari HayKOBOIO JOCIIKEH-
Hs (Hrabchenko, 2009, p. 18). 3a 10moMororo mporo MeToay, M Ai3HAEMOCS
PO PO3BHTOK TEPMiHIB iX B3a€EMOJiI0 MiXk CO00I0, a TAKOXK IXHE MicIle B Ha-
YKOBUX JIOCIIiPKEHHSX.

Jlist BUKOHAHHS JOCHIPKCHHS ICTOPUYHOTO PO3BUTKY MPOOJIeMHU
iHopmaruzamii apxiBHUX (QOHIIB, BUKOPHUCTOBYEMO MOPIBHSUIBHO-1CTO-
pUYHUN METOJ JOCIiJKeHb. JlaHuil MeTol /lae HaM 3MOTY HIJISXOM I10-
PIBHSHHS BCTAHOBUTH CXOXKICTh 1 BIIMIHHICTb MK ICTOpUYHUMHU SIBULIA-
MU, 110 BUBYAIOTHCSI.

Jlst BUKOHAHHS BU3HAYEHHSI METO/IB JAOCIiKCHHSI, BAKOPUCTOBY -
€MO METOJI aHAJIOTii. AHAJIOTIs HE JJa€ JOCTOBIPHOTO 3HAHHS: SKIIO PO3-
JIyMH 32 aHAJIOTI1€I0 € ICTUHHUMH, II¢ IIe He 03Ha4ae, 10 pe3yabTaTH 0y-
OyTh ICTHHHUMH.

Jlis BUKOHAHHSI BU3HAYEHHS TOHSTTS apXiBHUX (OHIIB 0cOOOBOTO
TIOXOJPKEHHS, IX POJIi Ta BAXKJIIMBOCTI y CTBOPEHHI 3arajibHoi iH(opMaliiHol
0a3u KpaiHh, MU BUKOPHCTOBYEMO METO]I €JIeMEHTapHO-TEOPETUIHOTO aHa-
73y i cuHTE3y. AHaNI3 1 CHHTE3 TYT 0a3y€eThCs Ha ““IESKUX TEOPETUIHUX Mip-
KyBaHHSX, Y SIKOCTI SIKMX MOXKYTb BHCTYIaTH MPUITYIICHHS PO MPUYHUHHO-
HACJIIJTKOBUH 3B’SI30K PI3HUX SBUIIL, PO IO SIKOI-HEOYh 3aKOHOMIPHOCTI”
(Nadol’nyy, 2003, p. 25).

Jlyisi BUKOHAHHS JOCHIKSHHST OCOOJIMBOCTEH JpKepesibHO-iH(pOopMa-
[IHHOTO MOTEHIIIany apXiBHUX (OHJIIB 0COOOBOTO MOXOPKEHHS, BUKOPUCTO-
BYEMO OIMCOBUIN METOI.

Indopmaruzanisi nxepenabHo-iHGopMaNiiHOro MOTEHIiATY
apxiBHHMX ()OHAIB 0c000BOI0 MOXOMKEHHS

OCHOBOITOJIO)KHUMH TIOHSITTSIMH KOMIUIEKCY JTOKYMEHTIB 0COOOBOTO
TIOXOPKEHHSI € TEPMiHOCTIEMEHTH “apxiB” Ta “(PoHA”, KOKEH 13 HUX Ma€ ca-
MOCTIiHE 3HAUEHHS Y paMKax apXiBO3HABCTBA. BOHM HEOHO3HAYHI, a TXHIH
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00cCsT 3MIHIOBABCS MPOTSATOM TPUBAJIOTO Yacy. ApXiBOM Ha3MBalOTh YCTaHO-
By a00 HOT0 CTPYKTYPHY OJMHMUIIIO, SIKA 3/IHCHIOE MPUIMaHHs, 30epiraHHs
JIOKYMEHTIB Ta OpPraHi3oBYy€ iXHE BUKOPUCTAHHS y HAYKOBUX, TOCIIOIAPUHX,
COLIIOKYIBTYPHHX IUISX, TOOTO apXiB y HAWBYKYOMY 3HaYEHHI — I1e apXiBOC-
XOBHIIE. APXIB sIBJIsSiE COO00 €MHE iHGOPMAIIiiiHE TT0JIe, IKE CTBOPIOETHCS
3a MEBHUMH €JJMHAMH 3aKOHAMH, TJOKYMEHTH OKPEMOTO By Y paMKax apxi-
BY — 11 okpeMi ¢paszu (hoHn).

Tepminu “apxiB” i “QpoHa” y NOENHAHHI 3 TEPMiHOECIEMEHTAMH “TIPH-
BaTHHI, “0c000BUIA”, “CIMEUHUI”, “DONUHHUI" YTBOPIOIOTH HOBI MOHSTT,
SIK1 3 TUTMHOM 4YaCy 3MIHIOIOTBCS 111/ BILTABOM 1CTOPUYHUX MOJIH Ta coIlialib-
Hoi eBomronii (Kaz’'myrchuk, 2010, p. 13).

Cepen ocobnuBoOcTel 0COOOBOr0 apXiBy B MOPIBHSHHI 3 1HIIUMH
KOMIUIEKCAMHU JIOKYMEHTIB 0COOOBOTO MOXOPKEHHS MOXKHA BUIUTATH:

- BioOpaskeHHSI OCHOBHUX HAINPSAMIB XKHUTTS, TisIIFHOCTI Ta iHTEpECiB
onHi€el ocodu;

- HasBHICTH IIJICHOTO KOMIUIEKCY KEpEe, IO MPEeaCcTaBIsSIOTh
CaMOCTIilHy HayKOBY LIIHHICTb;

- XpOHOJIOTIYHI MEXI1 HE 30IrafoThCs 3 JaTaMU KUATTS (POHIO0YyTBOPIO-
Baya Ta BKJIIOYECHHS /10 CKJIaZy 0COOOBOTrO apXiBy MOCMEPTHUX AOKYMEHTIB,
JIOKYMEHTIB WICHIB POJMHH, KOJCKIIIl;

- HasBHICTh PI3HUX THUIIIB JDKEPEN y CKIIaAi 0COO0BOTO apXiBy: OCHOB-
HHUM € MUCbMOBI, JO HUX MPHEAHYIOTHCS IPYKOBaHi, 300pakajibHi, peuoBi,
ayaio Ta Bifieo, €NEKTPOHHI, MPOCTOPOBI, SIKi CTBOPIOIOTH CBOEPITHUM
iHpopMaLifHUI NpPOCTip Ta SBISIOTHCA CEPEIOBULIEM, IiJCyMKOM
JISUTBHOCTI 0CO0M Ta JKEpesaoM HOro MisIbHOCTI;

- HasBHICTh Pi3HUX TPYIl NUCHbMOBUX JIOKYMEHTIB 3aJI€KHO BiJl Ha-
npsMKy (HOHJOYTBOPIOBaYa Ta MPUHIIMITY TIOXO/KEeHHS (OiorpadiuHi JOKy-
MEHTH, JOKYMEHTHU JISUIbHOCTI: CIIy»KOOBO1, rOCIoJapChKoi, TBOPUOI, a Ta-
KOXK JINCTYBaHHS, KOJIEKIIIT, MEMyapH );

- npoOeHHs] 0COOOBOTO apXiBy Ta HEMOXKIIUBICTD HOTO 30epeKeHHS
y MepBUHHIH LiTICHOCTI;

- 30epiranHs gparMeHTiB OJHOTO 0COOOBOrO apXiBy Yy CKJIajal pi3-
HUX (OHJIB Ta KOJEKIIiH, SIK Ha Jep:KaBHOMY 30epiraHHi, Tak i B IpuBaT-
Hil BIIACHOCTI;

- CKJIaJIHICTh B3a€MO3B’SI3KIB MK TpylaMH JTOKyMEHTIB BCepeau-
Hi 0COO0OBOTO apxiBy, a TAKOXK 0COOOBUM apXiBOM Ta (DOHIOYTBOPHOBAUEM.
3B’530K M’k 0COO0OBHM apXiBOM Ta (OHAOYTBOPIOBaYE€M HEOOXiTHO PO3IJIs-
JIaTv, BUXOISYM 13 MPUHIMITY MEePTUHEHLIT (IPUHATIECKHOCTI 0 AisTBHOC-
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Ti OfHI€T 0COOM), 10 A03BOJISIE YHUKHYTH NOPYILEHHS IPUHIHUITY HEAPOOH-
MocTi GOHIB, SIKe BUHUKIIE TIPH BUKOPUCTAHHI MOHATTS 0COO0BHA (HOH/.

TepMiH “0coboBHit GOHA» HE € KOPEKTHUM, OCKIIBKH HOTO CTPYKTYpa
nependavyae HassBHICTb JOKYMEHTIB ITOB’SI3aHUX 13 BIIHOLIEHHSM, a HE 3 I10-
XOIDKEHHSIM, a YMOBH 30epiranHs — ApoOJieHHs Ha Kiibka yacTuH. Tomy ciin
BKMBAaTU TEPMiH “0co00Buil apxiBHUIA (poHa~ abo “ocobucTtuii apxis”, AKUH
Ma€ HU3KY crenu(idHuX PUC, 110 BUAUISIOTH HOTO cepell IHIINX JOKYMEH-
TiB 0c000BOTO TIOXOKeHH:. Oco00BHIA apXiBHUM (OH[ — 1€ CYKYITHICTH J0-
KyMEHTiB 0cO00BOT0 MOXOKEHH:I, O€3M0cepeJHbO CTBOPEHUX a00 310paHux
Ta BUKOPHCTAHUX OKPEMOIO (Pi3MUHOI0 0CO00I0 B IIPOLEC 11 JKUTTS Ta AisiIb-
HOCTI, a BIITaK BiJIKJIaJICHUX Ha 30epiraHHs B apXiBHi, My3eiiHi, 010J1i0Te4Hi
YCTaHOBH, PUBATHI Y1 POIMHHI KOJEKLIi.

MoskHa BHIIUIUTH KiJTbKa 0COOIMBOCTEH 0COOOBOTO apXiBHOTO (hOH/Y:

- CIIOYATKY, 32 UTTsI Oy[b-IK0i 0COOM, YTBOPIOIOTHCS Ta BigKiIaja-
I0TbCS Pi3HI JOKYMEHTH, LI0 3TOJI0OM CTalOTh OCHOBOIO 0COOOBOI0 apXiBHO-
ro GoHIY;

- B 0c000BUX apXiBHUX (DOHIAX HAsBHI BiJOMOCTI HE JIMIIE TIPO OJHY
0co0y, ane i 3Ha4Hui o0csT iHpOpMaLii Mpo IHIKX JFOAeH, siKi ii oTouyBa-
71, IepeOyBalii B AIJIOBUX, CIIYKOOBUX, IPUSTENbCHKUX a00 1HIINX CTOCYH-
Kax 3 HE[0, IPOCTO MOTPAIMIIN B KOJIO IX CIUJIKYBaHHsI a00 IisUIBHOCTI;

- (hOHIOYTBOPIOBaYaMHU (Ti, XTO 3aIIOYATKOBYIOTh 0COOOBI apxiBHi (hOH-
JIN); 31e0UIBIIOr0 BUCTYNAIOTh JIEPKaBHI, MOJMITHYHI Ta TPOMAJICHKI Jisyi,
BiJIOMi BYEHI, Jis4i JiTepaTypy i MUCTEIITBA, a TAKOXK IHII 0COOH, B IIpOIIe-
Ci KHUTTS Ta AISUTBHOCTI SKHUX 3 SBHIIMCS JOKYMEHTH, 110 MalOTh HAyKOBY
1 KyJIbTYpHO-1CTOPHYHY LiHHICTB;

- MAIOTh NMIPUTAMaHHi TUIBKK iM 3aKOHOMIPHOCTI TBOPEHHS: SIKIIO J10-
KyMEHTYBaHHS Npolecy (pyHKIIOHYBaHHS Ti€i a00 1HIIOI YCTaHOBH B Cydac-
HUX YMOBaX pPerIaMEeHTYEThCS TIEPIOANIHICTIO CTBOPEHHS PI3HOTO POAY J10-
KyMEHTIB (IJIaHH, IPOTOKOJIM, HAKa3W) 32 THIIOBUMHU (OpPMaMH, 3a MEBHUX
YMOB, JOKyMEHTYBaHHSI 0COOM BiOyBa€ThCsl CHOPAJUYHO, BiJl BUIIAQAKY 1O
BUIIAJIKY;

- CTBOPEHHsI IOKYMEHTiB 0c00010 nepedyBae y npsiMiii 3aJIe3KHOC-
Ti BiJ POAY 3aHATH, OTOUYEHHs, 0COOMCTHX MOTPeO Ta BIACHUX YIOAO-
0aHb, a IXHS KIJIBKICTh HE MiJJA€THCS MPOTHO3YBAHHIO;

- JTOKYMEHTH 0COOOBOTO MOXOJPKCHHS TepeOyBaroTh y MpPUBATHIN
BJIACHOCTI, @ TOMY 1M YacTO 3arpo’Ky€ MOMIIHMBICTH PO3IOPOIIEHHS abo
HaBITh 3HUIICHHS.
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ApXiBHI yCTaHOBM TPHUBAIMH Yac MIAHOMIPHO 30MParOTh TOKYMEHTH
oco0oBoro noxomkeHHs. Hacamnepea MoxeMO akIEHTYyBaTH Ha TOMY, IO
HaMOUTBIIMI TOCBIA Yy IbOMY HAIIPSIMKY MalOTh JEp:KaBHI apXiBH.

ApxiBH 0C000BOT0 MOXO?KEHHS — CKJIAJI0BA iCTOPUYHOIO
npoiecy Ta KOMyHiKalii Mi’ MOKOJiHHAMMA

JloxymeHTaM 0co0OBOTO MOXOMKEHHS HAJIEKHUTh BAXKIMBE MicIle
B ckiaai ApxiBHoro ¢poHay Yipainu. CTIMKHUI iHTEpec 10 HUX CHOXKHBA-
4iB iH(oOpMallil BU3HaYa€ X 3HAUCHHS cepeJ] 3arajibHoi iHdopMmallii, Hako-
MUYEHOI CyCIIJIbCTBOM.

Oco0OucTi apxiBu 30epiraroTb y CBOEMY CKJajli Ty 1H(OpMAIlito, 110
JIO3BOJISIE OTPUMATH YSIBIEHHS Tpo (poHI0yTpHMyBada. BBaxkaemo, 1o Taki
apxiBM MarOTh HaJ[3BUYANHY LIHHICTH I TOCHITHUKIB. BOHU O3BOJISIOTH
no0aYuTH NOOYTOBY CTOPOHY JKUTTS JEOJMHU, SIKY HE BUIHO 32 PsAKaMu 0di-
LiHKX 3BITiB Ta 3BeieHb. JIOKyMEHTH, 1110 30epiratoThbes y CKiIaji 0co00BUX
apxiBiB TMEpear0Th OCOOUCTICHE CTABJICHHS J0 ICTOPUYHUX IOJIIH, BIIIyT-
TS €TI0XH, CBIAKAMHU Ta YYaCHHKaMU, K01 OyJH iXHi BIACHUKH. Y TaKHX JI0-
KyMEHTax 000B’SK3KOBO 30epiraerbcs iH(opMallis mpo coliajibHe cepejio-
BUIIIE, /10 SIKOTO HAJIe)KaB BIACHHUX apXiBY, Yacy, B IKOMY BiH JKMB Ta Tpallo-
BaB. JKojeH 13 TOKyMeHTiB 0QilliifHOTO MXOHKEHHsI He MOKE KOHKYPYBAaTH 13
0COOMCTHM 3alMCHUKOM a00 MIOJCHHUKOM, Y sIKOMY 3adikcoBaHi MoAii, mo
MAaroTh 3HAYCHHS JUISL JTFOAMHU.

3aBIsKH JOKYMEHTaM, 110 BXOJATH JIO CKJIaJy 0COOOBOTO apXiBy, J10-
CIIIHMK PO3KpUBa€ HaMOUIbLI LIHHE AJS HAIIOTO PO3YMiHHS MHUHYJIOTO.
Koskna sironrHa cy0’€KTHUBHO CTABUTHCS JIO Ti€Tl UM 1HIIOT MOJIi1, caMe 11e
1 CTa€ rOJIOBHUM y TBOPEHHI icTOpu4HUX nofiil. CaMe 1ie Jornomarae 3 4acom
PO3KPHUTH Ta JOCTIIUTH IPUYUHU Ta HACIIKU MIEBHUX iCTOPUYHUX TOJIH.

V 3akoni “IIpo Hamionansuuii apxiBHu#l GoHA Ta apXiBHI ycTaHO-
Bu” (Pro Natsional’nyy arkhivnyy fond ta arkhivni ustanovy, 2015) 3adik-
COBaHi YMOBH yTPHUMaHHS JOKYMEHTIB 0COOOBOTO MOXO/KEHHS y TIPUBAT-
Hill BacHOCTI, opsaok popmyBanns Humu HA®D, nepxkaBHOT peecTparii,
BUBE3CHHS 3aKOPOH, Iepeiadi mpaBa BIaCHOCTI, JOTPUMAaHHS BUMOT 30e-
PEKeHHs1, BU3HAUCHHI YMOBH Ta TIOPAJKY JOCTYILY 0 JOKYMEHTIB, OXOPOHH
3aKOHHHX TIpaB Ta iHTepeciB rpoMaisiH. HopMaTHBHUM aKTOM, IIO PETYIIOE
JOCTYI 70 apxiBHOI iHpopmaii € 3akon Ykpainu “IIpo inpopmario” (Pro
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informatsiyu, 1992), Oco6oBi hon1 30epiratoTbes B HEHTPATBHUX JIEPKaB-
HUX apxiBax YKkpainu, 3a ganumu Ha 2007 p. ix 6nuzeko 1500.

HeoOxinnicTh iH(QOpMALIIHOTO 3a0€31EYeHHS PO3BUTKY JCPKABOT-
BOPYMX IpoLeciB B YKpaiHi, 3aBIaHHsI CTBOPEHHS Hal[iOHAJIBbHOIT iH(pOP-
MaliifHoi iHQpacTpyKTypH BUKIMKAIH, crienianbHuil Yka3 [Ipesuaenta
VYkpainu “Ilpo 3axo1u 1m010 pO3BUTKY HalliOHATIBHOI CKJIAJ0BOT II100ab-
Hoi iH(opmaniliHOi Mepexi [HTepHeT Ta 3a0e3meueHHs MHUPOKOTO AOCTYILY
1o uiei mepexi B Ykpaini” (Pro zakhody shchodo rozvytku natsional’noyi
skladovoyi hlobal’'noyi informatsiynoyi merezhi Internet ta zabezpechennya
shyrokoho dostupu do tsiyeyi merezhi v Ukrayini, 2000).

CTBOpEHHS Ta HAKONMYEHHS MaTepialliB iCTOPUKO-KYIbTYpHOI criaj-
HIMHU, CTBOPEHHSI KOJIEKIIiH [DKEPE B €JIEKTPOHHOMY BUIVISIIL, HAKOTTMYCHHS
Cy4YacHUX TOCIiKeHHb 3 JIaHOTO MUTAHHS, a TAKOXK iX BUKOPUCTAHHS ChO-
TOJHI € HaJ[3BUYAIHO BAXJIMBUMHU aCIIEKTaMU Cy4acHOI iCTOPUYHOT HAyKH.
Kpim TOro, BaKIMBUMH € MMUTaHHS PO3MOBCIOMKCHHS Ta BUKOPUCTAHHS Ha-
KOIMUYEHOT iHpopmarrii.

Huni B YkpaiHi BUKOPUCTOBYIOTHCS €IEKTPOHHI Ta TpaAuLiiiHi dop-
MU OTpAIIOBaHHS apXiBHUX JOKYMEHTIB. Pa3oM 3 TM CTBOPIOIOTHCS €JIeK-
TPOHHI 0a31 Ha ONpanboBaHi JOKYMEHTH, IO IOTIOMAarae CTBOPUTH HOBY I10-
urykoBy 0a3y, HAyKOBUH amapar AJisi apXiBHUX (OHAIB YKpaiHu.

Ha »aib, 10BOIUTCS KOHCTATyBaTH, 1110 B YKpaiHi icHye ABi pooiie-
MM 1010 ONPAIIOBAHHS Ta MPEACTBAICHHS I MIMPOKOTO 3arajry apXiBHUX
MauTepiaiiB: BiACYTHICTh (piHAaHCYBaHHS Yy HEOOXiTHOMY [Uisi poOOTH 00Cs31
Ta BiACYTHICTH KBami(hikoBaHUX (axiBIiB IaHOTO HAMPSMY.

ApXiBO3HABCTBO, SIK OKpeMa raiy3b, ChOTO/HI B YKpaiHi Juiie HaOu-
pae 00epTiB, BOHA HE € PO3BUHEHOIO, K B €EBPONCHCHKUX KpaiHax, xo4a
€ Jy’)Ke BOXJIMBOIO y BUBUEHHI icTopii. He MokHA He TOroguTHCS 3 BU3HA-
HUM BYEHHMM, KOTPHH CTBEPIDKYE: “ApXiBHa ramys3b, Ha alb, IOKH 1€ HE
roTOBa JI0 KapJMHAJIBLHOTO CTPUOKA B I[bOMY HAIpsMi, OJIHAK HEOOXITHICTh
HAyKOBOTO MPOTHO3YBaHHS PO3BUTKY CYCIiIbCTBA MPSMO MOB’S3aHa 3 TO-
TOBHICTIO apXiBHOT CIIpaBH [0 HOBUX TEXHOJIOTiH 30epiraHHs “IOKyMeH-
tanpHOl mam’saTi” Ykpainu” (Boryak, 2004, pp. 4-9).

183




Intercultural Communication, Vol. 1/2, 2017

Library and Information Science
BucHoBkH

VY xopi peanizanii icHytounx B YKpaiHi mporpam y3araibHIOBaBCs 3a-
PYODKHHUH 1 BITYM3HSHUH T0CBif, Oyll0 OmyOIIiKOBaHO OCHOBHY 0i0iorpa-
¢ito, o po3kpuBae npodiieMy IECKPUNTHBHUX CTaHAAPTiB, MPaBUII apXiB-
HOT KaraJiori3allii; mpoBe/IeHO arpoOallito CTPYKTYpH JaHUX; PO3pOOJIECHO
MOZIET 1 CTPYKTYPH OITMCY KHHMI, PyKOIIMCIB Ta 1HIINX apXiBHUX JKEpel s
iHpOpMaLiitHOT cucTeMu.

Byno pospo6ieno mporpaMmy aBToMmarH3amii KIIOYOBUX MpoOLe-
ciB y (yHKUIOHYBaHHI apXiBHOI cnpaBu B YKpaiHi, 30Kkpema, po3pobie-
HO CTaHJapTH ONMHCYBaHHS apXBHUX JOKYMEHTIB Ta MPEJCTaBICHHS iX
B €JIGKTPOHHOMY BHIVISI/II, BIOCKOHAJIEHO POOOTY 3 €JIEKTPOHHUM Karaso-
TOM, pO3pO0JICHO KOMILIEKCHY MPOrpaMy AisUIbHOCTI apXiBiB, 3alIPOTIOHO-
BaHO IUISIXH JIOMPAIIOBaHHS TEKCTOBUX Ta HETEKCTOBUX apXiBHHUX JTOKY-
MEHTIB, BJJOCKOHAJICHO YaCTHUHY, 110 BijoOpaxae BUBYEHHS (DOHIIIB ycTa-
HOB Ta Oprasizamii ToIo.

Oco0oBi apxiBHi (HOHIM MICTITh PI3HOMaHITHY JUKEpeIbHY iH(popMma-
1[I0 TIPO JICPIKABHUX 1 TPOMAJCHKUX JIS4iB, HAYKOBIIIB, JIFOJICH 1HTEIICKTY-
aJbHOT Mpali, IXHIH 0COOMCTHI BHECOK Y PO3BUTOK CYCIIJILCTBA, & TAKOXK
JIAI0Th BIJJOMOCTI IIPO BaXJIMBI ICTOPUYHI, CYCIIUTLHO-TIOJITHYHI, COIiaIbHO-
€KOHOMIYHI Ta KylIbTypHI nporecu. OCHOBOI iH()OPMAIITHOTO TTOTEHITIATY
0Cc000BHX apxiBHUX (OHJIB € JpKepena 0COO0BOr0O MOXOKEHHS, 10 Ja0Th
MOMKITUBICTD JTOCIIIPKYBAaTH TaKOXK 1HTENEKTYalbHY iCTOpPilO, aKTyallbHi MH-
TaHHs HayKd Ta KyasTypu. Oco0oBi apxiBHI (OHIM 30€piraroThCs y pisHUX
apxiBax YkpaiHu, 0i01i0TeKax Ta MPUBATHUX KOJCKITISX.

Huni Ha caiiTax ykpaiHChbKUX apXiBiB Ta 0ibmioTek, 1o 30epiraioth
apxiBHi (OHIHU, € eNEKTPOHHI Bepcii TOBIJKOBOTO amapary: MyTiBHHKIB,
aHOTOBAaHUX peecTpiB POHIIB, ONUCIB, crUCKiB HoHAIB Tomo0. BapTo Haro-
JIOCHUTH, 10 L€ BOXKIUBHUH MO3UTUBHUH KPOK JJIs IOMIMPEHHS apXiBHOT 1H-
¢dopmanii Ta JOCTYMHOCTI ii AJs KOPUCTYBaviB He JKlIe B YKpaiHi, a i CBi-
1i. [Iporte, 3 yacom, iHdopmariist 3actapiae, i HEOOXiZHO OHOBJIIOBATH Ta
MOTOBHIOBATH HOBOIO.

BaxxnuBuM eJeKTpOHHUM pecypcoM € [HTepHeT-BucTaBKkU. BoHu na-
I0Th MOXKJIUBICTh JUCTAHIIHHO O3HAHOMHUTUCH 3 I[IHHUMH JJOKYMEHTaMHU
HIMPOKOMY 3araity, py [IbOMY HE BUMAraroTh 3Ha4lX BUTPAT yacy Ta KOUITiB
JUTSL CTBOPEHHSI.

184




Intercultural Communication, Vol. 1/2, 2017

Library and Information Science

IIpaui icTopukiB, AKepeao3HaBIiB, apXiBO3HABLIB, apxeorpadis,
NPaKTHYHUX MPALiBHUKIB apXiBHOI ramy3i JaroTh YiTKE YSBJIECHHS IPO CyT-
HICTb JKepes 0COOOBOTrO MOXOKEHHS, OCOOIUBOCTI iX CTPYKTYpH, CIICLH-
¢biky, BUIoBe po3MaiTTs Ta BUKOPUCTAHHS IXHBOro moTeHuiany. Ha xanb,
JIMIIE 3 IPOTOJIOLICHHSIM HEe3aJeKHOCTI YKpaiHu apxiBHi (OHIM 0c000BOTO
MOXOPKEHHs OyJI0 BITHECEHO 10 OJHOTO 13 TOJOBHHUX 3aBJaHb — 30eperKeH-
HS ICTOPUYHOT TaM’SITi Ta IPUMHOKEHHsI CKapOiB HaLliOHAIBHOI KyJIBTYPH.

Indopmaruszanis apxiBHoi Ta 610110TEeYHOT CIIpaBU BiJlirpae Henepe-
CiUHY pOJIb Y AiSTIBHOCTI apXiBy Ta 0i0J10TEKH SIK CTPYKTYpPH CUCTEMH COLli-
aNbHUX KOMYHIKalii. BigkpuTicTs apxiBy Ta 0i01i0TeKH, IPO30PICTh 1 HEy-
MIEPEPKEHICTh NisTIbHOCTI, BCEOIUYHE Ta CUCTEMHE BUKOPUCTAHHS COIIAIbHO
3HAYYIIO0i PETPOCIIEKTUBHOI JOKYMEHTHOI iH(pOpMaIlii, B3a€MOis 3 IHIIUMHU
mijicucTeMaMy COLlialIbHUX KOMYHIKaliil (My3ei, 3aco0n macoBoi iH(popma-
ii Ta iH.), 0OMiH iH(OopMaLi€r0 Ha AEPKaBHOMY, MIXKHAPOIHOMY 1 raly3eBo-
My PIBHSIX € MIOKa3HUKOM PO3BUTKY JEMOKpaTii, moOyJ0BU IPOMaITHCHKOTO
MPaBOBOTO BIJKPUTOTO CYCIiIbCTBA.

ITpouecu indopmarusauii apxiBy Ta 0i0JIOTEKH SK COLIAIBLHO-KOMY-
HiKaliiHOI CTPYKTYpH J03BOJATH YKpaiHi IHTEHCHUBHIIIE pyXaTHCs BIepen
JI0 €IMHOTO CBITOBOTO iH(OpMaLiiHO-KOMYHIKaiiHOTO IPOCTOPY.
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